
	LECTIO Ι: Ο ΕΞΟΡΙΣΤΟΣ ΠΟΙΗΤΗΣ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Ο Οβίδιος (Publius Ovidius Naso: 43 π.Χ. - 17 μ.Χ.) υπήρξε επικός και ελεγειακός ποιητής. Για λόγους που δε γνωρίζουμε ακριβώς, ο αυτοκράτορας Αύγουστος (63 π.Χ. - 14 μ.Χ.) τον εξόρισε στους Τόμους της Μαύρης θάλασσας (σημ. Κωνστάντζα της Ρουμανίας), όπου ο ποιητής έμεινε μέχρι το θάνατο του. Την εμπειρίατου από την εξορία τη γνωρίζουμε χάρη στις ελεγείες που μας άφησε από εκείνη τηνπερίοδο της ζωής του. Οι ελεγείες αυτές απευθύνονται, με τη μορφή συγκινητικώνποιητικών επιστολών, προς φίλους και γνωστούς. Ο ποιητής τούς ζητάει να μεσολαβήσουνστον αυτοκράτορα για να επιστρέψει· παράλληλα υπερασπίζεται με θέρμη το ποιητικότου έργο και μας προσφέρει πολύτιμες αυτοβιογραφικές πληροφορίες.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Ovidius poeta in terra Pontica exulat. 

Epistulas Romam  scriptitat. 
Epistulae  plenae querelarum sunt. 
Romam desiderat  et fortunam adversam deplorat. 
Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. 

Poetam curae et miseriae excruciant. 

Epistulis contra iniuriam repugnat. 

Musa est unica amica poetae.
	Ο Οβίδιος, ο ποιητής είναι εξόριστος στην Ποντική γη / (γη του Πόντου). 
Επιστολές στη Ρώμη γράφει συχνά. 
Οι επιστολές του είναι γεμάτες παράπονα. 
Τη Ρώμη επιθυμεί και την τύχη του την κακή κλαίει. 
Διηγείται για τους βάρβαρους κατοίκους και την παγωμένη γη. 
Τον ποιητή οι έγνοιες και οι δυστυχίες βασανίζουν. 
Με τις επιστολές του ενάντια στην αδικία πολεμάει. 
Η Μούσα είναι η μοναδική φίλη του ποιητή.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	terra: κυρ. «ξηρά»· τέρσομαι = ξεραίνομαι· πρβ. τερακότα << ιτ. 
Epistulas: επιστολή
plenae: πλήρης, πλήθος 
fortunam: πρβ. φουρτούνα << ιτ. 
gelida: < gelo παγώνω· πρβ. ζελέ << γαλλ.· (τ)ζελατίνα << ιτ. 
curae: πρβ. κούρα << ιτ. 
miseriae: πρβ. μιζέρια << ιτ. 
contra: πρβ. κόντρα << ιτ. 
unica: < unus = ένας 
amica:. < amo = αγαπώ.






	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Terra-terrae = γη
· Epistula-epistulae  = γράμμα/επιστολή
· Querela-querelae = παράπονο
· Fortuna-fortunae = τύχη
· Cura-curae = φροντίδα/έγνοια
· Miseria-miseriae = δυστυχία
· Iniuria-iniuriae = αδικία
· Amica-amicae = φίλη
· Musa-Musae = Μούσα
· Roma-RomaeΡώμη
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Poeta-poetae = ποιητής
· Incola-incolae = κάτοικος

Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Ovidius-Ovidii/i = Οβίδιος
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· Ponticus-Pontica-Ponticum = ο/η/το σχετικός/η/ο με τον Πόντο/ ο/η/το του Πόντου
· Plenus-plena-plenum = γεμάτος/η/ο
Plenior-plenior-plenius
Plenissimus-plenissima-plenissimum
· Adversus-adversa-adversum = αντίξοος/η/ο/ αντίθετος/η/ο
Adversior-adversior-adversius
Adversissimus-adversissima-adversissimum
· Barbarus-barbara-barbarum = βάρβαρος/η/ο
Barbarior-barbarior-barbarius
· Gelidus-gelida-gelidum = παγωμένος/η/ο
Gelidior-gelidior-gelidius
Gelidissimus-gelidissima-gelidissimum
· Unicus-unica-unicum = μοναδικός/η/ο
	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· Sum-fui-_-esse = είμαι

Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Exulo-exulavi-exulatum-exulare = είμαι εξόριστος ή
Exsulo/exsulavi-exsulatum-exsulare
· Scriptito-scriptitavi-scriptitatum-scriptitare = γράφω συχνά
· Desidero-desideravi-desideratum-desiderare = επιθυμώ
· Deplorο-deploravi-deploratum-deplorare = θρηνώ
· Narro-narravi-narratum-narrare = αφηγούμαι/διηγούμαι
· Excrucio-excruciavi-excruciatum-excruciare = βασανίζω/ταλαιπωρώ
· Repugno-repugnavi-repugnatum-repugnare = μάχομαι



	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	

	· Et = και (συμπλεκτικός)

	· In+αφαιρετική
· De+αφαιρετική
· Contra+αιτιατική
	





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Ovidius poeta in terra Pontica exulat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Ovidius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β ́ κλίσης Ovidius -ii(i) 
poeta: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης poeta -ae 
in: πρόθεση + αφαιρετική  
terra: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α ́κλίσης terra –ae  
Pontica: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός,  θηλυκό γένος του επιθέτου Ponticus -a -um, β ́ κλίσης 
exulat: γ ́  ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του  ρήματος  α΄συζυγίας exulo, exulavi, exulatum, exulare  
	exulat: ρήμα
Ovidius: υποκείμενο στο exulat
poeta: παράθεση στο Ovidiusin 
terra: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο και προσδιορίζει το exulat
Pontica: επιθετικός προσδιορισμός στο terra

	Epistulas Romam scriptitat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	epistulas: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος  του ουσιαστικού α΄κλίσης epistula -ae, θηλ. α ́ 
Romam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Roma -ae,  
scriptitat: γ ́ ενικό πρρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του  ρήματος α΄συζυγίας scriptito, scriptitavi, scriptitatum, scriptitare  
	scriptitat: ρήμα
Ovidius: εννοούμενο υποκείμενο στο scriptitat
epistulas: αντικείμενο στο scriptitat
Romam: απρόθετη αιτιατική (επειδή είναι ονομα πόλης) που δηλώνει κίνηση προς τόπο, λειτουργεί ως προσδιορισμός στο scriptitat

	Epistulae plenae querelarum sunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	epistulae: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης epistula –ae  plenae: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β’ κλίσης plenus -a –um  
querelarum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός  του ουσιαστικού θηλυκού γένους α΄κλίσης querela -ae ́ 
sunt: γ ́ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος sum, fui, –, esse  
	sunt: ρήμαepistulae: υποκείμενο στο sunt
plenae: κατηγορούμενο στο epistulae μέσω του συνδετικού ρήματος sunt
querelarum: γενική ως συμπλήρωμα (γενική αντικειμενική) στο plenae

	Romam desiderat : κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Romam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Roma –ae  
desiderat:  γ ́ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας  desidero, desideravi, desideratum, desiderare  
	desiderat: ρήμα 
Ovidius: εννοούμενο υποκείμενο στο desiderat
Romam: αντικείμενο στο desiderat

	et fortunam adversam deplorat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός (συνδέεται με την προηγούμενη παρατατκτικά μέσω του συμπλεκτικού συνδέσμου et)

	et: συμπλεκτικός σύνδεσμος  
fortunam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης fortuna –ae  
adversam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης adversus -a –um  
deplorat: γ ́ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας deploro, deploravi, deploratum, deplorare  
	deplorat: ρήμα
Ovidius: εννοούμενο υποκείμενο στο deplorat
fortunam: αντικείμενο στο deplorat 
adversam: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο fortunam

	Narrat de incolis barbaris et de terra gelida: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	narrat: γ ́  ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας,  ενεργητική φωνή του  ρήματος α΄συζυγίας narro, narravi, narratum, narrare  
de: πρόθεση + αφαιρετική  
incolis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος  του ουσιαστικού α΄κλίσης incola –ae  barbaris: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσησς barbarus -a –um  
et: συμπλεκτικός σύνδεσμος   
terra: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης terra –ae  
gelida: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης gelidus -a –um  
	narrat: ρήμα
Ovidius: εννοούμενο υποκείμενο στο narrat
de incolis: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει αναφορά και προσδιορίζει το narrat
de terra: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει αναφορά και προσδιορίζει το narrat
barbaris: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο incolis
gelida: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο terra

	Poetam curae et miseriae excruciant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	poetam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης poeta –ae  
curae: ονομαστική  πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος   του  ουσιαστικού α΄κλίσης cura  -ae  
et: συμπλεκτικός σύνδεσμος  
miseriae: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του  ουσιαστικού α΄κλίσης miseria  -ae  excruciant: γ ́ πληθυντικό πρόσωπο, οριστικής έγκλισης, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας excrucio, excruciavi, excruciatum, excruciare  
	excruciant: ρήμα
curae: υποκείμενο στο excruciant
miseriae: υποκείμενο στο excruciant
poetam: αντικείμενο στο excruciant

	Epistulis contra iniuriam repugnat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	epistulis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης epistula –ae  contra: πρόθεση + αιτιατική  
iniuriam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης iniuria –ae  
repugnat: γ ́ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του  ρήματος α΄συζυγίας repugno, repugnavi, repugnatum, repugnare  
	repugnat: ρήμα
poeta: εννοούμενο υποκείμενο στο repugnat
epistulis:  απρόθετη  αφαιρετική  που  δηλώνει  όργανο  και  προσδιορίζει  το repugnat
contra iniuriam: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει εχθρική διάθεση/ εναντίωση και προσδιορίζει το repugnat

	Musa est unica amica poetae: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Musa: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Musa –ae  
est: γ ́ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος sum, fui, –, esse  
unica: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης unicus -a –um  
amica: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός θηλυκό γένος, του ουσιαστικού α΄κλίσης amica –ae  
poetae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό  γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης poeta –ae  
	est: ρήμα
Musa: υποκείμενο στο est
amica: κατηγορούμενο στο Musa μέσω του est 
unica: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο amica poetae: γενική κτητική στο amica





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	Ι. Να προστεθούν οι καταλήξεις που λείπουν στα ονόματα και στα ρήματα:
‒ Ego (εγώ) in terrā barbar..................... exul.................
‒ Epistula plēn.............. querel...................... est.
‒ Nos (εμείς) epistulas amīc................. (δοτ. πλ.) scriptit.................
‒ Vos (εσείς) Rōmam desiderā....................... et terr...................
barbaram deplorā......................
‒ Tu (εσύ) de terrā Pontic......................... narra................
‒ Te (εσένα) cura excrucia..................
‒ Vos epistulis contra fortūn................... adversam repugnā................
barbar-a exul-o / plen-a querel-arum / amic-is scriptit-amus / desider-atis terr-am
deplora-tis / Pontic-a narra-s / excrucia-t / fortun-am repugna-tis

II. Να χωριστούν σε συλλαβές οι λέξεις της πρότασης: Epistulis contra iniuriam
repugnant.
e-pis-tu-lis, con-tra (το σύμπλεγμα tr, επειδή αποτελείται από άφωνο και υγρό δε χωρίζεται), in-iu-ri-am, re-pug-nat.

III. Να συμπληρωθούν οι τύποι του sum στις φράσεις:
Tu poēta..................... . 
Vos poētae ..................... . 
Ego poēta ................... .
Ille (εκείνος) poēta..................... . 
Nos poētae......................... . 
Illi (εκείνοι) poētae ................. .
Es / estis / sum / est / sumus / sunt

IV. Να μεταφραστεί στα λατινικά η πρόταση:
Η αντίξοη τύχη βασανίζει τον ποιητή.
Fortuna adversa poetam excruciat.




	LECTIO ΙΙ: ΔΙΔΩ ΚΑΙ ΑΙΝΕΙΑΣ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Ο Βιργίλιος(PubliusVergilius Maro, 70-19 π.Χ.), ομεγαλύτερος Ρωμαίος επικός ποιητής, αφηγείται στην «Αινειάδα» του με πολλή ευαισθησίατην ιστορία της Διδώς και του Αινεία. Ο κεντρικός ήρωας του έπους, ο Αινείας, αυτοεξόριστοςμετά την άλωση της πατρίδας του της Τροίας από τους Έλληνες, βρίσκεται κάποια στιγμή καραβοτσακισμένος στις ακτές της Β. Αφρικής, όπου συναντάει τη Διδώ. Εξόριστη κιαυτή από τη Φοινίκη, γυναίκα δυναμική και αποφασιστική, χτίζει για το λαό της μιανέα πόλη, την Καρχηδόνα. Η Διδώ και ο Αινείας στηριγμένοι σε ψευδαισθήσεις χτίζουνμαζί ένα ανύπαρκτο μέλλον. Κάποτε ο Αινείας, ακολουθώντας τη μοίρα του, φεύγει μεβαριά καρδιά για την Ιταλία και η Διδώ πεθαίνει.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Aeneas filius Anchisae est. 
Patria Aeneae Troia est. 
Graeci  Troiam oppugnant 
et dolo expugnant. 
Aeneas cum Anchisa, cum nato et cum 
sociis ad Italiam navigat. 
Sed venti pontum turbant 
et Aenean in Africam portant. 
Ibi Dido regina novam  patriam fundat. 

Aeneas reginae insidias Graecorum renarrat. 
Regina Aenean amat et Aeneas regīnam. 
Denique Aeneas in Italiam navigat 
et regina exspirat.
	Ο Αινείας γιος του Αγχίση είναι. 
Πατρίδα του Αινεία είναι η Τροία. 
Οι Έλληνες πολιορκούν την Τροία 
και με δόλο την κυριεύουν. 
Ο Αινείας με τον Αγχίση, με το γιο του και με τους συντρόφους του προς την Ιταλία πλέει. 
Αλλά, οι άνεμοι τη θάλασσα αναταράζουν 
και τον Αινεία στην Αφρική μετφέρουν. 
Εκεί η Διδώ, η βασίλισσα μια νέα πατρίδα ιδρύει. 
Ο Αινείας στη βασίλισσα την ενέδρα των Ελλήνων διηγείται (από την αρχή). 
Η βασίλισσα ερωτεύεται τον Αινεία και ο Αινείας τη βασίλισσα. 
Τελικά ο Αινείας στην Ιταλία πλέει 
και η βασίλισσα ξεψυχάει/ (πεθαίνει).



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	Graeci: > Γραικός 
oppugnant / expugnant: πρβ. re+pugno = μάχομαι 
sociis: πρβ. σοσιαλισμός << γαλλ. 
navigat: ναῦς 
venti: πρβ. βεντάλια << ιτ. 
pontum: < πόντος 
turban: πρβ. turbo (γ' κλίσ.) δίνη· τουρμπίνα << γαλλ. 
fundat: πρβ. φουντάρω << ιτ.




	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Patria-patriae  =  πατρίδα
· Regina-reginae  =  βασίλισσα
· Africa-Africae  =  Αφρική
· Italia-Italiae  =  Ιταλία
· Troia-Troiae  =  Τροία
· Insidiae-insidiarum  =  ενέδρα
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Aeneas-Aeneae  =  Αινείας
· Anchises-Anchisae  =  Αγχίσης
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Graecus-Graeci  =  Έλληνας
· Natus-nati = γιος
· Socius-socii = σύντροφος
· Pontus-ponti = θάλασσα/πόντος
· Dolus-doli  =  δόλος
· Ventus-venti  =  άνεμος
· Filius-filii/i  =  γιος
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Dido-Didonis  =  Διδώ
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· novus-nova-novum  =  νέος/α/ο/ καινούριος/α/ο
recentior-recentior-recentius
magis novus-magis nova-magis novum
novissimus-novissima-novissimum


	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· Sum-fui-_-esse = είμαι
Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Oppugno-oppugnavi-oppugnatum-oppugnare = πολιορκώ
· Expugno-expugnavi-expugnatum-expugnare = κυριεύω
· Navigo-navigavi-navigatum-navigare = πλέω/ταξιδεύω
· Turbo-turbavi-turbatum-turbare = ταράσσω
· Porto-portavi-portatum-portare = φέρω/ μεταφέρω
· Fundo-fundavi-fundatum-fundare = ιδρύω
· Renarro-renarravi-renarratum-renarrare =  διηγούμαι/αφηγούμαι
· Amo-amavi-amatum-amare = αγαπώ
· Exspiro-exspiravi-exspiratum-exspirare =  πεθαίνω/ξεψυχάω


	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· Et =  και (συμπλεκτικός)
· Sed  =  αλλά (αντιθετικός)
	· cum+αφαιρετική
· ad+αιτιατική
· in+αιτιατική
	· Ibi  =  εκεί (τοπικό)
· Denique  =  τελικά (χρονικό)




	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Aeneas filius Anchisae est: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Aeneas: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Aeneas –ae = Αινείας
filius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης filius -ii//-i = γιος
Anchisae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Anchises –ae = Αγχίσης
est: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος sum, fui, –, esse = είμαι
	est: ρήμα, 
Aeneas: υποκείμενο στο est, 
filius: κατηγορούμενο στο υποκείμενο Aeneas μέσω του συνδετικού ρήματος est, 
Anchisae: γενική συγγένειας ή κτητική από τη λέξη filius

	Patria Aeneae Troia est: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Patria: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης patria -ae = πατρίδα
Aeneae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού  α΄ κλίσης Aeneas -ae = Αινείας
Troia: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Troia -ae = Τροία
est: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος sum, fui, –, esse = είμαι
	est: ρήμα, 
Troia: υποκείμενο στο est, 
Patria: κατηγορούμενο στο υποκείμενο Troia μέσω του συνδετικού ρήματος est, 
Aeneae: γενική κτητική από τη λέξη Patria

	Graeci Troiam οppugnant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Graeci: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Graecus-i 
Troiam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Troia -ae 
oppugnant: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτα του ρήματος oppugno –avi –atum -are 
	oppugnant: ρήμα, 
Graeci: υποκείμενο στο oppugnant, 
Troiam: αντικείμενο στο oppugnant

	et dolo expugnant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός (συνδέεται με την προηγούμενη παρατατκτικά μέσω του συμπλεκτικού συνδέσμου et)

	dolo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης dolus-i 
expugnant: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρονος ενεστώτας του ρήματος α΄συζυγίας  expugno –avi –atum -are
	expugnant: ρήμα, 
Graeci: εννοείται υποκείμενο στο expugnant, 
dolo: αφαιρετική τρόπου που προσδιορίζε το expugnant

	Aeneas cum Αnchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Anchisa: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Anchises -ae
nato: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης natus-i 
sociis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης socius -ii
Italiam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Italia -ae
navigat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος α΄συζυγίας navigo –avi –atum -are
	navigat: ρήμα, 
Aeneas: υποκείμενο στο navigat, 
cum Anchisa: εμπρόθετος προσδιορισμός της συνοδείας στο navigat
cum nato: εμπρόθετος προσδιορισμός της συνοδείας στο navigat
cum sociis: εμπρόθετος προσδιορισμός της συνοδείας στο navigat
ad Italiam: εμπρόθετος προσδιορισμός κατεύθυνσης στο navigat

	Sed venti pontum turbant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	venti: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης ventus-i
pontum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης pontus -i 
turbant: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος turbo –avi –atum -are
	turbant: ρήμα, 
venti: υποκείμενο στο turbant, 
pontum: αντικείμενο στο turbant

	et Aenean in Africam portant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός (συνδέεται με την προηγούμενη παρατατκτικά μέσω του συμπλεκτικού συνδέσμου et)

	Aenean: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Aeneas -ae
Africam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Africa -ae 
portant: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος α΄συζυγίας porto –avi –atum -are
	portant: ρήμα, 
venti: εννοούμενο υποκείμενο στο portant, 
Aenean: αντικείμενο στο portant, 
in Africam: εμπρόθετος προσδιορισμός κίνησης σε τόπο στο portant

	Ibi Dido regina novam patriam fundat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	ibi: τοπικό επίρρημα
Dido: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης Dido-onis 
regina: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης regina -ae 
novam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄ κλίσης novus
–a -um
patriam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης patria -ae 
fundat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος α΄συζυγίας fundo –avi –atum -are
	fundat: ρήμα, 
Dido: υποκείμενο στο fundat, 
regina: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός, παράθεση στο Dido, 
patriam:αντικείμενο στο fundat, 
novam: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο patriam, 
Ibi:επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου στο fundat

	Aeneas reginae insidias Graecorum renarrat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Aeneas: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Aeneas –ae = Αινείας
reginae: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης regina -ae 
insidias: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης insidiae-arum (μόνο στον πληθυντικό αριθμό)
Graecorum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης Graecus-i
renarrat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος α΄συζυγίας renarro –avi –atum -are 
	renarrat: ρήμα, Aeneas: υποκείμενο στο renarrat, reginae: έμμεσο αντικείμενο στο renarrat, 
insidias: άμεσο αντικείμενο στο renarrat, Graecorum: γενική υποκειμενική από το insidias

	Regina Aenean amat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Regina: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης regina -ae 
Aenean: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Aeneas -ae 
amat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος α΄συζυγίας amo-avi-atum-are
	amat: ρήμα, 
Regina: υποκείμενο στο amat, 
Aenean: αντικείμενο στο amat

	et Aeneas reginam: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Aeneas: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Aeneas –ae = Αινείας
reginam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης regina -ae 
	amat: εννοούμενο ρήμα, 
Aeneas: υποκείμενο στο amat, 
reginam: αντικείμενο στο amat

	Denique Aeneas in Italiam navigat: κύρια πρόταση κρίσεως

	denique: χρονικό επίρρημα
Aeneas: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Aeneas –ae = Αινείας
Italiam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Italia -ae 
navigat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος α΄συζυγίας navigo –avi –atum -are 
	navigat: ρήμα, 
Aeneas: υποκείμενο στο navigat, 
in Italiam: εμπρόθετος προσδιορισμός της κατεύθυνσης στο navigat, 
Denique: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο navigat

	et regina exspirat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	reginam: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης regina -ae
exspirat: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος α΄συζυγίας exspiro-avi-atum-are 
	exspirat: ρήμα
 regina: υποκείμενο στο exspirat





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	Ι. Nα συμπληρωθούν τα κενά με τις σωστές καταλήξεις:
‒ Nos Graec........... sumus.
‒ Tu in pont............ navigas.
‒ Vos Rōm.............. oppugnā.............. et dol…….. expugnā..................
‒ Socii in Graeci.......... (Graecia η Ελλάδα) navig............
‒ Vent............ advers............ sunt.
‒ Aenēas nov.......... populum amat.
‒ Tu fili............. tuos non amas.
Graeci / ponto / Romam oppugnatis dolo expugnatis / Graeciam navigant / Venti
adversi / novum / filios

II. Να συμπληρωθούν τα κενά με τον σωστό τύπο της λέξης που βρίσκεται στην
παρένθεση.
α. Poēta sociis ....................... renarrat (miseriae). 
β. Graeci Troiam ...................... expugnant (insidiae).
γ. Aenēas cum................... ad Italiam navigat (filius).
α) miserias
β) insidiis
γ) filio

III. Να τονιστούν οι υπερδισύλλαβες λέξεις του κειμένου.
Aeneas, filius, Anchisae, patria, Aeneae, oppugnant, expugnant, Aeneas, Anchisa,
sociis, Italiam, navigat, Aenean, Africam, regina, patriam, Aeneas, reginae, insidias,
Graecorum, renarrat, regina, Aenean, Aeneas, reginam, denique, Aeneas, Italiam,
navigat, regina, exspirat.
Aeneas, filius, Anchisae, patria, Aeneae, oppugnant, expugnant, Aeneas, Anchisa,
sociis, Italiam, navigat, Aenean, Africam, regina, patriam, Aeneas, reginae, insidias,
Graecorum, renarrat, regina, Aenean, Aeneas, reginam, denique, Aeneas, Italiam,
navigat, regina, exspirat. 

IV. Να μεταφραστεί στα λατινικά η πρόταση:
O Aινείας ταξιδεύει στη θάλασσα με τους συντρόφους του προς την Ιταλία.
Aeneas cum sociis in ponto ad Italiam navigat.




	LECTIO ΙΙΙ: Η ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΑ ΤΗΣ ΑΝΔΡΟΜΕΔΑΣ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Οι Ρωμαίοι δε δημιούργησαν, παρά με ελάχιστες εξαιρέσεις, δικούς τους μύθους, αλλάπαρέλαβαν αυτούσια την ελληνική μυθολογία. Η προσφορά τους στο χώρο αυτό υπήρξεδιπλή: από τη μια μεριά συγκέντρωσαν και διέσωσαν τους ελληνικούς μύθους· από τηνάλλη, τους ξαναδούλεψαν ως ποιητικό υλικό με καινούρια ευαισθησία και μέσα από τηδική τους οπτική γωνία. Η ιστορία της Ανδρομέδας π.χ., που υπήρξε το θέμα μιας περίφημηςτραγωδίας του Ευριπίδη, υπάρχει και στις «Μεταμορφώσεις» του Οβιδίου, σε μια παραλλαγήόπου κυριαρχεί η ανάλαφρη διάθεση και τα χιουμοριστικά και παρωδιακά στοιχεία. Στοκείμενο που ακολουθεί εκτίθεται με συντομία η υπόθεση του μύθου.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Cepheus et Cassiope Andromedam filiam habent. 
Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se comparat. 
Neptunus iratus  ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet. 

Oraculum incolis respondet: 
“regia hostia deo placet!” 
Tum  Cepheus Andromedam ad scopulum adligat; 
belua ad Andromedam se movet. 

Repente Perseus calceis pennatis  advolat; 

puellam videt et stupet forma puellae. 

Perseus hasta  beluam delet 
et Andromedam liberat. 
Cepheus Cassiope et  incolae Aethiopiae valde gaudent.
	Ο Κηφέας και η Κασσιόπη την Ανδρομέδα κόρη έχουν.
Η Κασσιόπη, περήφανη για την ομορφιά της, με τις Νηρηίδες/ Νύμφες τον εαυτό της συγκρίνει. Ο Ποσειδώνας θυμωμένος στην ακτή της Αιθιοπίας ένα θαλασσινό θεριό (κήτος) στέλνει, το οποίο ενοχλεί / (αφανίζει) τους κατοίκους. 
Το μαντείο στους κατοίκους απαντά: 
«Βασιλικό σφάγιο στο θεό αρέσει». 
Τότε ο Κηφέας την Ανδρομέδα σε ένα βράχο δένει. 
Το κήτος προς την Ανδρομέδα κινείται / (κινεί τον εαυτό του). 
Ξαφνικά ο Περσέας με τα φτερωτά του σανδάλια του καταφτάνει πετώντας· 
την κόρη βλέπει και θαμπώνεται από την ομορφιά της κοπέλας. 
Ο Περσέας με το δόρυ το κήτος σκοτώνει 
και την Ανδρομέδα ελευθερώνει. 
Ο Κηφέας, η Κασσιόπη και οι κάτοικοι της Αιθιοπίας πάρα πολύ χαίρονται.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	habent: κυρ. «σχήμα»· 
forma: πρβ. φόρμα· φόρμουλα << ιτ.  
marinam: πρβ. μαρίνα << ιτ. 
regia: regina 
scopulum: < σκόπελος 
calceis: πρβ. κάλτσα << ιτ. 
advolat: ad+volo πετώ· πρβ. βόλεϊ << αγγλ.  
videt: ἰδεῖν < Fιδεῖν ιδέα· πρβ. βίντεο 
gaudent: γηθέω, δωρ. γαθέω.




	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Cassiope-Cassiopes = Κασσιόπη
· Andromeda-Andromedae = Ανδρομέδα
· Nympha-Nymphae = Νύμφη
· Aethiopia-Aethiopiae = Αιθιοπία
· Filia-filiae = κόρη
· Forma-formae = ομορφιά
· Belua-beluae = κήτος
· Ora-orae = ακτή
· Hostia-hostiae = σφάγιο
· Puella-puellae = κοπέλα
· Hasta-hastae = δόρυ/ξίφος
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Incola-incolae = κάτοικος
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Cepheus-Cephei = Κηφέας
· Perseus-Persei = Περσέας
· Neptunus-Neptuni =  Ποσειδώνας
· Deus-dei = θεός
· Scopulus-scopuli = βράχος/σκόπελος
· Calceus-calcei = σανδάλι/υπόδημα
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Oraculum-oraculi = μαντείο
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· Superbus-superba-superbum = υπερήφανος/η/ο
Superbior-superbior-superbius
Superbissimus-superbissima-superbissimum
· Marinus-marina-marinum = θαλάσσιος/α/ο/ θαλασσινός/η/ο
· Pennatus-pennata-pennatum = φτερωτός/η/ο
Pennatior-pennatior-pennatius
· Iratus-irata-iratum = οργισμένος/η/ο
Iratior-iratior-iratius
Iratissimus-iratissima-iratissimum
· Regius-regia-regium = βασιλικός/η/ο

	Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Adligo-adligavi-adligatum-adligare =  δένω
· Advolo-advolavi-advolatum-advolare =  σπεύδω
· Comparo-comparavi-comparatum-comparare = συγκρίνω
· Libero-liberavi-liberatum-liberare =  ελευθερώνω
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Habeo-habui-habitum-habere =  έχω/ θεωρώ
· Noceo-nocui-nocitum-nocere =  ενοχλώ
· Respondeo-respondi-responsum-respomdere =  απαντώ
· Video-vidi-visum-videre =  βλέπω
· Deleo-delevi-deletum-delere =  καταστρέφω/ σκοτώνω
· Moveo-movi-motum-movere =  κινώ
· Stupeo-stupui-_-stupere =  θαμπώνομαι
· Gaudeo-gavisus sum-gavisum-gaudere =  χαίρομαι (ημιαποθετικό)
· Placeo-placui/placitus sum- placitum- placere =  αρέσω/ είμαι αρεστός
· Urgeo-ursi-_-urgere = στέλνω/ σπρώχνω/ ξεσηκώνω
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Irascor-suscensui-(iratum)-irasci =  οργίζομαι (αποθετικό)

	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· Et  = και(συμπλεκτικός)

	· Cum+αφαιρετική
· Ad+αιτιατική
	· Tum = τότε (χρονικό)
· Repente = ξαφνικά (τροπικό)
· Valde = πάρα πολύ (ποσοτικό)
Valdius
Valdissime

	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	

	· Se =  εαυτός/η/ο (προσωπική)
· Suus-sua-suum  =   δικός/η/ο σου (κτητική)
· Qui-quae-quod  =  ο/η/το οποίος/α/ο (αναφορική)
	
	





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Cepheus et Cassiope Andromedam filiam habent: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Cepheus: ονομαστική πτώση,  ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης Cepheus-i
Cassiope: ονομαστική πτώση ενικός αριθμός,  θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Cassiope-es
Andromedam: αιτιατική πτώση ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Andromedaae
filiam: αιτιατική πτώση ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης filia -ae 
habent: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος β’ συζυγίας habeo-habui-habitum-habere
	habent: ρήμα, 
Cepheus, Cassiope: υποκείμενο στο habent,
Cepheus, Cassiope: υποκείμενα στο habent, Andromedam: αντικείμενο στο habent
filiam: κατηγορούμενο αντικειμένου (Andromedam)

	Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se comparat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	superba: αφαιρετική πτώση ενικός αριθμός,  θηλυκό γένος του επιθέτου β΄ κλίσης superbus-a-um
forma: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός,  θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης forma -ae 
sua: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος  του γ΄ προσώπου της κτητικής αντωνυμίας suus-a-um
Nymphis: αφαιρετική πτώση πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Nympha -ae 
se: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός,  του γ΄ προσώπου της προσωπικής αντωνυμίας
comparat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος α΄συζυγίας comparo-avi-atum-are 
	comparat: ρήμα, 
Cassiope: υποκείμενο στο comparat, 
superba: επιρρηματικό κατηγορούμενο
τρόπου στο Cassiope, 
se: αντικείμενο στο comparat, 
forma: αφαιρετική αιτίας στο superba, 
sua: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο forma, 
cum Nymphis: εμπρόθετος προσδιορισμός της αντιπαραβολής στο comparat

	Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Neptunus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης Neptunus-i
iratus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής παθητικού παρακειμένου iratus –a –um, του αποθετικού γ’ συζυγίας ρήματος irascor-iratus sum-irasci 
oram: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης ora -ae
Aethiopiae: γενική πτώση, ενικός αριθμός,  θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Aethiopia -ae
urget: γ΄ ενικό πρόσωπο οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος β΄ συζυγίας urgeo-ursi- / -urgere 
beluam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος  του ουσιαστικού α΄ κλίσης belua -ae 
marinam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός,  θηλυκό γένος του επιθέτου β΄ κλίσης marinus-a-um
	urget: ρήμα, 
Neptunus: υποκείμενο στο urget και στο iratus, 
beluam: αντικείμενο στο urget, 
marinam: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο  beluam, 
iratus: αιτιολογική μετοχή, συνημμένη στο Neptunus
ad oram: εμπρόθετος προσδιορισμός τόπου στο urget, 
Aethiopiae: γενική κτητική στο oram

	quae incolis nocet: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση, προσδιοριστική στη λέξη beluam, λειτουργεί ως επιθετικός προσδιορισμός, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός.

	quae: ονομαστική πτώση ενικός αριθμός,  του θηλυκού γένους της αναφορικής αντωνυμίας qui-quae-quod
incolis: δοτική πτώση πληθυντικού αριθμού του ουσιαστικού α΄ κλίσης incola -ae
nocet: γ΄ ενικό πρόσωπο οριστικής ενεστώτα του ρήματος noceo-nocui-nocitum-nocere
	nocet: ρήμα, 
quae: υποκείμενο στο nocet, 
incolis: αντικείμενο στο nocet

	Oraculum incolis respondet: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Oraculum: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός,  ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης οraculum -i
incolis: δοτική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό (& θηλυκό) γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης incola-ae
respondet: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική εγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος β΄ συζυγίας respondeo-respondi-responsum- respondere 
	respondet: ρήμα, 
Oraculum: υποκείμενο στο respondet, 
incolis: αντικείμενο στο respondet

	«regia hostia deo placet!»: κύρια πρόταση κρίσεως. εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	regia: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄ κλίσης regius-a-um
hostia: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης hostia -ae 
deo: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος  του ουσιαστικού β΄ κλίσης deus -i 
placet: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος β΄συζυγίας placeo-placui-placitum-placere
	placet: ρήμα, hostia: υποκείμενο ρήματος, 
regia: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στη λέξη
hostia, deo: αντικείμενο ρήματος

	Tum Cepheus Andromedam ad scopulum adligat;: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	tum: χρονικό επίρρημα
Andromedam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος  του ουσιαστικού α΄ κλίσης Andromeda – ae
scopulum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός,  αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης scopulus -i
adligat: γ΄ ενικό πρόσωπο οριστικής ενεστώτα του ρήματος α΄συζυγίας  adligo-avi-atum-are 
	adligat: ρήμα, 
Cepheus: υποκείμενο στο adligat, 
Andromedam: αντικείμενο στο adligat, 
Tum: επιρρηματικός προσδιορισμός χρόνου στο adligat, 
ad scopulum: εμπρόθετος προσδιορισμός τόπου στο adligat

	belua ad Andromedam se movet: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	belua: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός,  θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης belua -ae 
Andromedam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός,  θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Andromedaae
se: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός  του γ΄ προσώπου της προσωπικής αντωνυμίας
movet: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος β΄συζυγίας moveo-movi-motum-movere
	movet: ρήμα, 
belua: υποκείμενο στο movet, 
se: αντικείμενο ρήματος, (επειδή η προσωπική αντωνυμία se αναφέρεται στο υποκείμενο (belua) του ρήματος (movet) παρατηρείται το φαινόμενο της ευθείας (ή άμεσης) αυτοπάθειας.)
ad Andromedam: εμπρόθετος προσδιορισμός κατεύθυνσης στο movet

	Repente Perseus calceis pennatis advolat;: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	repente: τροπικό επίρρημα
Perseus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός,  αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης Perseus -i
calceis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός. αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης calceus-i
pennatis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός  αριθμός, αρσενικό γένος του αρσενικού γένους του επιθέτου β΄
κλίσης pennatus-a-um
advolat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος ενεστώτας του ρήματος α΄συζυγίας advolo-avi-atum-are 
	advolat: ρήμα, 
Perseus: υποκείμενο στο advolat, 
calceis: αφαιρετική οργάνου advolat, 
pennatis: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο calceis, Repente: επιρρηματικός προσδιορισμός
τρόπου στο advolat

	puellam videt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	puellam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος  του ουσιαστικού α΄ κλίσης puella -ae 
videt: γ΄ ενικό πρόσωπο οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος β΄συζυγίας video-vidi-visum-videre 
	videt: ρήμα, Perseus: εννοείται υποκείμενο ρήματος, 
puellam: αντικείμενο ρήματος

	et stupet forma puellae: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	stupet: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος β΄συζυγίας stupeo-stupui- - -stupere
forma: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης forma -ae 
puellae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης puella-ae 
	stupet: ρήμα, 
Perseus: εννοούμενο υποκείμενο στο stupet, forma: αφαιρετική αιτίας στο stupet, 
puellae: γενική κτητική στο forma

	Perseus hasta beluam delet: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Perseus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός,  αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης Perseus -i
hasta: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης hasta -ae 
beluam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης belua -ae 
delet: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ρήματος β΄συζυγίας deleo-evi-etum-ere 
	delet: ρήμα, 
Perseus: υποκείμενο στο delet, 
beluam: αντικείμενο στο delet, 
hasta: αφαιρετική οργάνου στο delet

	et Andromedam liberat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Andromedam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός,  θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Andromeda -ae 
liberat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος ενεστώτας του ρήματος α΄συζυγίας  libero-avi-atum-are 
	liberat: ρήμα, 
Perseus: εννοούμενο υποκείμενο στο liberat, Andromedam: αντικείμενο στο liberat

	Cepheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde gaudent: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Cassiope: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός,  θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Cassiope-es
incolae: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό (& θηλυκό) γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης incola -ae
Aethiopiae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Aethiopia -ae
valde: ποσοτικό επίρρημα
gaudent: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ημιαποθετικού ρήματος β΄συζυγίας gaudeo-gavisus sum gaudere
	gaudent: ρήμα, 
Cepheus: υποκείμενο στο gaudent,
Cassiope: υποκείμενο στο gaudent,
incolae: υποκείμενο στο gaudent,
Aethiopiae: γενική αντικειμενική / (κτητική) στο incolae, 
valde: επιρρηματικός προσδιορισμός ποσού στο gaudent



	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να συμπληρωθούν και να τονιστούν οι σωστοί τύποι της οριστικής ενεστώτα.
Nos filiam habē............
Beluae incolis noce...............
Vos puellam vidē............
Ego formā puellae stupe.............. Tu beluam hastā dele.................
Ille valde gaude.....................
Deis hostiae place................
Nos scopulum vidē......................
Tu Andromedam vide...............
Vos filiam habē........................
habemus / nocent / videtis / stupeo / deles / gaudet / placent / videmus / vides /
habetis

II. Να συμπληρωθούν οι σωστοί τύποι των ουσιαστικών και επιθέτων:
Nymph.................. Cassiopen (αιτ.) non amant. Beluā
Neptūn................. incol.............. nocet. Incolae (αρσ.)
barbar................... sunt. Deo regi............... hosti............ dant (do = δίνω).
 Perseus calce............... (πληθ.) pennāt............ habet.
Νymphae / Neptuni incolis / barbari / regiam hostiam / calceos pennatos

III. Να τονιστούν τα ονόματα:
Cepheus, Cassioppe, Andromeda, Perseus, Aethiopia
Cepheus, Cassioppe, Andromeda, Perseus, Aethiopia.

IV. Να γίνει συντακτική αναγνώριση των τύπων:
ad oram, puellae, hasta: 
ad oram: εμπρόθετος προσδιορισμός στο ρήμα urget, που δηλώνει κίνηση σε τόπο.
puellae: γενική κτητική στο forma.
hasta: αφαιρετική οργανική στο ρήμα.

V. Να μεταφραστεί στα λατινικά η πρόταση:
O Περσέας καταφθάνει πετώντας στην Αιθιοπία και ελευθερώνει την κόρη του Κηφέα.
Perseus in Aethiopiam advolat et filiam Cephei liberat.




	LECTIO IV: ΤΑ ΗΘΗ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΡΩΜΑΙΩΝ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Το κείμενο που ακολουθεί προέρχεται από το Ρωμαίο ιστορικό Γάιο Σαλλούστιο Κρίσπο(86-35 π.Χ.). Ο Σαλλούστιος παρουσιάζει εδώ μια εξιδανικευμένη εικόνα των ηθώντης αρχαίας Ρώμης μέχρι το 146 π.Χ. Τη χρονολογία αυτή, κατά την οποία οι συμπατριώτεςτου κατέλαβαν και κατέστρεψαν την Καρχηδόνα, τη θεωρεί σημαδιακή και υποστηρίζειότι αμέσως μετά άρχισε στη Ρώμη ένα ασταμάτητο κατρακύλημα των ηθών. Η αντίληψηαυτή για το «χαμένο παράδεισο» των πρώτων αιώνων της Ρώμης διαποτίζει τη ρωμαϊκήιστορική σκέψη.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. 
Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci  erant. 
Iustitia inter se certabant 
et patriam curabant. 
In bello  pericula audacia 
propulsabant et 
beneficiis amicitias parabant. 
Delecti consultabant patriae; 
eis corpus ex annis infirmum sed  ingenium propter sapientiam validum erat.
	Στους αρχαίους Ρωμαίους πάρα πολύ μεγάλη ομόνοια και ελάχιστη πλεονεξία υπήρχε. 
Οι Ρωμαίοι γενναιόδωροι στη λατρεία των θεών αλλά οικονόμοι στην ιδιωτική τους ζωή ήταν. Στη δικαιοσύνη παράβγαιναν μεταξύ τους 
και την πατρίδα τους φρόντιζαν. 
Στον πόλεμο τους κινδύνους με το θάρρος τους απομάκρυναν και 
συμμάχους με τις ευεργεσίες τους αποκτούσαν. Εκλεγμένοι άντρες φρόντιζαν για την πατρίδα· σε αυτούς το σώμα από τα χρόνια αδύναμο αλλά το πνεύμα δυνατό από τη σοφία τους ήταν.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	antiquos: πρβ. αντίκα << ιτ. 
minima: > μίνιμουμ· πρβ. μινιατούρα << ιτ. 
domi: domus = σπίτι· δέμω, δόμος, δώμα, δωμάτιο κτλ. 
bello: πρβ. ρέμπελος << βεν. 
pericula: κυρ. «δοκιμασία»· πρβ. πείρα, πειρατής 
amicitias: < amīcus < amo 
validum: > valde ( < valide)





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Concordia-concordiae = ομόνοια
· Avaritia-avaritiae = πλεονεξία
· Iustitia-iustitiae = δικαιοσύνη
· Patria-patriae = πατρίδα
· Audacia-audaciae = τόλμη/θάρρος
· Amicitia-amicitiae = φιλία/συμμαχία
· Sapientia-sapientiae = σοφία
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Romanus-Romani = Ρωμαίος
ουσιαστικοποιημένο επιθέτο που δηλώνει το έθνος
· Annus-anni = χρόνος/έτος
· Deus-dei = θεός
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Bellum-belli = πόλεμος
· Periculum-periculi = κίνδυνος
· Ingenium-ingenii/i = πνεύμα
· Beneficium-beneficii/i = ευεργεσία
· Supplicium-supplicii/i = τιμωρία
Supplicia-suppliciorum = λατρεία θεών
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Corpus-corporis = σώμα
Δ΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Domus-domus = σπίτι/οικία
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· Antiquus-antiqua-antiquum = αρχαίος
Antiquior-antiquior-antiquius
Antiquissimus-antiquissima-antiquissimum
· Maximus-maxima-maximum = μέγιστος/πάρα πολύ μεγάλος
Magnus-magna-magnum
Maior-maior-maius
Maximus-maxima-maximum
· Minimus-minima-minimum = ελάχιστος/ πάρα πολύ λίγος
Parvus-parva-parvum
Minor-minor-minus
Minimus-minima-minimum
· Magnificus-magnifica-magnificum = γενναιόδωρος
Magnificentior-magnificentior-magnificentius
Magnificentissimus-magnificentissima- magnificentissimum
· Parcus-parca-parcum  = οικονόμος/φειδωλός
Parcior-parcior-parcius
Parcissimus-parcissima-parcissimum
· Infirmus-infirma-infirmum = αδύναμος
Infirmior-infirmior-infirmius
Infirmissimus-infirmissima-infirmissimum
· Validus-valida-validum = ισχυρός
Validior-validior-validius
Validissimus-validissima-validissimum
· Delectus-delecta-delectum = εκλεγμένος (μτχ πρκ)
	Α΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
· Certo-certavi-certatum-certare =  συναγωνίζομαι
· Propulso-propulsavi-propulsatum-propulsare = απομακρύνω/ απωθώ
· Consulto-consultavi-consultatum-consultare = φροντίζω για
· Curo-curavi-curatum-curare =  φροντίζω
· Paro-paravi-paratum-parare = ετοιμάζω/ αποκτώ

Γ΄ ΣΥΖΥΓΙΑ
· Deligo-delegi- delectum-deligere = εκλεγω

	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· Sed = αλλά(αντιθετικός)
· Et = και(συμπλεκτικός)

	· Apud+αιτιατική
· Ex+αφαιρετική
· In+αφαιρετική
· Propter+αιτιατική
· Inter+αιτιατική
	· Domi = οίκοι/ στο σπίτι (τοπικό)


	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	

	· Se =  εαυτός/η/ο(προσωπική)
· Is-ea-id =  αυτός/η/ο (οριστική)
	
	





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Apud antiquos Romanos concordia maxima: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Apud: πρόθεση + αιτιατική
erat: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος sum, fui, -, esse 
concordia: ονοματική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης concordia, -ae
maxima: ονοματική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, υπερθετικός βαθμός του επιθέτου β΄κλίσης maximus, -a, -um
Romanos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Romanus, -i
antiquos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης antiquus, -a-, um 
	(erat): εννοούμενο ρήμα 
concordia: υποκείμενο στο erat 
maxima: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο concordia 
apud Romanos: εμπρόθετος προσδιορισμός του τόπου μεταφορικά
antiquos: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο Romanos.

	sed avaritia minima erat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	sed: συμπλεκτκός αντιθετικός σύνδεσμος
erat: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος sum, fui, -, esse 
avaritia: ονοματική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης 
avaritia, -ae
minima: ονοματική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, υπερθετικός βαθμός του επιθέτου β΄κλίσης minimus, -a, -um
	erat: ρήμα
avaritia: υποκείμενο στο erat 
minima: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο avaritia.

	Romani in suppliciis deorum magnifici: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	erant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος sum, fui, -, esse 
Romani: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Romanus, -i
magnifici: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης magnificus, -a, -um
in: πρόθεση + αφαιρετική
suppliciis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού supplicia, -orum
deorum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης deus, -i
	(erant): εννοούμενο ρήμα
Romani:  υποκείμενο στο erant
magnifici: κατηγορούμενο υποκειμένου (στο Romani)
in suppliciis: εμπρόθετος προσδιορισμός που της κατάστασης 
deorum: γενική αντικειμενική στο suppliciis.

	sed domi parci erant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	sed: συμπλεκτκός αντιθετικός σύνδεσμος
Romani: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Romanus, -i
erant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος sum, fui, -, esse
parci: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης parcus, -a-, um
	erant: ρήμα 
(Romani): εννοούμενο υποκείμενο στο erant 
parci: κατηγορούμενο υποκειμένου στο Romani 
domi: επιρρηματικός προσδιορισμός στάσης σε τόπο

	Iustitia inter se certabant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Iustitia: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Iustitia, -ae
Romani: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Romanus, -i
inter: πρόθεση + αιτιατική
se: γ΄πρόσωπο, αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός της προσωπικής αντωνυμίας 
certabant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος α΄συζυγίας certo, certavi, certatum, certare
	certabant: ρήμα 
(Romani): εννοούμενο υποκείμενο στο certabant
inter se: εμπρόθετος προσδιορισμός της αλληλοπάθειας 
iustitia: αφαιρετική της αναφοράς στο certabant

	et patriam curabant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	curabant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος α΄συζυγίας curo,curavi,curatum,curare
	curabant: ρήμα 
(Romani): εννοούμενο υποκείμενο στο curabant
patriam: αντικείμενο στο curabant.

	In bello pericula audacia propulsabant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	in: πρόθεση + αφαιρετική
bello: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης bellum, -i
propulsabant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος α΄συζυγίας propulso, propulsavi, propulsatum, propulsare
Romani: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Romanus, -i
pericula: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης periculum, -i
audacia: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού audacia, -ae
	propulsabant: ρήμα 
(Romani): εννοούμενο υποκείμενο στο propulsabant
pericula: αντικείμενο στο propulsabant  
audacia: αφαιρετική του τρόπου 
in bello: εμπρόθετος προσδιορισμός του χρόνου

	et beneficiis amicitias parabant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	parabant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος α΄συζυγίας paro, paravi, paratum, parare
Romani: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Romanus, -i
amicitias: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης amicitia, -ae
beneficiis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης beneficium, -i
	parabant: ρήμα 
(Romani): εννοούμενο υποκείμενο στο parabant
amicitias: αντικείμενο στο parabant 
beneficiis: αφαιρετική του μέσου στο parabant

	Delecti consultabant patriae: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	consultabant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος α΄συζυγίας consulto, consultavi, consultatum, consultare
delecti: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της επιθετικής μετοχής του ρήματος γ΄συζυγίας deligo, delegi, delectum, deligere
patriae: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης patria, -ae
	consultabant: ρήμα  
delecti: επιθετική μετοχή ως υποκείμενο στο consultabant
patriae: δοτική προσωπική χαριστική (ή αντικείμενο) στο consultabant

	eis corpus ex annis infirmum: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	corpus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης corpus, -oris
infirmum: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄κλίσης infirmus, -a, -um
eis: δοτική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής αντωνυμίας is, ea, id
ex: πρόθεση + αφαιρετική
annis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης annus,-i
	(erat): εννοούμενο ρήμα 
corpus: υποκείμενο στο erat
infirmum: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο corpus 
eis: δοτική προσωπική κτητική στο erat 
ex annis: εμπρόθετος προσιορισμός της αιτίας στο erat

	sed ingenium propter sapientiam validum erat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	sed: συμπλεκτκός αντιθετικός σύνδεσμος
propter: πρόθεση + αιτιατική
ingenium: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης ingenium,-i 
validum: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄κλίσης validus, -a, -um
propter: πρόθεση + αιτιατική
sapientiam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης sapientia, -ae
	erat: ρήμα 
ingenium: υποκείμενο στο erat
validum: κατηγορούμενο υποκειμένου (στο ingenium)
propter sapientiam: εμπρόθετος προσδιορισμός του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο erat





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων (το ρήμα στον παρατατικό).
Προσοχή στον τονισμό!
Nos pericula propulsa............
Vos amicitias para....................
Ille patriae consulta............
Tu patriam cura...................
Illi amicis consulta...............
Ego amicitias para...................
propulsabamus / parabatis / consultabat / curabas / consultabant / parabam

II. Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων:
Rōmani pericul............... (εν.) amābant. In maximo pericul.............. sumus. 
Benefici............ (πληθ.) amicitias parant Rōmāni.
Don.............. (πληθ.) amīcis portāmus (amīcus φίλος).
periculum / periculo / beneficiis / dona

III. Να μεταφραστούν στα λατινικά οι τύποι:
αλληλοβοηθιόμαστε, αλληλοβοηθιέστε, αλληλοβοηθιούνται (iuvo, 1 βοηθώ).
inter nos iuvamus, inter vos iuvatis, inter se iuvant.

IV. Να κλιθεί στον ενικό και στον πληθυντικό η πρόταση:
ego magnificus eram (αντωνυμία, επίθετο και ρήμα).
ego magnificus eram
tu magnificus eras
ille magnificus erat
nos magnifici eramus
vos magnifici eratis
illi magnifici erant

V. Να μεταφερθούν τα ρήματα των στίχων 1-3 του κειμένου στον ενεστώτα.
Est, sunt, certant, curant.




	LECTIO V: ΕΝΑΣ ΛΑΤΡΗΣ ΤΟΥ ΒΙΡΓΙΛΙΟΥ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Ο Σίλιος Ιταλικός (SiliusItalicus, 26-101 μ.Χ.) ήτανεπικός ποιητής. Συνέθεσε το μεγαλύτερο σωζόμενο ρωμαϊκό έπος με τον τίτλο «Punica» και με θέμα τονΒ' Καρχηδονιακό πόλεμο. Η ποιότητα του έργου όμως δε συμβαδίζει με την έκτασή του.Υπήρξε φανατικός θαυμαστής του Βιργιλίου, τον οποίο λάτρεψε κυριολεκτικά: συγκέντρωνεεικόνες του· αγόρασε και ανακαίνισε το μνημείο του ποιητή στη Νεάπολη και το επισκεπτότανόπως ένα ναό· τιμούσε, τέλος, τα γενέθλιά του με θρησκευτική κατάνυξη.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Silius Italicus, poeta epicus, vir 
clarus erat. 
Septendecim libri  eius de bello 
Punico secundo pulchri sunt. 
Ultimis annis vitae  suae in Campania se tenebat. 
Multos in illis locis agros  possidebat. 
Silius animum tenerum habebat. 
Gloriae Vergili  studebat 
ingeniumque eius fovebat. 

Eum ut puer magistrum  honorabat. 
Monumentum eius, 
quod Neapoli iacebat, 
pro templo habebat.
	Ο Σίλιος Ιταλικός, ο επικός ποιητής, άντρας δοξασμένος ήταν. 
Τα δεκαεφτά βιβλία του για το δεύτερο Καρχηδονιακό πόλεμο όμορφα είναι. 
Τα τελευταία χρόνια της ζωής του παρέμενε στην Καμπανία.
Στα μέρη εκείνα πολλά αγροκτήματα κατείχε. 
Ο Σίλιος ευαίσθητη ψυχή είχε.
Τη δόξα του Βιργιλίου επεδίωκε (να αποκτήσει)
και το πνεύμα του με αγάπη περιέβαλλε 
(λάτρευε). 
Αυτόν, όπως ο μαθητής το δάσκαλο, τιμούσε. 
Το μνημείο του, 
το οποίο στη Νεάπολη βρισκόταν, 
σαν ναό το είχε (θεωρούσε).



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	Septendecim: < septem ≃ ἑπτά + decem ≃ δέκα 
libri : πρβ. λιμπρέττο << ιτ.  
secundo: κυρ. «επόμενος»· sequor= ακολουθώ· πρβ. soc-ius· σεκόντο << ιτ. 
Campania: campus > κάμπος· πρβ. σαμπάνια << γαλλ. 
tenebat: πρβ. τανάλια << ιτ. 
Multos: μάλ-α, μᾶλλον 
animum: κυρ. «πνοή, φύσημα»· πρβ. άνεμος 
puer: πρβ. pullus = μικρό ζώο ( < υποκορ. puerulus)· > -πουλο(ς) 
magistrum: > μάστορας· πρβ. μαέστρος << ιτ. 
iacebat: κυρ. «είμαι ριγμένος»· αρχ. ἵεμαι 
templo: > τέμπλο





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Campania-Campaniae = Καμπανία
· Vita-vitae = ζωή
· Gloria-gloriae = δόξα
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Poeta-poetae = ποιητής
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Silius-Silii/i = Σίλιος
· Vergilius-Vergilii/i = Βιργίλιος
· Magister-magistri = δάσκαλος
· Puer-pueri = παιδί
· Ager-agri = αγρός/αγρόκτημα
· Vir-viri = άνδρας
· Annus-anniχρόνος/έτος
· Animus-animi = ψυχή
· Italicus-Italici = Ιταλικός
· Liber-libri = βιβλίο
· Locus-loci = τόπος
Loci-locorum = χωρία βιβλίων
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Bellum-belli = πόλεμος
· Monumentum-monumenti = μνημείο
· Templum-templi = ναός
· Igenium-ingenii/i = πνεύμα
· Loca-locorum = τόποι
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Neapolis-Neapolis = Νεάπολη
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· Italicus-Italica-Italicum =  Ιταλικός/η/ο
· Epicus-epica-epicum = επικός/η/ο
· Punicus-Punica-Punicum = Καρχηδονιακός/η/ο
· Secundus-secunda-secundum = δεύτερος/η/ο (τακτικό αριθμητικό)
· XVII septendecim =  17 δεκαεφτά (απόλυτο αριθμητικό)
· Clarus-clara-clarum = ένδοξος/η/ο
Clarior-clarior-clarius
Clarissimus-clarissima-clarissimum
· Pulcher-pulchra-pulchrum = όμορφος/η/ο
Pulchrior-pulchrior-pulchrius
Pulcherrimus-pulcherrima-pulcherrimum
· Ultimus-ultima-ultimum = τελευταίος/α/ο
Ultra
Ulterior-ulterior-ulterius
Ultimus-ultima-ultimum
· Multus-multa-multum  = πολύς/πολλή/πολύ
Plus
Plurimus-plurima-plurimum
· Tener-tenera-tenerum  = τρυφερός/η/ο/ ευαίσθητος
Tenerior-tenerior-tenerius
Tenerrimus-tenerrima-tenerrimum
	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· Sum-fui-_-esse = είμαι
Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Honoro-honoravi-honoratum-honorare = τιμώ
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Teneo-tenui-tentum-tenere =  κρατώ
· Foveo-fovi-fotum-fovere =  περιβάλλω με αγάπη
· Habeo-habui-habitum-habere =  έχω/ θεωρώ
· Possideo-possedi-possessum-possidere =  κατέχω
· Iaceo-iacui-iacitum-iacere =  βρίσκομαι
· Studeo-studui-_-studere =  επιδιώκω/ σπουδάζω

	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	· -que = και(συμπλεκτικός)
· Ut = σαν(παραβολικός)

	· De+αφαιρετική
· In+αφαιρετική
· Pro+αφαιρετική

	· Is-ea-id = αυτός/η/ο (οριστική)
· Ille-illa-illud = εκείνος/η/ο/αυτός/η/ο (δεικτική)
· Suus-sua-suum = δικός/η/ο του/της/του
· Qui-quae-quod =  ο/η/το οποίος/α/ο (αναφορική)
· Se = εαυτός/η/ο (προσωπική)





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Silius Italicus, poeta epicus, vir clarus erat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός, 

	Silius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρεσνικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης Silius -ii/ -i 
Italicus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄ κλίσης Italicus, -a, -um
poeta: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης, αρσενικού γένους poeta -ae 
epicus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου της β΄ κλίσης epicus, -a, -um = επικός, -ή, -ό. Επειδή είναι παράγωγο από το ουσιαστικό (epos> epicus) δεν σχηματίζει παραθετικά.
vir: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης vir, viri 
clarus: ονομαστική πτώση ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄ κλίσης, θετικού βαθμού clarus, -a, -um 
erat: γ΄ ενικό πρόσωπο,  οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του βοηθητικού ρήματος sum, fui, ---, esse 
	erat: ρήμα.
Silius Italicus: υποκείμενο στο erat.
vir: κατηγορούμενο υποκειμένου (Silius Italicus) μέσω του συνδετικού ρήματος erat.
clarus: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο vir.
poeta: ομοιόπτωτος προσδιορισμός, παράθεση στο Silius Italicus.
epicus: ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο poeta.

	XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri sunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	septendecim (XVII): απόλυτο αριθμητικό επίθετο
libri: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρεσνικό γένος του συγκοπτόμενου ουσιαστικού β΄ κλίσης liber, libri
eius: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής-επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
de: πρόθεση + (κυρίως) αφαιρετική 
bello: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης bellum -i 
Punico: αφαιρετική πτώση, ενικος αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄ κλίσης Punicus, -a, -um. Επειδή είναι εθνικό, δεν σχηματίζει παραθετικά.
secundo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του τακτικού, αριθμητικού επιθέτου β΄ κλίσης secundus, -a, -um
pulchri: ονομαστική πτώση πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄ κλίσης, θετικού βαθμού pulcher, pulchra, pulchrum 
sunt: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο,  οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του βοηθητικού ρήματος sum, fui, ---, esse 
	sunt: ρήμα.
libri: υποκείμενο στο  sunt.
pulchri: κατηγορούμενο υποκειμένου (libri) μέσω του συνδετικού ρήματος sunt.
septendecim (XVII): ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο libri.
eius: γενική του δημιουργού ή κτητική στο libri.
de bello: εμπρόθετος προσδιορισμός της αναφοράς στο libri. 
Punico: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο bello.
secundo: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο Punico bello.

	Ultimis annis vitae suae in Campanfi se tenebat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	ultimis: αφαιρετική πττώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄ κλίσης, υπερθετικού βαθμού ultimus, -a, -um 
annis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικο γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης annus -i 
vitae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης vita -ae
suae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της κτητικής αντωνυμίας γ΄ προσώπου suus, -a, -um
in: πρόθεση + αφαιρετική 
Campania: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Campania -ae 
se: αιτιατική πτώση ενικός αριθμός της προσωπικής αντωνυμίας γ΄ προσώπου (λειτουργεί ως αυτοπαθητική) 
tenebat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος β΄ συζυγίας teneo, tenui, tentum, tenēre 
	tenebat: ρήμα.
(Silius Italicus): εννοούμενο υποκείμενο στο tenebat
se: αντικείμενο στο tenebat (η προσωπική αντωνυμία se αναφέρεται στο υποκείμενο (Silius) του ρήματος (tenebat) και παρατηρείται το φαινόμενο της ευθείας αυτοπάθειας)
annis: αφαιρετική τοπική του χρόνου στο tenebat,
ultimis: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο annis
vitae: γενική διαιρετική στο annis.
suae: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο vitae (η κτητική αντωνυμία suae αναφέρεται στο υποκείμενο (Silius) του ρήματος (tenebat) και παρατηρείται το φαινόμενο της ευθείας αυτοπάθειας και συγκεκριμένα κτήσης με αυτοπάθεια)
in Campania: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει τη στάση σε τόπο στο tenebat.

	Multos in illis locis agros possidebat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	multos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄ κλίσης, multus, multa, multum 
in: πρόθεση + (τοπική) αφαιρετική 
illis: αφαιρετική πτώση πληθυντικός αριθμός,  ουδέτερο γένος της δεικτικής αντωνυμίας ille, illa, illud
locis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης, locus -i (= τόπος). 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Στον πληθυντικό αριθμό κλίνεται ως αρσενικό loci-orum, όταν σημαίνει χωρία βιβλίου και ως ουδέτερο loca-orum, όταν σημαίνει τόπους, τοποθεσίες (ετερογενές).
agros: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός. αρσενικό γένος του συγκοπτώμενου ουσιαστικού β΄ κλίσης ager, agri possidebat: γ΄ ενικό πρόσωπο,  οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος β΄ συζυγίας possideo, possedi, possessum, possidēre 
	possidebat: ρήμα.
(Silius Italicus): εννοούμενο υποκείμενο στο possidebat. 
agros: αντικείμενο στο possidebat.
multos: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο agros.
in locis: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει τη στάση σε τόπο στο possidebat.
illis: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο locis.

	Silius animum tenerum habebat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	Silius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης Silius -ii/ -i 
animum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης, animus -i  
tenerum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄ κλίσης tener, tenera, tenerum 
habebat: γ΄ ενικό πρόσωπο,  οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος β΄ συζυγίας habeo, habui, habitum, habēre 
	habebat: ρήμα.
Silius: υποκείμενο στο habebat.
animum: αντικείμενο στο habebat.
tenerum: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο animum.

	Gloriae Vergili studebat: κύρια πρόταση κρίσης

	gloriae: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης gloria -ae 
Vergili: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης Vergilius -ii/ -i
studebat: γ΄ ενικό πρόσωπο,  οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος β΄ συζυγίας studeo, studui, ---, studēre. (συντάσσεται με δοτική.)
	studebat: ρήμα.
(Silius Italicus): εννοούμενο υποκείμενο στο studebat. 
gloriae: αντικείμενο στο studebat. 
Vergili: γενική κτητική στο gloriae.

	ingeniumque eius fovebat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	ingenium: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης ingenium -ii/ -i 
-que: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος, εγκλιτική λέξη 
eius: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής- επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
fovebat: γ΄ ενικό πρόσωπο,  οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος β΄ συζυγίας foveo, fovi, fotum, fovēre 
	fovebat: ρήμα.
(Silius Italicus): εννοούμενο υποκείμενο στο fovebat
ingenium: αντικείμενο στο fovebat.
eius: γενική κτητική στο ingenium (παρατηρείται το φαινόμενο της κτήσης χωρίς αυτοπάθεια, αφού το eius θα μπορούσε να αντικατασταθεί από το  Vergili).

	Eum -honorabat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	eum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό  γένος της δεικτικής -επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
ut: υποτακτικός, παραβολικός σύνδεσμος
puer: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό (& θηλυκό) γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης, puer, pueri 
magistrum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του συγκοπτώμενου ουσιαστικού β΄ κλίσης magister, magistri honorabat: γ΄ ενικό πρόσωπο,  οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος α΄ συζυγίας honoro, honoravi, honoratum, honorāre 
	honorabat: ρήμα.
(Silius Italicus): εννοούμενο υποκείμενο στο honorabat. 
eum: αντικείμενο στο honorabat.

	ut puer magistram: δευτερεύουσα επιρρηματική, απλή παραβολική, συγκριτική ελλειπτική πρόταση που δηλώνει τον τρόπο. Εισάγεται με τον παραβολικό σύνδεσμο ut, εκφέρεται με οριστική, η οποία δηλώνει το πραγματικό γεγονός, αφού η σύγκριση αφορά σε δύο καταστάσεις που είναι ή θεωρούνται ότι είναι αντικειμενική πραγματικότητα. Η παραβολική πρόταση λειτουργεί ως β΄ όρος σύγκρισης με α΄ όρο σύγκρισης την κύρια πρόταση «(Silius Italicus) eum (sic) honorabat».

	eum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής -επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id ut: υποτακτικός, παραβολικός σύνδεσμος 
puer: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό (& θηλυκό) γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης puer, pueri 
magistrum: αιτιατική πτώση,  ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του συγκοπτόμενου ουσιαστικού β΄ κλίσης magister, magistri 
honorabat: γ΄ ενικό πρόσωπο,  οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος α΄ συζυγίας honoro, honoravi, honoratum, honorāre
	(honorat): εννοούμενο ρήμα.
puer: υποκείμενο στο honorat.
magistrum: αντικείμενο στο honorat.

	Monumentum eius pro templo habebat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός

	monumentum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός,  ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης, monumentum -i 
eius: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής- επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
pro: πρόθεση + αφαιρετική 
templo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης templum -i 
habebat: γ΄ ενικό πρόσωπο,  οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος β΄ συζυγίας habeo, habui, habitum, habēre
	habebat: ρήμα.
(Silius Italicus): εννοούμενο υποκείμενο στο habebat. 
monumentum: αντικείμενο στο habebat.
eius: γενική κτητική στο monumentum (παρατηρείταο το φαινόμενο της κτήσης χωρίς αυτοπάθεια, αφού το eius θα μπορούσε να αντικατασταθεί από το Vergili).
pro templo: εμπρόθετος προσδιορισμός της παραβολής που λειτουργεί ως κατηγορούμενο στο monumentum.

	quod Neapoli iacebat: δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση σττο monumentum της κύριας. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quod και εκφέρεται με οριστική (iacebat) και εκφράζει το πραγματικό γεγονός.

	quod: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμό, ουδέτερο γένος της αναφορικής αντωνυμίας qui, quae, quod 
Neapoli: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ισοσύλλαβου ουσιαστικού γ΄ κλίσης, Neapolis -is 
iacebat: γ΄ ενικό πρόσωπο,  οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος β΄ συζυγίας iaceo, iacui, iacitum, iacēre
	iacebat:ρήμα.
quod: υποκείμενο στο iacebat.
Neapoli: απρόθετη τοπική αφαιρετική (ως όνομα πόλεως) που δηλώνει τη στάση σε τόπο στο iacebat.





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων με το ρήμα στον παρατατικό.
Να προσέξετε τον τονισμό!
Ego pulchr..................... (πληθ.) libr................ habe...................
Nos epistulam poētae tene................... . Illi magn..................(εν.)
agr............... posside.................... . Vos pulchr..................(εν.)
libr................. habe ...................
Tu litteris pulchr................... studē................... (litterae, πληθ.,
γράμματα, γραμματεία)
Nos templa sacr................. honora.............. .
pulchros libros habebam
tenebamus
magnum agrum possidebant
pulchrum librum habebatis
pulchris studebas
sacra honorabamus

II. H πρόταση ultimis…tenebat να ξαναγραφτεί με το ρήμα στα υπόλοιπα πρόσωπα της οριστικής του παρατατικού και με τις απαραίτητες μετατροπές του suae και se π.χ Ultimis annis vitae meae in Campania me tenebam.
Ultimis annis vitae tuae in Campania te tenebas.
Ultimis annis vitae nostrae in Campania nos tenebamus.
Ultimis annis vitae vestrae in Campania vos tenebatis.
Ultimis annis vitae suae in Campania se tenebant.

III. Να τονιστούν οι παρακάτω λέξεις:
Valeri, Aristides, philosophia
Valeri, Aristides, philosophia

IV. Ingenium eius fovebat:να αντικατασταθεί το eius με το καταλληλο τύπο της
αντωνυμίας suus –a –um.Ποιά η διαφορά στη σημασία;
Ingenium suum fovebat: 
Το suum αναφέρεται στο υποκείμενο, στο Σίλιο τονΙτάλικο (αυτοπάθεια), 
το eius αναφέρεται σε άλλον, στο Βιργίλιο.




	LECTIO VI: ΟΙ ΝΟΜΟΙ: 



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Ο Ρωμαίος ρήτορας, πολιτικός και φιλόσοφος Κικέρωνας (106-43 π.Χ.) ασχολήθηκε με το πρόβλημα των νόμων και στα θεωρητικά του έργα (συγκεκριμένα στο «De legibus», «Για τους νόμους») και στους ρητορικούς του λόγους. Επιδίωξε μια σύνθεση – χωρίς να είναι βέβαιο ότι την πέτυχε – ανάμεσα στην ελληνική φιλοσοφική αντίληψη για τους νόμους και στη ρωμαϊκή πραγματικότητα. Το απόσπασμα που ακολουθεί είναι από το λόγο του «Pro Cluentio», που τον έγραψε το 66 π.Χ.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	In ea civitate, 
quam leges continent, 
boni viri libenter leges  servant.
 Lex enim est fundamentum libertatis, 
fons aequitatis. 
Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in  legibus. 
Ut corpora nostra sine mente
(non stant), 
sic civitas sine lege non stat. 
Legum ministri sunt magistratus, 
legum interpretes  iudices, 
legum denique omnes servi sumus: 
sic enim liberi esse possumus.
	Σε αυτήν την πολιτεία, 
την οποία οι νόμοι στεριώνουν, 
οι καλοί πολίτες τους νόμους πρόθυμα τηρούν. Γιατί ο νόμος είναι το θεμέλιο της ελευθερίας, 
η πηγή της δικαιοσύνης. 
Ο νους και η ψυχή και η σκέψη και η κρίση της πολιτείας βρίσκονται στους νόμους. 
Όπως τα σώματά μας χωρίς την ψυχή (δεν υπάρχουν / δεν στέκονται / είναι νεκρά), 
έτσι και η πολιτεία χωρίς το νόμο δεν στέκεται. Των νόμων oι άρχοντες είναι θεράποντες, 
των νόμων οι δικαστές είναι ερμηνευτές, 
των νόμων, τέλος, όλοι μας υπηρέτες είμαστε·
γιατί έτσι ελεύθεροι να είμαστε μπορούμε.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	boni: πρβ. μπουνάτσα = καλοκαιρία· << βεν. 
servant: ὁρῶ < Fopῶ 
fundamentum: < fundo 
libertatis: < līber ≃ ελεύθερος· lībero 
sine: ἄνευ  
ministry: πρβ. minimus 
magistratus: < magister  
servi: κυρ. «φύλακας»· πρβ. servo 
liberi: ≠ lĭber -bri = βιβλίο  
possumus: < pote – «κύριος» + sum· πρβ. δεσπότης = «κύριος του σπιτιού».





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Sententia-sententiae =  κρίση/άποψη
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Vir-viri = άνδρας
· Animus-animi = ψυχή
· Servus-servi = δούλος/υπηρέτης
· Minister-ministri = υπηρέτης
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Fundamentum-fundamenti = θεμέλιο
· Consilium-consilii = σκέψη
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· fons,fontis = πηγή
· iudex-iudicis = δικαστής
· interpres,interpretis = ερμηνευτής
ΘΗΛΥΚΑ
· interpres-interpretis = ερμηνεύτρια
· civitas-civitatis = πολιτεία
· lex-legis = νόμος
· libertas-libertatis = ελευθερία
· aequitas-aequitatis = δικαιοσύνη
· mens-mentis = νους/μυαλό
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· corpus-corporis = σώμα
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· bonus-bona-bonum = καλός-η-ο
melior-melior-melius
optimus-optima-optimum
· liber-libera-liberum       = ελεύθερος-η-ο
liberior-liberior-liberius
liberrimus-liberrima-liberrimum
· positus-posita-positum = εγκατεστημένος/τοποθετημένος-η-ο
Γ΄ΚΛΙΣΗ
· omnis-omnis-omne = όλος-η-ο

	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· Sum-fui-_-esse = είμαι
· Possum-potui-_-posse = μπορώ
Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Servo-servavi-servatum-servare = τηρώ
· Sto-steti-statum-stare = στέκομαι/υπάρχω
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Contineo-continui-contentum-continere = στερεώνω/
στεριώνω/στηρίζω
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Pono-posui-positum-ponere = τοποθετώ

	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· enim = γιατί
(αιτιολογικός/παρατακτικός)
· et = και(συμπλεκτικός/ παρατακτικός)
· ut = όπως(παραβολικός)
	· in+αφαιρετική
· sine+αφαιρετική

	· denique = τελικά
· sic = έτσι
· libenter = πρόθυμα
libentius
libentissime

	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	

	· Is-ea-id = αυτός/η/ο (οριστική)
· Qui-quae-quod =  ο/η/το οποίος/α/ο (αναφορική)
· Noster-nostra-nostrum = δικός-η-ο μας (κτητική)
	
	





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	In ea civitate boni viri libenter leges servant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική  και εκφράζει το πραγματικό.

	in: πρόθεση + αιτιατική 
ea: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της οριστικής αντωνυμίας is, ea, id = αυτός, αυτή, αυτό.
civitate: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού της γ΄ κλίσης civitas -atis 
boni: ονομαστική  πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄ κλίσης, θετικού βαθμού bonus, bona, bonum 
viri: ονομαστική  πτώση,  πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού της β΄ κλίσης vir, viri.
libenter: επίρρημα τροπικό, θετικού βαθμού 
leges: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού της γ΄ κλίσης, lex, legis 
servant: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄ συζυγίας servo, servavi, servatum, servāre = τηρώ, φυλάω.
	servant: ρήμα
viri: υποκείμενο στο servant.
leges: αντικείμενο στο servant.
boni: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο viri.
in civitate: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο (μεταφορικά) στο servant.
ea: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο civitate.
libenter: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο servant.

	quam leges continent: δευτερεύουσα αναφορική, προσδιοριστική πρόταση στη λέξη civitate της κύριας ως επιθετικός προσδιορισμός . Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quam και εκφέρεται με οριστική, καθώς εκφράζει το πραγματικό.

	quam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της αναφορικής αντωνυμίας qui, quae, quod 
leges: ονομαστική  πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης lex, legis = νόμος.
continent: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος  β΄συζυγίας contineo, continui, contentum, continēre 
	continent: ρήμα
leges: υποκείμενο στο continent.
quam: αντικείμενο στο continent.

	Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική  και δηλώνει το πραγματικό.

	lex: ονομαστική  πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης, lex, legis 
enim: παρατακτικός, αιτιολογικός σύνδεσμος 
est: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του βοηθητικού ρήματος sum, fui, -, esse
fundamentum: ονομαστική  πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης fundamentum -i 
libertatis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης  libertas -atis  
fons: ονομαστική  πτώση, ενικός αριθμός αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης fons, fontis  
aequitatis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης aequitas -atis 
	est: ρήμα
lex: υποκείμενο στο est.
fundamentum: κατηγορούμενο στο lex του ρήματος est (ασύνδετο σχήμα).
fons: κατηγορούμενο στο lex του ρήματος est (ασύνδετο σχήμα).
libertatis:γενική αντικειμενική στο fundamentum.
aequitatis: γενική υποκειμενική στο fons.

	Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και εκφράζει το πραγματικό.

	mens: ονομαστική  πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης mens, mentis 
et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
animus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης animus -i 
consilium: ονομαστική  πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης consilium -ii/ -i 
sententia: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης sententia -ae 
civitatis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης civitas -atis 
posita est: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστικής έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, παθητική φωνή του ρήματος  γ΄ συζυγίας pono, posui, positum, poněre
in: πρόθεση + τοπική αφαιρετική 
legibus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης lex, legis 
	posita est: ρήμα
mens: υποκείμενο στο posita est
animus: υποκείμενο στο posita est
consilium: υποκείμενο στο posita est
sententia: υποκείμενο στο posita est. 
civitatis: γενική υποκειμενική στο sententia.
in legibus: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο (μεταφορικά) στο posita est.

	Ut corpora nostra sine mente (non stant): δευτερεύουσα επιρρηματική, απλή, παραβολική, συγκριτική πρόταση, που δηλώνει τον τρόπο. Εισάγεται με τον παραβολικό σύνδεσμο ut και εκφέρεται με οριστική (εννοείται το ρήμα non stant), αφού η σύγκριση αφορά σε δύο καταστάσεις που είναι ή θεωρούνται ότι είναι αντικειμενική πραγματικότητα. Η παραβολική πρόταση λειτουργεί ως β΄ όρος σύγκρισης. Ο α΄ όρος είναι η κύρια πρόταση «sic civitas…non stat». Το τροπικό επίρρημα sic της κύριας προεξαγγέλλει την απλή παραβολική / συγκριτική πρόταση του τρόπου.

	ut: υποτακτικός, παραβολικός σύνδεσμος 
corpora: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσηςνcorpus, corporis =
nostra: ονομαστική  πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος της κτητικής αντωνυμίας α΄ προσώπου, για πολλούς κτήτορες noster, nostra, nostrum 
sine: πρόθεση + αφαιρετική 
mente: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης mens, mentis = νους
	non stant: εννοούμενο ρήμα.
corpora: υποκείμενο στο non stant
nostra: ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο corpora.
sine mente: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει έλλειψη, εξαίρεση στο non stant

	sic civitas sine lege non stat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και εκφράζει το πραγματικό.

	sic: τροπικό επίρρημα
civitas: ονομαστική  πτώση, ενικός αριθμός, θηυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης civitas -atis 
sine: πρόθεση + αφαιρετική
lege: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού  γ΄ κλίσης lex, legis 
non: αρνητικό μόριο = όχι / δεν 
stat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητικής φωνής του ρήματος α΄ συζυγίας sto, steti, statum, stare
	non stat: ρήμα.
civitas: υποκείμενο στο non stat.
sine lege: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει έλλειψη, εξαίρεση στο non stat.
sic: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο non stat

	Legum ministri sunt magistratus: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική  και εκφράζει το πραγματικό.

	legum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος  του ουσιαστικού γ΄ κλίσης lex, legis 
ministri: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του συγκοπτόμενου ουσιαστικού β΄ κλίσης minister, ministri.
sunt: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του βοηθητικού ρήματος sum, fui,-, esse
magistratus: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρενικό γένος του ουσιαστικού δ΄ κλίσης magistratus -us 
	sunt: ρήμα.
magistratus: υποκείμενο στο sunt.
ministri: κατηγορούμενο υποκειμένου (magistratus) μέσω του συνδετικού ρήματος sunt.
legum: γενική αντικειμενική στο ministri.

	legum interpretes iudices (sunt): κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (εννοείτια: sunt: οριστική ενεστώτα), λόγω του ασύνδετου σχήματος, και εκφράζει το πραγματικό.

	legum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος  του ουσιαστικού γ΄ κλίσης lex, legis 
interpretes: ονομαστική  πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό & θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης interpres, interpretis 
iudices: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος  του ουσιαστικού γ΄ κλίσης, iudex, -icis 
	sunt: εννοούμενο ρήμα.
iudices: υποκείμενο στο sunt
interpretes: κατηγορούμενο υποκειμένου (στο iudices) μέσω του εννοούμενου συνδετικού ρήματος (sunt).
legum: γενική αντικειμενική στο  interpretes.


	legum denique omnes servi sumus: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και εκφράζει το πραγματικό.

	legum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος  του ουσιαστικού γ΄ κλίσης lex, legis 
denique: χρονικό επίρρημα
omnes: ονομαστική  πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου γ΄ κλίσης omnis, omnis, omne 
servi: ονομαστική  πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης servus -i 
sumus: α΄ πληθυντικό πρόσωπο οριστική έγκιση, χρόνος ενεστώτας του βοηθητικού ρήματος sum, fui, -, esse 
	sumus: ρήμα.
nos: εννοούμενο υποκείμενο στο sumus.
omnes:ονοματικός  ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο nos.
servi: κατηγορούμενο υποκειμένου (στο nos) μέσω του συνδετικού ρήματος sumus.
legum: γενική αντικειμενική στο servi.
denique: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο sumus.

	sic enim liberi esse possumus: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και εκφράζει το πραγματικό.

	sic: επίρρημα τροπικό = έτσι.
enim: παρατακτικός, αιτιολογικός σύνδεσμος 
liberi: ονομαστική  πτώση, πληθυντικός αριθμός , αρσενικό γένος του επιθέτου β΄ κλίσης, θετικού βαθμού liber, libera, liberum 
esse: απαρέμφατο ενεστώτα του βοηθητικού ρήματος sum, fui, -, esse 
possumus: α΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος ενεστώτας του ρήματος possum, potui, -, posse 
	possumus: ρήμα.
nos: εννοούμενο υποκείμενο στο possumus και στο esse (ταυτοπροσωπία).
esse: αντικείμενο στο possumus και τελικό απαρέμφατο.
liberi: κατηγορούμενο υποκειμένου (στο nos) μέσω του απαρεμφάτου του συνδετικού ρήματος (esse).
sic: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο possumus.


 

	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Civitas libera, corpus nostrum: να κλιθούν μαζί.
	
	SINGULARIS
	PLURALIS

	NOMINATIVUS 
	civitas libera corpus nostrum
	civitates liberae corpora nostra

	GENETIVUS
	civitatis liberae corporis nostril
	civitatum(-ium) liberarum corporum nostrorum

	DATIVUS
	civitati liberae corpori nostro
	civitatibus liberis corporibus nostris

	ACCUSATIVUS
	civitatem liberam corpus nostrum
	civitates liberas corpora nostra

	VOCATIVUS
	civitas libera corpus nostrum
	civitates liberae corpora nostra

	ABLATIVUS
	civitate libera corpore nostro
	civitatibus liberis corporibus Nostris



II. Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων:
Nos bon........... leg........... (πληθ.) servāmus.
Civitas sine lībert........... misera est.
Mens iudic........... (πληθ.) līber............ est.
Vos aequitāt............. amātis.
Graeci lībertāt............. amant.
Iudex leg............. (εν.) interpre............. est.
bonas leges / libertate / iudicum libera / aequitatem / libertatem / legis interpres

III. Ποιός ρηματικός τύπος παραλείπεται μετά το sine mente;
non stant

IV. Να μετατρέψετε τα επίθετα στις παρακάτω προτάσεις σε αναφορικές
προτάσεις.π.χ. civitas libera: civitas, quae libera est.
lex valida = lex, quae valida est
consilium bonum = consilium, quod bonum est
mens infirma = mens, quae infirma est
iudex līber = iudex, qui liber est

V. Να μεταφραστούν στα λατινικά οι παρακάτω προτάσεις.
Οι Έλληνες ήσαν υπηρέτες των νόμων.
Οι νόμοι είναι η πηγή της ελευθερίας
Graeci legum servi erant.
Leges fons libertatis sunt.




	LECTIO VII: ΕΤΟΙΜΑΣΙΕΣ ΓΙΑ ΞΕΧΕΙΜΩΝΙΑΣΜΑ 



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Στο βιβλίο του «Ο Γαλατικός Πόλεμος» (De Bello Gallico) ο Ρωμαίος πολιτικός,στρατηγός και συγγραφέας Γάιος Ιούλιος Καίσαρας περιγράφει με λιτότητα, συντομίακαι διαύγεια τις στρατιωτικές του επιχειρήσεις στη Γαλατία από το 58 ως το 52 π.Χ.Στο κείμενο που ακολουθεί περιγράφονται οι ετοιμασίες για ξεχειμώνιασμα στη Γαλατίασε κάποια φάση του πολέμου. Το ξεχειμώνιασμα γινόταν σε χειμερινά στρατόπεδα (hiberna). Ο Καίσαρας φροντίζειεδώ για την τροφοδοσία των στρατοπέδων και δίνει οδηγίες για την αντιμετώπιση εχθρικών επιδρομών.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Caesar propter frumenti inopiam 
Ιegiōnes in hibernis multis  
conlocat. 
Εx quibus quattuor in Nerviis 
hiemare iubet et 
tribus imperat in Belgis 
remanere. 
Legātos omnes 
frumentum in castra, 
importare iubet. 
Milites his verbis admonet: 
«Hostes adventare audio; 
Speculatōres nostri 
eos prope esse nuntiant. 

Vim hostium 
cavere debetis; 
hostes enim de collibus 
advolare  solent 
et caedem militum 
perpetrare possunt».
	Ο Καίσαρ λόγω της έλλειψης σταριού 
τις λεγεώνες του σε πολλά χειμερινά στρατόπεδα εγκαθιστά. 
Από αυτές τέσσερις στη χώρα των Νερβίων 
να ξεχειμωνιάσουν διατάζει και 
(άλλες) τρεις στη χώρα των Βέλγων 
να παραμείνουν. 
Σε όλους τους διοικητές των λεγεώνων 
στάρι στα στρατόπεδά 
να μεταφέρουν διατάζει. 
Τους στρατιώτες με τα εξής λόγια συμβουλεύει: «Ότι οι εχθροί πλησιάζουν πληροφορούμαι. 
οι ανιχνευτές μας ότι 
αυτοί (= οι εχθροί) βρίσκονται κοντά αναγγέλλουν. 
Από την ορμή των εχθρών 
να προφυλάσσεστε πρέπει.  
γιατί οι εχθροί από τους λόφους 
να εξορμούν συνηθίζουν 
και την σφαγή των στρατιωτών μας 
να επιτύχουν μπορούν».



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	conlocat: locus 
quattuor: τέτταρες 
hiemare: hiberna· hiems = χειμώνας· χιόνι 
castra: > κάστρο 
verbis: ἐρῶ < Ρερέω· ῥῆμα 
admonet: πρβ. monumentum  
audio: auris < *ausis· οὖς, ἀΐω 
Vim: ἴς < Fις= δύναμη 
cavere: κοέω< *κοFέω = παρατηρώ 
collibus: κολωνός, κολώνη = λόφος.





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Inopia-inopiae = έλλειψη
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Belgae-Belgarum = Βέλγοι (plural tantum: δεν συναντάται στον ενικό)
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Legatus-legati = διοικητής λεγεώνας/λεγεωνάριος
· Nervii-Nerviorum = Νέρβιοι (plural tantum: δεν συναντάται στον ενικό)
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Frumentum-frumenti = σιτάρι /
δημητριακά, σιτάρι, όμως: στον πληθυντικό frumenta -orum = τα γεννήματα (ετερόσημο).
· Verbum-verbi = λόγος
· Castrum-castri = φρούριο
Castra-castrorum = στρατόπεδο
 (ετερόσημο).
· Hiberna-hibernorum = χειμερινό στρατόπεδο (plural tantum: δεν συναντάται στον ενικό)
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Caesar-Caesaris = Καίσαρας
· Hostis-hostis = εχθρός
· Collis-collis = λόφος
· Miles-militis = στρατιώτης
· Speculator-speculatoris = κατάσκοπος /ανιχνευτής
ΘΗΛΥΚΑ
· Legio-legionis = λεγεώνα = η κύρια μονάδα του ρωμαϊκού στρατού: 4.200-6.000 άνδρες
· Caedes-caedis = σφαγή
· Vis = δύναμη (ελλειπτικό)
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· multus-multa-multum = πολύς-η-υ
(plus) / plures-plures-plura
Plurimus-plurima-plurimum
Γ΄ΚΛΙΣΗ
· omnis-omnis-omne = όλος-η-ο
· tres-tres-tria = τρεις(απόλυτο αριθμητικό)

	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· Possum-potui-_-posse = μπορώ
Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Conloco/colloco-conlocavi/collocavi-conlocatum/collocatum-conlocare/collocare = εγκαθιστώ
· Hiemo-hiemavi-hiematum-hiemare = ξεχειμωνιάζω
· Importo-importavi-importatum-importare = μεταφέρω / εισάγω
· Impero-imperavi-imperatum-imperare = διατάζω
· Advento-adventavi-adventatum-adventare = πλησιάζω
· Nuntio-nuntiavi-nuntiatum-nuntiare = πληροφορώ/αναγγέλλω
· Advolo-advolavi-advolatum-advolare = εξορμώ
· Perpetro-perpetravi-perpetratum-perpetrare = διαπράττω
έκφραση: caedem perpetro = κατασφάζω
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Iubeo-iussi-iussum-iubere = διατάζω
· Remaneo-remansi-_-remanere = παραμένω
· Admoneo-admonui-admonitum-admonere = συμβουλεύω
· Caveo-cavi-cautum-cavere = φυλάγομαι/προσέχω
· Debeo-debui-debitum-debere = οφείλω
· Soleo-solitus sum-solitum-solere = συνηθίζω
Δ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Audio-audivi-ausditum-audire = ακούω

	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· enim = γιατί(αιτιολογικός/παρατακτικός)
· et = και(συμπλεκτικός/ παρατακτικός)

	· propter+αιτιατική
· in+αιτιατική
· de+αφαιρετική
· ex+αφαιρετική
· in+αφαιρετική
	· Prope = κοντά
Propius
Proxime


	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	

	· Is-ea-id = αυτός/η/ο (οριστική)
· Qui-quae-quod =  ο/η/το οποίος/α/ο (αναφορική)
· Noster-nostra-nostrum = δικός-η-ο μας (κτητική)
· Hic-haec-hoc = αυτός-η-ο (δεικτική)
	
	





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat: κύρια πρόταση κρίσης, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Caesar: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού γ’ κλίσης 
Caesar – Caesaris
propter: πρόθεση + αιτιατική 
frumenti: γενική πτώση,  ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος, του ουσιαστικού β’ κλίσης frumentum -i 
inopiam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της α’ κλίσης του ουσιαστικού inopia -ae (singulare tantum
legiones: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος της γ’ κλίση του ουσιαστικού legio -onis
in: πρόθεση + αφαιρετική
hibernis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β’ κλίσης hiberna -orum 
multis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β’ κλίσης multi, -ae, -a 
conlocat: γ’ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνής του ρήματος α΄συζυγίας conloco, conlocavi, conlocatum, conlocāre / (λόγω αφομοίωσης) colloco, collocavi, collocatum, collocāre
	conlocat: ρήμα 
Caesar: υποκείμενο στο conlocat
legiones: αντικείμενο στο conlocat
in hibernis: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο στο conlocat
multis: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο hibernis
propter inopiam: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο conlocat
frumenti: γενική πτώση,  υποκειμενική στο inopiam

	Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet: κύρια πρόταση κρίσης, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό. (Η αντωνυμία quibus βρίσκεται ύστερα από ισχυρό σημείο στίξης και, αφού δεν υπάρχει άλλη κύρια πρόταση στην περίοδο, εισάγει κύρια πρόταση και ισοδυναμεί με τη δεικτική αντωνυμία «eis»).

	Ex: πρόθεση + αφαιρετική 
quibus: αφαιρετική πτώση πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος της αναφορικής αντωνυμίας qui, quae, quod 
quattuor: απόλυτο αριθμητικό επίθετο, άκλιτο 
in: πρόθεση + αφαιρετική 
Nerviis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β’ κλίσης Nervii-orum 
hiemare: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος hiemo, hiemavi, hiematum, hiemāre 
iubet: γ’ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος iubeo, iussi, iussum, iubēre 
	iubet: ρήμα 
Caesar: εννοούμενο υποκείμενο στο iubet 
quattuor: υποκείμενο στο hiemare (ετεροπροσωπία). 
ή
(legiones: υποκείμενο
quattuor: ονοματικός ομοιόπτωτος  επιθετικός  προσδιορισμός στο legiones)  
hiemare: αντικείμενο στο iubet, τελικό απαρέμφατο
Ex quibus: εμπρόθετος προσδιορισμός του διαιρεμένου όλου στο quattuor
in Nerviis: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο στο hiemare

	tribus imperat in Belgis remanere: κύρια πρόταση κρίσης, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό (συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη πρόταση μέσω του συμπλεκτικού συνδέσμου et).

	et: παρατακτικός συμπλεκτικός σύνδεσμος 
tribus: δοτική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος της γ’ κλίσης του απόλυτου αριθμητικού επιθέτου tres, tres, tria 
imperat: γ’ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητικής φωνής, του ρήματος impero, imperavi, imperatum, imperāre
 in: πρόθεση + αφαιρετική 
Belgis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α’ κλίσης Belgae -arum 
remanere: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος remaneo, remansi, ―, remanēre 2 
	imperat: ρήμα 
Caesar: εννοούμενο υποκείμενο στο imperat
tribus: έμμεσο αντικείμενο στο imperat
remanere: άμεσο αντικείμενο στο imperat, τελικό απαρέμφατο
tres: εννοούμενο υποκείμενο στο remanere (ετεροπροσωπία).
in Belgis: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο στο remanere

	Legatos omnes frumentum in castra importare iubet: κύρια πρόταση κρίσης, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Legatos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β’ κλίσης legatus -i 
omnes: αιτιατική πτώση,  πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου της γ’ κλίσης omnis, omnis, omne 
frumentum: αιτιατική πτώση,  ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος, του ουσιαστικού β΄κλίσης frumentum- i
in: πρόθεση + αιτιατική 
castra: αιτιατική πτώση,  πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος  του ουσιαστικού β’ κλίσης castra -orum 
importare: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος importo, importavi, importatum, importāre 
	iubet: ρήμα 
Caesar: εννοούμενο υποκείμενο στο iubet 
Legatos: υποκείμενο στο importare (ετεροπροσωπία)
omnes: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο legatos 
importare: αντικείμενο στο iubet, τελικό απαρέμφατο. frumentum: αντικείμενο στο importare
 in castra: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει κίνηση σε τόπο στο importare

	Milites his verbis admonet: κύρια πρόταση κρίσης, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Milites: αιτιατική πτώση,  πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ’ κλίσης miles -itis 
his: αφαιρετική πτώση,  πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος, της δεικτικής αντωνυμίας hic, haec, hoc 
verbis: αφαιρετική πτώση,  πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος, του ουσιαστικού β’ κλίσης verbum -i 
admonet: γ’ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή, του ρήματος β΄συζυγίας admoneo, admonui, admonitum, admonēre
	admonet: ρήμα 
Caesar: εννοούμενο υποκείμενο στο admonet. 
Milites: αντικείμενο στο admonet
verbis: αφαιρετική πτώση,  (οργανική) του τρόπου στο admonet his: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο verbis.

	«hostes adventare audio: κύρια πρόταση κρίσης, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	hostes: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό ή θηλυκό γένος (εδώ αρσενικό), του ισοσύλλαβου ουσιαστικού γ΄κλίσης hostis -is 
adventare: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας advento, adventavi, adventatum, adventāre 
audio: α’ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή, του ρήματος δ΄συζυγίας audio, audi(v)i, auditum, audire 
	audio: ρήμα 
ego: εννοούμενο υποκείμενο στο audio
 adventare: αντικείμενο στο audio, ειδικό απαρέμφατο hostes: υποκείμενο στο adventare (ετεροπροσωπία)

	speculatores nostri eos prope esse nuntiant: κύρια πρόταση κρίσης, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	speculatores: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικόγένος, του ουσιαστικού γ΄κλίσης speculator -oris 
nostri: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, α’ πρόσωπο (για πολλούς κτήτορες), αρσενικό γένος της κτητικής αντωνυμίας noster, nostra, nostrum 
eos: αιτιατική πτώση,  πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος, της δεικτικής, αντωνυμίας is, ea, id  
prope: τοπικό επίρρημα 
esse: απαρέμφατο, χρόνος  ενεστώτας του βοηθητικού ρήματος sum, fui, ―, esse 
nuntiant: γ’ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiāre 
	nuntiant: ρήμα 
speculatores: υποκείμενο στο nuntiant
nostri: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο speculatores.
esse: αντικείμενο στο nuntiant, ειδικό απαρέμφατο
eos: υποκείμενο στο esse (ετεροπροσωπία)
prope: επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου στο esse

	Vim hostium cavere debetis: κύρια πρόταση κρίσης, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Vim: αιτιατική πτώση,  ενικός αριθμός,  θηλυκό γένος του ελλειπτικού ουσιαστικού γ’ κλίσης  vis 
hostium: γενική πτώση,  πληθυντικός αριθμός, αρσενικό ή θηλυκό γένος (εδώ αρσενικό) του ισοσύλλαβου ουσιαστικού γ’ κλίσης hostis -is 
cavere: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος βλ συζυγίας caveo, cavi, cautum, cavēre 
debetis: β’ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας debeo, debui, debitum, debēre 
	debetis: ρήμα 
vos: εννοούμενο υποκείμενο στο debetis και στο cavere (ταυτοπροσωπία)
cavere: αντικείμενο στο debetis, τελικό απαρέμφατο
Vim: αντικείμενο στο cavere
hostium: γενική πτώση,  κτητική ή υποκειμενική στο vim

	hostes enim de collibus advolare solent: κύρια πρόταση κρίσης, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	hostes: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό ή θηλυκό γένος (εδώ αρσενικό) του ισοσύλλαβου ουσιαστικού γ΄ κλίσης hostis -is 
enim: παρατακτικός, διασαφητικός και αιτιολογικός σύνδεσμος. 
de: πρόθεση +  αφαιρετική πτώση,  
collibus: αφαιρετική πτώση,  πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ισοσύλλαβου ουσιαστικού γ΄κλίσης collis -is 
advolare: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας advolo, advolavi, advolatum, advolāre
solent: γ’ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ημιαποθετικού ρήματος β΄συζγίας soleo, solitus sum, solitum, solēre
	solent: ρήμα 
hostes: υποκείμενο στο solent και στο advolare (ταυτοπροσωπία)
advolare: αντικείμενο στο solent, τελικό απαρέμφατο
de collibus: εμπρόθετος επιρρηματικός προσδιορισμός που δηλώνει κίνηση από τόπο στο advolare

	caedem militum perpetrare possunt»: κύρια πρόταση κρίσης, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό. (συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη πρόταση μέσω του συμπλεκτικού συνδέσμου et).

	caedem: αιτιατική πτώση,  ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ισοσύλλαβου ουσιαστικού γ΄κλίσης caedes -is 
militum: γενική πτώση,  πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης miles -itis
perpetrare: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζγίας perpetro, perpetravi, perpetratum, perpetrāre  
possunt: γ’ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του ανώμαλου ρήματος possum, potui, ―, posse
	possunt: ρήμα 
hostes: εννοούμενο υποκείμενο στο possunt και στο perpetrare (ταυτοπροσωπία) 
perpetrare: αντικείμενο στο possunt, τελικό απαρέμφατο caedem: αντικείμενο στο perpetrare 
militum: γενική πτώση,  αντικειμενική στο caedem





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να κλιθούν τα ουσιαστικά collis και caedes.
	
	SINGULARIS
	PLURALIS

	NOMINATIVUS 
	collis caedes 
	colles caedes

	GENETIVUS
	collis caedis 
	collium caedium

	DATIVUS
	colli caedi 
	collibus caedibus

	ACCUSATIVUS
	collem caedem 
	colles(-is) caedes(-is)

	VOCATIVUS
	collis caedes 
	colles caedes

	ABLATIVUS
	colle caede 
	collibus caedibus



II. Να συμπληρωθεί ο σωστός τύπος του απαρεμφάτου:
Epistulam................................ possumus (porto).
Justitiā................................. debēbant (certo).
Gloriae................................. debet miles (studeo).
Ingenium Vergili ................................. debent (foveo).
Amīcum................................. poteras (admoneo).
portare / certare / studere / fovere / admonere

III. Να συμπληρωθεί ο σωστός τύπος του υποκειμένου του απαρεμφάτου:
Puto ................................. desiderāre Romam (poēta).
Speculātor nuntiat................................ castra oppugnāre (hostes).
.............................. amīcam (-um) esse putas (ego).
.............................. amīcum (-am) esse puto (tu).
poetam / hostes / me / te

IV. Ποια άλλα ουσιαστικά όπως το castra και hiberna γνωρίζετε (που απαντουν δηλαδή μόνο στον πληθυντικό ή που έχουν διαφορετική σημασία στο πληθυντικό);
insidiae –arum (μάθημα ii)
supplicia –orum (μάθημα iv)

V. Σε τι διαφέρουν από συντακτική άποψη οι προσδιορισμοί in castra και in hibernis;
in castra: εμπροθετος προσδιορισμός που δηλώνει κίνηση προς τόπο στο απαρέμφατο: 
in + αιτιατική
in hibernis: εμπροθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση προς τόπο στο ρήμα conlocat: 
in + αφαιρετική





	LECTIO VIIΙ: ΟΤΑΝ ΒΓΕΙΣ ΓΙΑ ΚΗΝΥΓΙ ΠΑΡΕ ΜΑΖΙ ΣΟΥ ΜΟΛΥΒΙ ΚΑΙ ΧΑΡΤΙ 



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Την παρακάτω επιστολή την απευθύνει ο Πλίνιος ο νεότερος στο φίλο του τον ιστορικό ΚορνήλιοΤάκιτο. Και οι δυο τους γεννήθηκαν γύρω στο 60 μ.Χ. και πέθαναν μετά το 113 μ.Χ.Ο Πλίνιος διηγείται πώς πιάστηκαν στα δίχτυα του τρία αγριογούρουνα την ώρα πουο ίδιος, αντί να νοιάζεται για το κυνήγι, χάραζε τις σκέψεις του στις πλάκες (cerae, pugillāres) με τη γραφίδα (stilus). Η επιστολή ανοίγειμε τη στερεότυπη φράση Gaius Plinius Cornēlio Tacito suo salūtem (ενν.dicit λέγει)= Ο ΓάιοςΠλίνιος στέλνει τις ευχές του στο φίλο του Κορνήλιο Τάκιτο· και τελειώνειμε τον επίσης στερεότυπο χαρετισμό vale=«ὑγίαινε», γεια σου!



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Gaius Plinius Cornelio Tacito suo 
salutem. 
Ridebis. 
Ego tres  apros feroces cepi.
«Ipse?» 
interrogabis. 
Ipse. 
Ad retia sedebam; 
erat in proximo non venabulum 
sed stilus et pugillares; 
cogitabam aliquid enotabamque; 
etsi retia vacua (habebam),  
plenas tamen ceras habebam. 
Silvae et solitudo 
sunt magna incitamenta cogitationis. 
Cum in venationibus eris, 
licebit tibi quoque pugillares adportare: 
videbis non Dianam in montibus 
sed Minervam errare. 
Vale!
	Ο Γάιος Πλίνιος στο φίλο του Κορνήλιο Τάκιτο
χαιρετά / (στέλνει τις ευχές του). 
Θα γελάσεις. 
Εγώ τρία φοβερά αγριογούρουνα έπιασα. 
«Ο ίδιος;»
θα ρωτήσεις. 
Ο ίδιος. 
Δίπλα στα δίχτυα καθόμουν. 
Ήταν δίπλα μου όχι η λόγχη, 
αλλά η γραφίδα και οι πλάκες. 
Σκεφτόμουν κάτι και κρατούσα σημειώσεις. Παρόλο που τα δίχτυα άδεια είχα, 
τις πλάκες μου γεμάτες είχα. 
Τα δάση και η ερημιά / (η μοναξιά) 
είναι δυνατά ερεθίσματα της σκέψης. 
Όταν στο κυνήγι θα είσαι / (πας), 
θα συμβεί και σε σένα εκεί τις πλάκες να φέρεις: (Τότε) δεν θα δεις την Άρτεμη στα βουνά 
αλλά την Αθηνά να περιπλανιέται.
Γειά σου!



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	feroces: θηρίο, πάν-θηρας 
sedebam: ἕζ-ομαι, ἕδ-ρα 
proximo: prope 
stilus: πρβ. στιλέτο << ιτ. στιλό << γαλλ. 
ceras: κηρός 
cogitationis: < cogito 
venationibus: venabulum 
adportare: -im-porto 
Vale: > validus > valde





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Cera-cerae κερί/ πλάκες αλειμμένες με κερί
· Silva-silvae = δάσος
· Diana-Dianae = Άρτεμις
· Minerva-Minervae = Αθηνά
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Gaius-Gaii / (i) = Γάιος
· Plinius-Plinii/i = Πλίνιος
· Tacitus-Taciti = Τάκιτος
· Cοrnelius-Cornelii/i = Κορνήλιος
· Aper-apri = κάπρος/αγριογούρουνο
· Stilus-stili = γραφίδα
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Venabulum-venabuli = κυνηγετική λόγχη
· Incitamentum-incitamenti = ερέθισμα
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Mons-montis = βουνό
· Pugillares-pugillarium = πλάκες αλειμμένες με κερί (pluralia tantum)
ΘΗΛΥΚΑ
· Salus-salutis = υγεία/σωτηρία
· Cogitation-cogitationis = σκέψη
· Solitudo-solitudinis = μοναξιά
· Venation-venationis = κυνήγι
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Rete-retis = δίχτυ
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· Proximus-proxima-proximum
Prope = κοντα (επίρρημα)
Propior-propior-propius = κοντινότερος
Proximus-a-um = πολύ κοντινός
· Vacuus-vacua-vacuum = κενός/άδειος
Magis vacuus- magis vacua- magis vacuum
Maxime vacuus- maxime vacua- maxime vacuum
· Plenus-plena-plenum = γεμάτος-η-ο
Plenior-plenior-plenius
Plenissimus-plenissima-plenissimum
· Magnus-magna-magnum = μεγάλος-η-ο
Maior-maior-maius
Maximus-maxima-maximum
Γ΄ΚΛΙΣΗ
· Tres-tres-tria  = τρεις,τρεις,τρια(απόλυτο αριθμητικό)
· Ferox-ferox-ferox(ferocis)  = άγριος-α-ο
Ferocior-ferocior-ferocius
Ferocissimus-ferocissima-ferocissimum
	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· Sum-fui-_-esse = είμαι
Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Interrogo-interrogavi-interrogatum-interrogare = ερωτώ
· Cogito-cogitavi-cogitatum-cogitare = σκέφτομαι
· Enoto-enotavi-enotatum-enotare = κρατώ σμειώσεις/σημειώνω
· Adporto-adportavi-adportatum-adportare =  φέρνω κάπου
· Erro-erravi-erratum-errare = περιπλανιέμαι
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Rideo-risi-risum-ridere = γελάω
· Sedeo-sedi-sessum-sedere = κάθομαι
· Habeo-habui-habitum-habere = έχω/θεωρώ
· Video-vidi-visum-videre = βλέπω
· Valeo-valui-_-valere = υγιαίνω/χαίρω
· Licet-licuit/licitum est-_-licere = είναι δυνατόν
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Capio-cepi-captum-capere = πιάνω/συλλαμβάνω


	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· Et = και(συμπλεκτικός)
· Sed = αλλά(αντιθετικός)
· Tamen = όμως(αντιθετικός)
· Etsi = αν και(εναντιωματικός)
· Cum = όταν(χρονικός)
· Quoque = επίσης(συμπλεκτικός)
	· Ad+αιτιατική
· In+αφαιρετική
	· Prope = κοντά
Propius
proxime


	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	

	· Ego = εγώ(προσωπική)
· Tu = εσύ(προσωπική)
· Suus-sua-suum = δικός-η-ο του(κτητική)
· Ipse-ipsa-ipsum = ο/η/το ίδιος-α-ο(οριστική)
· Aliquis-aliqua/aliquae-aliquid = κάποιοσ-α-ο/κάτι(αόριστη ουσιαστική)
	
	





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Gaius Plinius Cornelio Tacito suo salutem: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	dicit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας dico, dixi, dictum, dicere = λέω
Gaius: ονομαστική πτώση, ενικού αριθμού, αρσενικού γένους του ουσιαστικού β΄κλίσης Gaius-ii/(i)
Plinius: ονομαστική πτώση, ενικού αριθμού, αρσενικού γένους του ουσιαστικού β΄κλίσης Plinius–ii/(i)
Cornelio: δοτική πτώση, ενικού αριθμού, αρσενικού γένους του ουσιαστικού β΄κλίσης Cornelius–ii/(i)
Tacito: δοτική πτώση, ενικού αριθμού, αρσενικού γένους του ουσιαστικού β΄κλίσης Tacitus–i
suo: γ ενικό πρόσωπο, δοτική πτώση, ενικός αριθμός της κτητικής αντωνυμίας  suus-sua-suum
salutem: αιτιατική πτώση, ενικού αριθμού, θηλυκού γένους του ουσιαστικού γ΄κλίσης salus, salutis
	dicit: εννοούμενο ρήμα
Gaius Plinius: υποκείμενο στο dicit
Cornelio Tacito: εμμεσο αντικείμενο στο dicit suo: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός  στο Cornelio Tacito
salutem: άμεσο αντικείμενο στο dicit

	Ridebis: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Ridebis: β΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας rideo, risi, risum, ridere
	Ridebis: ρήμα 
tu: εννοούμενο υποκείμενο στο Ridebis

	Ego tres apros feroces cepi: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	cepi: α΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας capio, cepi, captum, capere
ego: α΄ ενικό πρόσωπο, ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός της προσωπικής αντωνυμίας  
apros: αιτιατική πτώση, πληθυντικού αριθμού, αρσενικού γένους του συγκοπτώμενου υσιαστικού β΄κλίσης aper-apri
feroces: αιτιατική πτώση, πληθυντικού αριθμού, αρσενικού γένους του τριγενούς και μονοκατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης ferox-ferocis
tres: αιτιατική πτώση, πληθυντικού αριθμού, αρσενικού γένους του αριθμητικού τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης tres, tres, tria
	cepi: ρήμα
ego: υποκείμενο στο cepi
 apros: αντικείμενο στο cepit
feroces: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο apros
tres: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο apros

	Ipse?: κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση

	ipse: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας ipse-ipsa-ipsum
	cepisti: εννοούμενο ρήμα, 
tu: εννοούμενο υποκείμενο στο cepisti  
ipse: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο tu.

	interrogabis: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	interrogabis: β΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας interrogo-interrogavi-interrogatum-interrogare
	interrogabis: ρήμα
tu: εννοούμενο υποκείμενο στο interrogabis

	«Ipse»: κύρια πρόταση

	ipse: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας ipse-ipsa-ipsum
	cepi: ρήμα, 
ego: εννούμενο υποκείμενο cepi 
ipse: ονοματικός ομοιόπτωτος κατηγορηματικός  προσδιορισμός στο ego

	Ad retia sedebam: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	sedebam: α΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας sedeo-sedi-sessum-sedere
ad: πρόθεση + αιτιατική
retia: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης rete-retis
	sedebam: ρήμα 
ego: εννοούμενο υποκείμενο στο sedebam, 
ad retia: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει τόπο.

	erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.


	erat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, του βοηθητικού ρήματος ρήματος sum, fui,-,esse 
in: πρόθεση + αφαιρετική
proximo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου υπερθετικού βαθμού β΄κλίσης proximus-a-um
non: αρνητικό μόριο
venabulum: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης venabulum-venabuli
sed: παρατακτικός, αντιθετικός σύνδεσμος 
stilus: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης stilus-stili
et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος
pugillares: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης pugillares-pugillarium
	erat: ρήμα 
venabulum: υποκείμενο στο erat
stilus: υποκείμενο στο erat
pugillares: υποκείμενο στο erat
proximo: εμπρόθετος προσδιορισμός που
δηλώνει στάση σε τόπο.

	cogitabam aliquid: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	cogitabam: α΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας  cogito-cogitavi-cogitatum-cogitare 
aliquid: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος της αόριστης ουσιαστικής αντωνυμίας aliquis-aliqua/aliquae-aliquid
	cogitabam: ρήμα
ego: υποκείμενο στο cogitabam
aliquid: αντικείμενο στο cogitabam.

	enotabamque: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	enotabamque: α΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας enoto-enotavi-enotatum-enotare
	enotabam: ρήμα 
ego: εννοούμενο υποκείμενο στο enotabam

	etsi retia vacua: δευτερεύουσα επιρρηματική εναντιωματική πρόταση (στην κύρια παρατηρείται το tamen). Δηλώνει μια πραγματική κατάσταση παρά την οποία ισχύει το περιεχόμενο της κύριας. Εισάγεται με τον εναντιωματικό σύνδεσμο etsi, εκφέρεται με οριστική παρατατικού, καθώς αναφέρται στο παρελθόν και δηλώνει στο σύγχρονο.

	etsi: εναντιωματικός σύνδεσμος
retia: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης rete-retis
vacua: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄κλίσης vacuus-vacua-vacuum
	habebam: εννοούμενο ρήμα 
ego: υποκείμενο στο habebam 
retia: αντικείμενο στο habebam 
vacua: κατηγορούμενο αντικειμένου (δηλ. στο retia)

	plenas tamen ceras habebam: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	plenas: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης 	plenus-plena-plenum
tamen: αντιθετικός σύνδεσμος
ceras: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης cera-cerae
habebam: α΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας habeo-habui-habitum-habere
	habebam: ρήμα
ego: εννοούμενο υποκείμενο στο habebam ceras: αντικείμενο στο habebam 
plenas: κατηγορούμενο αντικειμένου (δηλ. στο ceras)

	Silvae et solitudo sunt magna incitamenta cogitationis: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	silvae: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης silva- silvae
et: παρατακτικό συμπλεκτικός σύνδεσμος
solitudo: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης solitudo-solitudinis
sunt: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, του βοηθητικού ρήματος ρήματος sum, fui,-,esse 
magna: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄κλίσης magnus-magna-magnum
incitamenta: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης incitamentum-incitamenti
cogitationis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης cogitation-cogitationis
	sunt: ρήμα 
silvae: υποκείμενο στο sunt
solitudo: υποκείμενο στο sunt
incitamenta: κατηγορούμενα υποκειμένου (δηλ. στο silvae και solitude)
magna: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο incitamenta
cogitationis: γενική αντικικειμενική στο
incitamenta

	Cum in venationibus eris: δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας. Εισάγεται με τον καθαρά χρονικό Cum, εκφέρεται με οριστική, καθώς δηλώνει μόνο το χρόνο και τίποτα άλλο, χρόνου μέλλοντα, αφού αναφέρεται στο μέλλον και δηλώνει το σύγχρονο.

	cum: χρονικός σύνδεσμος 
in: πρόθεση + αιτιατική
venationibus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης venation-venationis 
eris: β΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του βοηθητικού ρήματος β΄συζυγίας valeo,valui,_,valere
	eris: ρήμα
tu: εννοούμενο υποκείμενο στο eris 
in venationibus: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο.

	licebit tibi quoque pugillares adportare: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	licebit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας του απροσώπου ρήματος licet, licuit/licitum est, _, licere
tibi: β΄πρόσωπο, δοτική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της προσωπικής αντωνυμίας tu
quoque: συμπλεκτικός σύνδεσμος
pugillares: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης pugillares-pugillarium
adportare: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας adporto-adportavi-adportatum-adportare
	licebit: ρήμα 
tibi: δοτική προσωπική στο απρόσωπο ρήμα licebit 
adportare: τελικό απαρέμφατο ως υποκείμενο στο licebit, 
te: εννοούμενο υποκείμενο στο adportare (ετεροπροσωπία)
pugillires: αντικείμενο στο adportare
quoque: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου

	videbis non Dianam sed Minervam errare in montibus: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	videbis: β΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας video-vidi-visum-videre
non: αρνητικό μόριο
Dianam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Diana-Dianae
sed: παρατακτικός αντιθετικός σύνδεσμος
Minervam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Minervam- Minervae
errare: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας erro-erravi-erratum-errare
in: πρόθεση + αφαιρετική
montibus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης mons-montis
	videbis: ρήμα 
tu: εννοούμενο υποκείμενο στο videbis 
Dianam: άμεσο αντικείμενο στο videbis και υποκείμενο στο errare  (ετεροπροσωπία)
Minervam: άμεσο αντικείμενο στο videbis και υποκείμενο στο errare  (ετεροπροσωπία)
errare: ειδικό απαρέμφατο και ανικείμενο στο  videbis 
in montibus: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο.

	Vale: κύρια πρόταση, επιθυμίας, εκφέρεται με προστακτική

	Vale: β΄ ενικό πρόσωπο, προστακτική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος sum, fui,-,esse
	vale: ρήμα
tu: εννοούμενο υποκείμενο στο vale





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων με το ρήμα στο μέλλοντα.
Tu aprum ferōcem vide..............
Nos ad retia sede..............
Ille pugillāres adporta.............
Tu amīcam interroga..............
Poeta fortūnam adversam deplora..............
Vos de collibus advola..............
Rōmāni pericula propulsa..............
Aenēas in Africam naviga..............
Leges civitātem contine..............
Poēta gloriae Vergili stude............
videbis / sedebimus / adportabit / interogabis / deplorabit / advolabitis / propulsabunt / navigabit / continebunt / studebit

II. Lex omnis, aper ferox, rete vacuum: να κλιθούν μαζί.
	
	SINGULARIS
	PLURALIS

	NOMINATIVUS 
	lex omnis aper ferox rete vacuum
	leges omnes apri feroces retia vacua

	GENETIVUS
	legis omnis apri ferocis retis vacui
	legum omnium aprorum ferocium retium vacuorum

	DATIVUS
	legi omni apro feroci reti vacuo
	legibus omnibus apris ferocibus retibus vacuis

	ACCUSATIVUS
	legem omnem aprum ferocem rete vacuum
	leges omnes apros feroces retia vacua

	VOCATIVUS
	lex omnis aper ferox rete vacuum
	leges omnes apri feroces retia vacua

	ABLATIVUS
	lege omni apro feroci rete/reti vacuo
	legibus omnibus apris ferocibus retibus vacuis



III. Δικαιολογήστε το γένος των ουσιαστικών cogitatio και solitudo:
Είναι θηλυκά καθώς γιατί έχουν καταλήξεις –io και -do

IV. Videbis…errare: Να γίνει σύνταξη της πρότασης.
Είναι κύρια πρόταση κρίσεως που εκφέρεται με οριστική.
videbis: ρήμα, 
(tu): εννοούμενο υποκείμενο ρήματος, 
Dianam, Minervam: άμεσα αντικείμενα στο ρήμα videbis και υποκείμενα στο απαρέμφατο
στο errare, (ετεροπροσωπία),
errare: ειδικό απαρέμφατο ως έμμεσο αντικείμενο στο ρήμα, 
in montibus: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο.

V. Να μεταφραστούν στα λατινικά οι προτάσεις.
Ο ποιητής θα δει τα αγριογούρουνα να περιπλανιώνται στα βουνά.
Θα απομακρύνουμε (propulso) τους κινδύνους (periculum) με την ανδρεία μας (virtus-ūtis, θ.).
Poeta apros in montibus errare videbit.
Virtute nostra pericula propulsabimus.




	LECTIO IX: Η ΕΓΚΑΘΙΔΡΥΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Τον 6ο αιώνα π.Χ. η Ρώμη περιέρχεται στην ετρουσκική κυριαρχία. Οι τελευταίοι βασιλιάδεςτης, οι Ταρκύνιοι, είναι Ετρούσκοι. Γύρω στα 510 π.Χ. όμως ο Ταρκύνιος ο Υπερήφανος(TarquiniusSuperbus) εκδιώκεται απότη Ρώμη και εγκαθιδρύεται η «δημοκρατία» ή, όπως έλεγαν οι Ρωμαίοι, η ελεύθερηπολιτεία (liberares publica). Οι Ρωμαίοι δεδιατήρησαν την ανάμνηση του ξένου ζυγού, μόνο την ανάμνηση της βασιλείας. Την εκδίωξητου Ταρκυνίου τη συνέδεσαν με την προσβολή που έκανε ο γιος του Σέξτος (Sextus) στη γυναίκα τουΤαρκύνιου Κολλατίνου (Tarquinius Collatīnus) Λουκρητία, με αποτέλεσμαο Ιούνιος Βρούτος (Iunius Brutus) να καλέσει το λαόσε εξέγερση. Η στάση της Λουκρητίας προβαλλόταν στη Ρώμη ως υπόδειγμα γυναικείαςαρετής (pudicitia)· επισημαίνουμε ακόμη ότιστην περίοδο της δημοκρατίας οι λέξεις rex (βασιλιάς) και regnum(βασίλειο) είχαν έντονα αρνητικό περιεχόμενο.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Tarquinius Superbus, septimus atque 
ultimus regum, 
hoc modo imperium perdit. 
Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucretiae, uxoris Collatini, 
laedit. 
Marītus et pater et Iunius  Brutus 
eam maestam inveniunt. 
Illis femina cum lacrimis iniuriam 
aperit 
et cultro se ipsam interficit. 

Brutus ex vulnere dolore magno 
cultrum extrahit 
et delictum punire parat. 
Populum concitat 
et Tarquinio imperium adimit. 
Liber iam  populus Romanus 
duo consules, 
Iunium Brutum et Tarquinium Collatinum, 
deligere constituit.
	Ο Ταρκύνιος ο Υπερήφανος, ο έβδομος και 
τελευταίος από τους βασιλιάδες, 
με αυτόν τον τρόπο την εξουσία χάνει. 
Ο γιος του Σέξτος Ταρκύνιος την τιμή 
της Λουκρητίας, της γυναίκας του Κολλατίνου προσβάλλει. 
Ο άντρας της και ο πατέρας της και ο Ιούνιος Βρούτος 
αυτήν περίλυπη βρίσκουν. 
Σε αυτούς η γυναίκα με δάκρυα την προσβολή αποκαλύπτει 
και με ένα μαχαίρι τον ίδιο τον εαυτό της σκοτώνει (σκοτώνεται / αυτοκτονεί). 
Ο Βρούτος από την πληγή με μεγάλο πόνο 
το μαχαίρι βγάζει / τραβά έξω
και το έγκλημα να τιμωρήσει ετοιμάζεται. 
Το λαό ξεσηκώνει
και από τον Ταρκύνιο την εξουσία αφαιρεί. 
Ελεύθερος πια ο ρωμαϊκός λαός 
δύο υπάτους, 
τον Ιούνιο Βρούτο και τον Ταρκύνιο Κολλατίνο
να εκλέξει αποφασίζει.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	septimus: < septem ≃ ἑπτά 
regum: > ρήγας· πρβ. rēgīna, rēgius 
modo: πρβ. μόδα, μοντέλο << ιτ. 
imperium: impero· ιμπεριαλισμός << γαλλ.  
femina: θη-λυκός, θη-λάζω, fi-lius 
lacrimis: < δάκρυ-μα 
vulnere: ουλή 
punire: ποινή ≥ poena





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Pudicitia-pudicitiae = τιμή/αγνότητα
· Femina-feminae = γυναίκα
· Lacrima-lacrimae = δάκρυ
· Iniuria-iniuriae = αδικία
· Lucretia-Lucretiae = Λουκρητία
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Tarquinius-Tarquinii/i = Ταρκύνιος
· Superbus-Superbi = Υπερήφανος
· Sextus-Sexti = Σέξτος
· Iunius-Iunii/i = Ιούνιος
· Collatinus-Collatini = Κολλατίνος
· Brutus-Bruti = Βρούτος
· Filius-filii/i = γιος
· Maritus-mariti = ο σύζυγος
· Culter-cultri = μαχαίρι
· Modus-modi = τρόπος
· Populus-populi = λαός
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Delictum-delicti = έγκλημα
· Imperium-imperii/i = εξουσία
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Rex-regis = βασιλιάς
· Pater-patris = πατέρας
· Dolor-doloris = λύπη/θλίψη
· Consul-consulis = ύπατος
ΘΗΛΥΚΑ
· Uxor-uxoris = η σύζυγος
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Vulnus-vulneris = τραύμα
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· Romanus-Romana-Romanum = ρωμαϊκός
· Duo-duae-duo = δύο(απόλυτο αριθμητικό)
· Septimus-septima-septimum = έβδομος-η-ο(τακτικό αριθμητικό)
· Ultra = πέρα(επίρρημα)
Ulterior-ulterior-ulterius = εξώτερος
Ultimus-ultima-ultimum = τελευταίος-α-ο/έσχατος
· Maestus-maesta-maestum = περίλυπος
Maestior-maestior-maestius
Maestissimus-maestissima-maestissimum
· Magnus-magna-magnum = μεγάλος
Maior-maior-maius
Maximus-maxima-maximum
· Liber-libera-liberum = ελεύθερος
Liberior-liberior-liberius
Liberrimus-liberrima-liberrimum


	Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Paro-paravi-paratum-parare = ετοιμάζομαι
· Concito-concitavi-concitatum-concitare = ξεσηκώνω/εγείρω
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Perdo-perdidi-perditum-perdere = χάνω
· Laedo-laesi-laesum-laedere = προσβάλλω
· Interficio-interfeci-interfectum-interficere = σκοτώνω/καταστρέφω
· Extraho-extraxi-extractum-extrahere = βγάζω/τραβώ
· Adimo-ademi-ademptum-adimere = αφαιρώ
· Deligo-delegi-delectum-deligere = εκλέγω
· Constituo-constitui-constitutum-constituere = αποφασίζω
Δ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Invenio-inveni-inventum-invenire = βρίσκω
· Aperio-aperui-apertum-aperire = αποκαλύπτω
· Punio-punivi-punitum-punire = τιμωρώ

	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· et = και(συμπλεκτικός)
· atque = και(συμπλεκτικός)
	· Cum+αφαιρετική
· Ex+αφαιρετική
	· Iam = πια (χρονικό)


	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	

	· Hic-haec-hoc = αυτός-η-ο(δεικτική)
· Ipse-ipsa-ipsum = ο/η/το ίδιος-α-ο(οριστική)
· Is-ea-id = αυτός-η-ο(οριστική)
· Ille-illa-illud = εκείνος-η-ο(δεικτική)
· Se = εαυτόν-η-ο(προσωπική)
	
	





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit:
κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Tarquinius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Tarquinius-Tarquinii/i
Superbus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Superbus-Superbi 
septimus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του αριθμητικού επιθέτου β΄κλίσης septimus-septima-septimum
atque: συμπλεκτικό σύνδεσμος
ultimus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου υπερθετικού βαθμού β΄κλίσης ultimus-ultima-ultimum
regum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης rex-regis
hoc: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής αντωνυμίας hic-haec-hoc 
modo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης modus-modi
imperium: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης imperium-imperii/i
perdit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας perdo-perdidi-perditum-perdere
	perdit:ρήμα
Tarquinius Superbus: υποκείμενο στο perdit septimus: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός παράθεση στο Τarquinius Superbus
ultimus: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός παράθεση στο Τarquinius Superbus 
regum: γενική διαιρετική από τα septimus & ultimus 
imperium: αντικείμενο στο perdit 
modo: αφαιρετική του τρόπου
hoc: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο modo.

	Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucretiae, uxoris Collatini laedit: κύρια
πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Filius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης filius-filii/i
eius: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id
Sextus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Sextus-Sexti
Tarquinius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης
Tarquinius-Tarquinii/i
pudicitiam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης pudicitia-pudicitiae
Lucretiae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Lucretia-Lucretiae
uxoris: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης uxor-uxoris
Collatini: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Collatinus-Collatini
laedit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας laedo-laesi-laesum-laedere
	laedit: ρήμα
filius: υποκείμενο στο laedit 
eius: γενική κτητική στο filius 
Sextus Tarquinius: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός, επεξήγηση στο filius, 
pudicitiam: αντικείμενο στο laedit 
Lucretiae: γενική κτητική στο pudicitiam 
uxoris: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός, παράθεση στο Lucretiae 
Collatini: γενική κτητική στο uxoris.

	Maritus et pater et Iunius Brutus eam maestam inveniunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Maritus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης  maritus-mariti
et: συμπλεκτικός σύνδεσμος
pater: : ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης  pater-patris
et: συμπλεκτικός σύνδεσμος
Iunius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης  Iunius-Iunii/i 
Brutus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης  Brutus - Bruti 
eam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id
maestam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης 	maestus-maesta-maestum
inveniunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας invenio-inveni-inventum-invenire
	inveniunt: ρήμα
maritus: υποκείμενο στο inveniunt
pater: υποκείμενο στο inveniunt
Iunius Brutus: υποκείμενο στο inveniunt
eam: αντικείμενο στο inveniunt,
maestam: κατηγορούμενο στο eam

	Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Illis: δοτική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής αντωνυμίας ille-illa-illud
femina: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης femina-feminae  
cum: πρόθεση + αφαιρετική
lacrimis: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης lacrima-lacrimae
iniuriam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης iniuria-iniuriae 
aperit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας aperio-aperui-apertum-aperire
	aperit: ρήμα
femina: υποκείμενο στο  aperit 
illis: έμμεσο αντικείμενο στο aperit 
iniuriam: άμεσο αντικείμενο στο aperit 
cum lacrimis: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει τρόπο.

	et cultro se ipsam interficit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	et: συμπλεκτικός σύνδεσμος
cultro: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του συγκοπτώμενου ουσιαστικού β΄κλίσης culter-cultri
se: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της προσωπικής αντωνυμίας γ΄προσώπου se
ipsam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της οριστικής αντωνυμίας ipse-ipsa-ipsum
interficit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας interficio-interfeci-interfectum-interficere
	interficit: ρήμα
femina: εννοούμενο υποκείμενο στο  interficit se: αντικείμενο στο interficit 
ipsam: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο se
cultro: αφαιρετική του οργάνου / αφαιρετική οργανική του μέσου

	Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Brutus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης  Brutus - Bruti 
ex: πρόθεση + αφαιρετική 
vulnere: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης vulnus-vulneris
dolore: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης dolor-doloris
magno: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης magnus-magna-magnum
cultrum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του συγκοπτώμενου ουσιαστικού β΄κλίσης culter-cultri
extrahit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας extraho-extraxi-extractum-extrahere
	extrahit: ρήμα
Brutus: υποκείμενο στο extrahit,
cultrum: αντικείμενο στο extrahit 
ex vulnere: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει απομάκρυνση 
dolore: αφαιρετική του τρόπου
magno: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο dolore.

	et delictum punire parat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	et: συμπλεκτικός σύνδεσμος
delictum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης delictum-delicti
punire: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας punio-punivi-punitum-punire
parat: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας paro-paravi-paratum-parare
	parat: ρήμα
Brutus: εννοούμενο υποκείμενο στο parat punire: τελικό απαρέμφατο ως αντικείμενο στο parat
Brutus: εννοούμενο υποκείμενο στο punire (ταυτοπροσωπία) 
delictum: αντικείμενο στο punire.

	Populum concitat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Populum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης populus-populi
concitat: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας concito-concitavi-concitatum-concitare
	concitat: ρήμα, 
Brutus: εννοούμενο υποκείμενο στο concitat
populum: αντικ στο concitat

	et Tarquinio imperium adimit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	et: συμπλεκτικός σύνδεσμος
Tarquinio: αφιαρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Tarquinius-Tarquinii/i
imperium: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης imperium-imperii/i
adimit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας adimo-ademi-ademptum-adimere
	adimit: ρήμα,
Brutus: εννοούμενο υποκείμενο στο adimit
Tarquinio: εμμ.αντικ στο adimit
imperium: άμεσο αντικείμενο στο adimit.

	Liber iam populus Romanus duo consules, Iunium Brutum et Tarquinium
Collatinium deligere constituit.: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Liber: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης liber-libera-liberum
iam: χρονικό επίρρημα
populus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης populus-populi
Romanus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης Romanus-Romana-Romanum
duo: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του απόλυτου αριθμητικού duo-duae-duo
consules: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης consul-consulis
Iunium: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης  Iunius-Iunii/i 
Brutum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης  Brutus - Bruti 
et: συμπλεκτικός σύνδεσμος
Tarquinium: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Tarquinius-Tarquinii/i
Collatinium: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Collatinus-Collatini
deligere: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας deligo-delegi-delectum-deligere
constituit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας constituo-constitui-constitutum-constituere
	constituit: ρήμα, 
populus: υποκείμενο στο constituit και στο deligere(ταυτοπροσωπία),
Romanus: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο populous
liber: επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου στο populus 
iam: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου
deligere: τελικό απαρέμφατο ως αντικείμενο στο constituit 
consules: αντικείμενο στο deligere 
duo: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο consules 
Iunium Brutum: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός επεξήγηση στο duo consules
Tarquinium Collatinum: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός επεξήγηση στο duo consules





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων με το ρήμα στον ενεστώτα.
Προσοχή στον τονισμό!
Vos imperium perd................
Nos legātos inveni................
Ego delictum puni................
Rōmāni Tarquinio imperium adim................
Rōmāni consules delig................
Vos cultrum extrah..................
perditis / invenimus / punio / adimunt / deligunt / extrahitis

II. Να συμπληρωθούν οι απαρεμφατικοί τύποι στις παρακάτω προτάσεις και να χαρακτηριστουν τα απαρέμφατα:
Miles cultrum .................. debet (extraho)
Brutus populum iubet Tarquiniō imperium................ (adimo)
Hostes ad castra................ audio (advenio, 4 φτάνω)
Libertātem.................... possumus (restituo, 3 αποκαθιστώ)
extrahere (τελικό) / adimere (τελικό) / advenire (ειδικό) / restituere (τελικό)

III. Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων στην άσκηση I με το ρήμα στον παρατατικό. Προσοχή στον τονισμό!:
perdebatis / inveniebamus / puniebam / adimebant / deligebant / extrahebatis

IV. Να τοποθετηθεί ο σωστός τύπος της αντωνυμίας ipse δίπλα στην προσωπική
αντωνυμία. π.χ. se interficit : se ipsum (ipsam) interficit
me ..................... amo 
nos .............. amāmus
te ..................... amas 
vos .............. amātis
se ...................... amat 
se .............. amant
me ipsum (ipsam) amo 
nos ipsos (ipsas) amamus
te ipsum (ipsam) amas  
vos ipsos (ipsas) amatis
se ipsum (ipsam) amat 
se ipsos (ipsas) amant

V. hic modus, illud delictum: Να κλιθούν μαζί.
	
	SINGULARIS
	PLURALIS

	NOMINATIVUS 
	hic modus illud delictum 
	hi modi illa delicta

	GENETIVUS
	huis modi illius delicti 
	horum modorum illorum delictorum

	DATIVUS
	huic modo illi delicto 
	his modis illis delictis

	ACCUSATIVUS
	hunc modum illud delictum 
	hos modos illa delicta

	VOCATIVUS
	- (mode) - (delictum) 
	- (modi) - (delicta)

	ABLATIVUS
	hoc modo illo delicto 
	his modis illis delictis



IV. Να μεταφραστούν οι παρακάτω προτάσεις στα λατινικά.
Οι Ρωμαίοι αποφασίζουν να εκλέξουν δυο υπάτους.
Ο Βρούτος αποκαλύπτει στο λαό την προσβολή (iniuria-ae) και τιμωρεί το βασιλιά. 
Romani duo consules deligere constituunt. / Brutus populo iniuriam aperit et regem punit.



	LECTIO Χ: Η ΠΡΟΦΗΤΕΙΑ ΤΟΥ ΔΙΑ 



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Στο πρώτο βιβλίο της «Αινειάδας» του Βιργιλίου ο Δίας (Jupiter) καθησυχάζει τη θυγατέρα του Αφροδίτη (Venus)που εκφράζει την αγανάκτηση της για τον αδιάκοποκατατρεγμό του γιου της Αινεία από την Ήρα (Juno).Ο Δίας τη διαβεβαιώνει ότι το πεπρωμένο τουΑινεία είναι να κατακτήσει και να εκπολιτίσει την Ιταλία. Ο γιος του Ίουλος (lūlus ή Ascanius)θα κτίσει την Alba Longa.Τριακόσια χρόνια αργότερα, από τον Άρη καιτην ιέρεια Ρέα Σίλβια (Ilia)θα γεννηθούν οι δίδυμοι Ρώμος (Remus) και Ρωμύλος (Rōmulus), που θα τραφούναπό το γάλα της θρυλικής λύκαινας. Ο Ρωμύλος θα κτίσει τη Ρώμη και θα δώσει τοόνομά του στους Ρωμαίους. Ο απόγονός του Καίσαρας Αύγουστος θα κλείσει τις πύλεςτου ναού του Ιανού – σημάδι πως τέλειωσαν οι πόλεμοι – και θα επαναφέρει τη χρυσήεποχή του Κρόνου. Ο Αινείας και ο Αύγουστος είναι προορισμένοι από τη μοίρα (fatum) να αποθεωθούν.Η πεποίθηση ότι η ιστορική πορεία της Ρώμης ήταν προαποφασισμένη ήταν βαθιά εδραιωμένηστους Ρωμαίους και προβάλλεται ιδιαίτερα από τη λογοτεχνία των χρόνων του Αυγούστου.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Aeneas bellum ingens geret in Italia. 
Populos feroces contundet, 
mores eis imponet 
et moenia condet. 
Tu Aeneam ad caelum feres. 

Postea Iulus, Aeneae filius, 
regnum ab Lavinio transferet 
et Albam Longam muniet. 
Post trecentos annos Ilia duos filios, Romulum et Remum, pariet, 
quos lupa nutriet. 
Romulus moenia Martia condet 
Romanosque de suo nomine appellabit. 
Romanis imperium sine fine erit. 
Caesar Augustus,  ab Iulo ortus, 
belli portas claudet et 
Saturnium regnum 
restituet. 
Hunc tu, ut Aeneam, in caelo 
accipies.
	Ο Αινείας πόλεμο φοβερό θα διεξάγει στην Ιταλία. 
Άγριους λαούς θα συντρίψει, 
θεσμούς / (ήθη) θα τους επιβάλει 
και τείχη θα χτίσει. 
Εσύ τον Αινεία στον ουρανό θα φέρεις / 
(θα αποθεώσεις). 
Αργότερα ο Ίουλος, ο γιος του Αινεία, 
το βασίλειο από το Λαβίνιο θα μεταφέρει 
και την Άλβα Λόγγα θα οχυρώσει. 
Μετά από τριακόσια χρόνια η Ιλία δύο γιους, το Ρωμύλο και το Ρώμο, θα γεννήσει 
τους οποίους  μια λύκαινα θα αναθρέψει. 
Ο Ρωμύλος τα τείχη του Άρη θα χτίσει 
και τους Ρωμαίους από το δικό του όνομά θα ονομάσει. 
Των Ρωμαίων η εξουσία χωρίς τέλος θα είναι. 
Ο Καίσαρας Αύγουστος, από τον Ιούλο καταγόμενος,
τις πόρτες του πολέμου θα κλείσει και 
την Κρόνια βασιλεία / (την βασιλεία του Κρόνου) 
θα επαναφέρει. 
Αυτόν εσύ, όπως τον Αινεία, στον ουρανό 
θα δεχτείς.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	moenia: ά-μυνα 
caelum: πρβ. σιελ << γαλλ. 
regnum: rēgīna, rex 
muniet: moenia 
fine: finālis· = τελικός· πρβ. φινάλε << ιτ. 
portas: > πόρτα





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Lupa-lupae = λύκαινα
· Porta-portae = πόρτα/θύρα
· Ilia-Iliae = Ιλία
· Italia-Italiae = Ιταλία
· Alba Longa-Albae Longae = Άλβα Λόνγκα
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Aeneas-Aeneae = Αινείας
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Augustus-Augusti = Αύγουστος
· Remus-Remi = Ρέμος
· Romulus-Romuli = Ρωμύλος
· Romanus-Romani = Ρωμαίος
ουσιαστικοποιημένο επιθέτο που δηλώνει το έθνος
· Iulus-Iuli = Ίουλος
· Annus-anni = χρόνος/έτος
· Populus-populi = λαός
· Filius-filii/i = γιος
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Bellum-belli = πόλεμος
· Caelum-caeli = ουρανός
Caeli-caelorum = ουρανοί
· Regnum-regni = βασίλειο
· Imperium-imperii/i = εξουσία
· Lavinium-Lavinii/i = Λαβίνιο
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Mos-moris = έθιμο/ήθη,θεσμοί στον πληθ.
· Finis-finis = τέλος
· Caesar-Caesaris = Καίσαρας
· Mars-Martis = Άρης
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Moenia-moenium=τείχη (plurale tantum)
· Nomen-nominis = όνομα
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· trecenti- trecentae- trecenta = τριάκόσιοι/ες/α (απόλυτο αριθμητικό)
· duo-duae-duo = δύο(απόλυτο αριθμητικό)
· Martius-Martia-Martium = ο-η-το του Άρη
· Saturnius-Saturnia-Saturnium     = ο-η-το του Κρόνου/Κρόνιος-α-ο
· Ortus-orta-ortum =      καταγόμενος-η-ο
Γ΄ΚΛΙΣΗ
· Ingens, ingens, ingens (ingentis) =  φοβερός-η-ο/τεράστιος-α-ο/τρομερός-α-ο
Ingentior, ingentior, ingentius
Ingentissimus, ingentissima, ingentissimum
· Ferox, ferox, ferox (ferocis)  = άγριος-α-ο
Ferocior, ferocior, ferocious
Ferocissimus, ferocissima, ferocissimum

	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· Sum-fui-_-esse = είμαι
Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Appello-appellavi-appellatum-appellare = ονομάζω
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Gero-gessi-gestum-gerere = διεξάγω
· Contundo-contudi-contusum-contundere = συντρίβω
· Impono-imposui-impositum-imponere = επιβάλλω/θέτω
· Condo-condidi-conditum-condere = χτίζω
· Fero-tuli-latum-ferre  = φέρω/φέρνω/αναφέρω
· Transfero-transtuli-translatum-transferre = μεταφέρω
· Pario-peperi-partum-parere = γεννώ
· Claudo-clausi-clausum-claudere = κλείνω
· Restituo-restitui-restitutum-restituere = αποκαθιστώ
· Accipio-accepi-acceptum-accipere = δέχομαι
Δ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Munio-munivi-munitum-munire = οχυρώνω
· Nutrio-nutrivi-nutritum-nutrire = θρέφω/ανατρέφω
· Orior-ortus sum- oriri =  κατάγομαι/δημιουργούμαι/αναγεννιέμαι (αποθετικό)


	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· et = και(συμπλεκτικός)
· -que = και(συμπλεκτικός)
· Ut = όπως(παραβολικός)
	· in+αφαιρετική
· ad+αφαιρετική
· ab+αφιρετική
· post+αιτιατική
· de+αφαιρετική
· sine+αφαιρετική
	· Postea = αργότερα(χρονικό)

	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	

	· Is-ea-id = αυτός-η-ο (οριστική)
· Qui-quae-quod = ο οποίος-η οποία-το οποίο (αναφορική)
· Hic-haec-hoc = αυτός-η-ο(δεικτική)
· Suus-sua-suum = δικός-η-ο του/της/του
· Tu = εσύ(προσωπική)
	
	





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Aeneas bellum ingens geret in Italia: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Aeneas: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Aeneas-Aeneae
bellum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης bellum-belli
ingens: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του τριγενούς και μονοκατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης Ingens-ingens-ingens (ingentis)
geret: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας gero-gessi-gestum-gerere
in: πρόθεση + αφαιρετική
Italia: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Italia-Italiae
	geret: ρήμα, 
Aeneas: υποκείμενο στο geret
bellum: αντικείμενο στο geret 
ingens: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός bellum 
in Italia: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο

	Populos feroces contundet: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Populos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης populus-populi
feroces: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του τριγενούς και μονοκατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης ferox, ferox, ferox (ferocis)
contundet: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας contundo-contudi-contusum-contundere
	contundet: ρήμα
Aeneas: εννοούμενο υποκείμενο στο contundet populos: αντικείμενο στο contundet 
feroces: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο populos

	mores eis imponet: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	mores: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης mos-moris
eis: δοτική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id
imponet: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας impono-imposui-impositum-imponere
	imponet: ρήμα, 
Aeneas: εννοούμενο υποκείμενο στο imponet
mores: άμεσο αντικείμενο στο imponet 
eis: έμμεσο αντικείμενο στο imponet

	et moenia condet: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	et: συμπλεκτικός σύνδεσμος
moenia: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης moenia-moenium
condet: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας condo-condidi-conditum-condere
	condet: ρήμα, 
Aeneas: εννοούμενο υποκείμενο στο condet
moenia: αντικείμενο στο condet

	Tu Aeneam ad caelum feres: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Tu: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του β΄προσώπου της προσωπικής αντωνυμίας tu
Aeneam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Aeneas-Aeneae
ad: πρόθεση + αιτιατική 
caelum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης caelum-caeli
feres: β΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας fero-tuli-latum-ferre  
	feres: ρήμα
tu: υποκείμενο στο feres
Aeneam: αντικείμενο στο feres
ad caelum: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει κίνηση σε τόπο.

	Postea Iulius, Aeneae filius, regnum ab Lavinio transferet: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Postea: χρονικό επίρρημα
Iulus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Iulus-Iuli
Aeneae:  γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Aeneas-Aeneae
filius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης filius-filii/i
regnum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης regnum-regni
ab: πρόθση + αφαιρετική
Lavinio: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Lavinium-Lavinii/i
transferet: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας transfero-transtuli-translatum-transferre
	transferet: ρήμα
Iulus: υποκείμενο στο transferet
filius: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός, παραθεση στο Iulius
Aeneae: γενική κτητική στο filius 
regnum: αντικείμενο στο transferet 
ab Lavinio: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει απομάκρυνση
postea: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου

	et Albam Longam muniet: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	et:
Albam Longam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης alba longa-albae longae
muniet: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας munio-munivi-munitum-munire 
	muniet: ρήμα
Iulius: εννοούμενο υποκείμνεο στο στο muniet
Albam Longam: ανικείμενο στο muniet

	Post trecentos annos Ilia duos filios, Romulum et Remum, pariet: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Post: πρόθεση + αιτιατική 
trecentos:  αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του απόλυτου αριθμητικού επιθέτου trecenti- trecentae- trecenta
annos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης annus-anni
Ilia: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Ilia-Iliae
duos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του απόλυτου αριθμητικού επιθέτου duo-duae-duo
filios: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης filius-filii/i
Romulum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Romulus-Romuli
et: συμπλεκτικός σύνδεσμος
Remum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Remus-Remi
pariet: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας pario-peperi-partum-parere
	pariet: ρήμα
Ilia: υποκείμενο στο pariet
filios: αντικείμενο στο pariet, 
duos: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο filios
Romulum: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός, επεξήγηση στο duos filios
Remum: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός, επεξήγηση στο duos filios 
post annos: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει χρόνο
trecentos: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο annos.

	quos lupa nutriet: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση,
προσδιοριστική πρόταση στο filios. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quos, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει το πραγματικό και χρόνου μέλλοντα, γιατί αναφέρεται στο μέλλον

	quos: 
lupa: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης lupa-lupae
nutriet: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας nutrio-nutrivi-nutritum-nutrire
	nutriet: ρήμα 
lupa: υποκείμενο στο nutriet
quos: αντικείμενο στο nutriet.

	Romulus moenia Martia condet: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Romulus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Romulus-Romuli
moenia: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης moenia-moenium
Martia: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄κλίσης Martius-Martia-Martium
condet: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας condo-condidi-conditum-condere
	condet: ρήμα 
Romulus: υποκείμενο στο condet
moenia: αντικείμενο στο condet 
Martia: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο moenia

	Romanosque de suo nomine appellabit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Romanos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Romanus-Romani
-que: συμπλεκτικός σύνδεσμος
de: πρόθεση + αφαιρετική
suo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος της κτητικής αντωνυμίας γ΄προσώπου suus-sua-suum
nomine: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης nomen-nominis
appellabit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας appello-appellavi-appellatum-appellare
	appellabit: ρήμα 
Romulus: εννοούμενο υποκείμενο στο appellabit
Romanos: αντικείμενο στο appellabit
de nomine: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει προέλευση
suo: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο nomine.

	Romanis imperium sine fine erit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Romanis: δοτική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Romanus-Romani
imperium: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης imperium-imperii/i
sine: πρόθεση + αφαιρετική
fine: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης finis-finis
erit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του βοηθητικού ρήματος sum,fui,_,esse 
	erit: ρήμα
imperium: υποκείμενο στο erit
Romanis: δοτική προσωπική κτητική από το erit
sine fine: εμπρόθετος προσδιορισμός του τρόπου ή της έλλειψης.

	Caesar Augustus, ab Iulo ortus, Belli portas claudet: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Caesar: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Caesar-Caesaris
Augustus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Augustus-Augusti
ab: πρόθεση + αφαιρετική
Iulo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Iulus-Iuli
ortus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής χρόνου παρακειμένου του αποθετικού ρήματος δ΄συζυγίας orior, ortus sum, -, oriri
Belli: γενική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης bellum-belli
portas: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης porta-portae
claudet: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας claudo-clausi-clausum-claudere
	claudet: ρήμα 
Caesar Augustus: υποκείμενο στο  claudet
ortus: επιθετική μετοχή αναφέρεται στο Caesar Augustus και δηλώνει το προτερόχρονο ή
ομοιόπτωτος ονοματικός προσδιορισμός, παράθεση στο Caesar Augustus
ab Iulo: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει καταγωγή
portas: αντικείμενο στο claudet 
Belli: γενική κτητική στο portas

	et Saturnium regnum restituet: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	et: συμπλεκτικός σύνδεσμος
Saturnium: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄κλίσης Saturnius-Saturnia-Saturnium     
regnum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης regnum-regni
restituet: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας restituo-restitui-restitutum-restituere
	restituet: ρήμα, 
Caesar Augustus: υποκείμενο στο restituet
regnum: αντικείμενο στο restituet
Saturnium: επιθετικός προσδιορισμός στο regnum

	Hunc tu,…, in caelo accipies: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Hunc: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής αντωνυμίας hic-haec-hoc
tu: β΄ ενικό πρόσωπο, ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός της προσωπικής αντωνυμίας tu
in: πρόθεση + αφαιρετική
caelo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης caelum-caeli
accipies: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος μέλλοντας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας accipio-accepi-acceptum-accipere
	accipies: ρήμα
tu: υποκείμενο στο  accipies
hunc: αντικείμενο στο accipies
in caelo: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει στάση σε τόπο.

	ut Aeneam: πρόταση απλή, παραβολική του τρόπου, η οποία λειτουργεί ως β΄όρος σύγκρισης με α΄όρο την κύρια. Εισάγεται με τον παραβολικό σύνδεσμο ut και εκφέρεται με οριστική, αφού η σύγκριση αφορά σε δύο πράξεις ή καταστάσεις που είναι ή θεωρούνται αντικειμενική πραγματικότητα, χρόνου συντελεσμένου μέλλοντα, γιατί αναφέρεται στο μέλλον και δηλώνει το προτερόχρονο.

	ut: παραβολικός σύνδεσμος
Aeneam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Aeneas-Aeneae
	acceperis: εννοούμενο ρήμα 
tu: εννοούμενο υποκείμενο στο  acceperis Αeneam: αντικείμενο στο acceperis





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να συμπληρωθούν τα κενά των καταλήξεων με το ρήμα στον απλό μέλλοντα.
Προσοχή στον τονισμό!
Ego bellum ger........ . Nos populos ferōces contund...... .
Rōmāni eis mores impōn....... .
Tu Albam Longam muni........ .
Iliae (δoτ.) duo filii er......... . Ego portam claud........ .
Tu regnum restitu........ . Jupiter Aenēam in caelo accipi...... .
geram / condundemus / imponent/ munies / erunt claudam/ restitues / accipiet

II. Να συμπληρωθούν οι καταλήξεις του fero και transfero:
Iūlus regnum transfer........ debet. Poēta iniuriam non fer........ (παρατ.). Caesar in Celtibēriam (κεντρ. Ισπανία) bellum transfer........ (ενεστ.). Nos castra in eum locum transfer....... (ενεστ.).
transferre / ferebat / transfert / trasferimus

III. Bellum ingens, populus ferox: να κλιθούν μαζί.
	
	SINGULARIS
	PLURALIS

	NOMINATIVUS 
	bellum ingens populus ferox
	bella ingentia populi feroces

	GENETIVUS
	belli ingentis populi ferocis
	bellorum ingentium populorum ferocium

	DATIVUS
	bello ingenti populo feroci
	bellis ingentibus populis ferocibus

	ACCUSATIVUS
	bellum ingens populum ferocem
	bella ingentia populos feroces

	VOCATIVUS
	bellum ingens popule ferox
	bella ingentia populis feroces

	ABLATIVUS
	bello ingentis populo feroci
	bellis ingentibus populi ferocibus



IV. Να συνταχθούν οι προτάσεις: mores eis imponet. Romanis imperium sine fine erit.
«mores eis imponet»: κύρια πρόταση κρίσεως που εκφέρεται με οριστική
imponet: ρήμα
(Aeneas): εννοούμενο υποκείμενο ρήματος, 
mores: άμεσο αντικείμενο ρήματος, 
eis: έμμεσο αντικείμενο ρήματος
«Romanis imperium sine fine erit»: κύρια πρόταση που εκφέρεται με οριστική
erit: ρήμα, 
imperium: υποκείμενο ρήματος, 
Romanis: δοτική προσωπική κτητική στο imperium μέσω του συνδετικού ρήματος, 
sine fine: εμπρόθετος προσδιορισμός του τρόπου ή της έλλειψης.

V. Aeneam και Aenean : ποια από τις δύο καταλήξεις έχει ελληνική προέλευση;
Η κατάληξη –an: Aenean - Αινείαν

IV. Να μεταφραστούν στα λατινικά οι προτάσεις.
Ο Βρούτος θα ξεσηκώσει το λαό και θα αφαιρέσει την εξουσία από τον Ταρκύνιο.
Οι Ρωμαίοι θα αποφασίσουν να εκλέξουν δυο υπάτους. 
Βrutus populum concitabit et Tarquinio imperium adimet.
Romani duo(s) consules deligere constituent.




	LECTIO XΙ: Η ΡΩΜΗ ΚΑΙ Η ΚΑΡΧΗΔΟΝΑ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Η Ρώμη και η Καρχηδόνα συνέδεσαν τις τύχες τους με τρεις πολέμους σε διάστημα 120 περίπουχρόνων. Ο δεύτερος Καρχηδονιακός πόλεμος (218-202 π.Χ.) υπήρξε μια τόσο οδυνηρήεμπειρία για τους Ρωμαίους, ώστε η ανάγκη της διατήρησης ή της καταστροφής της Καρχηδόναςνα αποτελέσει στις επόμενες δεκαετίες το επίκεντρο μιας ζωηρής πολιτικής διαμάχης.Ο ιστορικός Σαλλούστιος (και άλλοι ιστορικοί) αποδίδει έναν καθοριστικό ρόλοστην εξαφάνιση του «φόβου των Καρχηδονίων», όσο αφορά την εξέλιξη των ηθών στηΡώμη (βλ. το μάθ. IV). Οι Ρωμαίοι είδαν τη νίκη τους στο δεύτερο Καρχηδονιακό πόλεμοως θρίαμβο της αντοχής και της καρτερίας τους (constantia) παρά τις αλλεπάλληλες ήττες που υπέστησαν από τον Αννίβα. Στον τελευταίο αναγνώρισαν φυσικά και στρατιωτικά προσόντα, αλλάυπογράμμισαν τα ηθικά του ελαττώματα (σκληρότητα, δολιότητα, ασέβεια) που στα μάτιατους προδίκαζαν την τελική του ήττα.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Hannibal, dux Carthaginiensis, 
VI et XX annos natus, 
omnes  gentes Hispaniae 
bello superavit 
et Saguntum vi expugnavit. 
Postea Alpes, 
quae Italiam ab Gallia seiungunt, 
cum elephantis  transiit. 
Ubi in Italia fuit, 
apud Ticinum, Trebiam, Transumenum et Cannas 
copias Romanorum profligavit et 
delevit. 
Populus Romanus cladem Cannensem 
pavidus audivit. 
In agro Falerno Hannibal 
ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. 
Postquam XIV annos in Italia complevit, Carthaginienses eum in Africam 
revocaverunt. 
Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit. 
Denique cum P. Scipione 
apud  Zamam dimicavit, 
sed Romani victoriam reportaverunt.
	Ο Αννίβας, ο Καρχηδόνιος στρατηγός, 
σε ηλικία 26 χρόνων 
όλα τα έθνη της Ισπανίας 
στον πόλεμο νίκησε 
και το Σάγουντο με τη βία κυρίευσε. 
Έπειτα, τις Άλπεις, 
οι οποίες χωρίζουν την Ιταλία από τη Γαλατία, με ελέφαντες πέρασε.
Μόλις στην Ιταλία βρέθηκε, 
κοντά στον (ποταμό) Τίκινο, στον (ποταμό) Τρεβία, στη (λίμνη) Τρασιμένη και στις Κάννες. 
τις ρωμαϊκές στρατιές κατατρόπωσε κι εξολόθρευσε.
Ο ρωμαϊκός λαός την καταστροφή στις Κάννες έντρομος πληροφορήθηκε. 
Στο Φελρνό αγρό ο Αννίβας 
από την ενέδρα του Φαβίου Μαξίμου ξέφυγε.
Αφού 14 χρόνια στην Ιταλία συμπλήρωσε, 
οι Καρχηδόνιοι αυτόν στην Αφρική ανακάλεσαν. 
Εκεί ο Αννίβας τον πόλεμο με τους Ρωμαίους να τελειώσει μάταια επεδίωξε. 
Τελικά, με τον Πόπλιο Σκιπίωνα 
κοντά στη Ζάμα αγωνίστηκε, 
αλλά οι Ρωμαίοι τη νίκη κέρδισαν.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	dux: > δούκας 
superavit: < super ≃ ὑπέρ 
transit: πρβ. τράνζιτ 
copias: copia = πλήθος· πρβ. (φωτο)κόπια 
cladem: κλάω 
expedivit: ex+pes ≃ πόδι· πρβ. ἐκποδών 
complevit: πρβ. κομπλέ << γαλλ.· plē-nus





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Hispania-Hispaniae = Ισπανία
· Italia-Italiae = Ιταλία
· Gallia-Galliae = Γαλατία
· Cannae-Cannarum = Κάννες
· Africa-Africae = Αφρική
· Zama-Zamae = Ζάμα
· Insidiae-insidiarum = ενέδρα (plurale tantum)
· Victoria-victoriae = νίκη
· Copia-copiae = αφθονία
· Copiae-copiarum = στρατεύματα
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Trebia-Trebiae = Τρεβίας
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Annus-anni = χρόνος/έτος
· Ticinus-Ticini = Τικίνος
· Romanus-Romani = Ρωμαίος
ουσιαστικοποιημένο επιθέτο που δηλώνει το έθνος
· Ager-agri = αγρός
· Elephantus-elephanti = ελέφαντας
· Populus-populi = λαός
· Trasumenus-Trasumeni = Τρασιμένη
· Fabius-Fabii/i = Φάβιος
· Maximus-Maximi = Μάξιμος
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Bellum-belli = πόλεμος
· Saguntum-Sagunti = Σαγούντο
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Hannibal-Hannibalis = Αννίβας
· Dux-ducis = αρχηγός/ηγεμόνας/ στρατηγός
· Elephans-elephantis = ελέφαντας
· Scipio-Scipionis = Σκιπίωνας
· Carthaginienses-Carthaginiensium = Καρχηδόνιος
ΘΗΛΥΚΑ
· Gens-gentis = έθνος/γένος
· Vis = δύναμη
· Clades-cladis =  καταστροφή/συντριβή
· Alpes-Alpium = Άλπεις
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· XXVI = sex et viginti = 26(απόλυτο αριθμητικό)
· XIV = quattuordecim = 14(απόλυτο αριθμητικό)
· Natus-nata-natum = γεννημένος-η-ο
· Falernus-Falerna-Falernum = φαλερνός-η-ο
· Romanus-Romana-Romanum = Ρωμαίος-α-ο
· Pavidus-pavida-pavidum = έντρομος-η-ο
pavidior- pavidior- pavidius,
 pavidissimus-pavidissima- pavidissimum
Γ΄ΚΛΙΣΗ
· Carthaginiensis-Carthaginiensis-Carthaginiense = Καρχηδόνιος-α-ο/Καρχηδονιακός-η-ο
· Cannensi-Cannensis-Cannense = ο-η-το των Καννών
· Omnis-omnis-omne = όλος-η-ο

	Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Supero-superavi-superatum-superare = νικώ
· Expugno-expugnavi-expugnatum-expugnare = κυριεύω
· Profligo-profligavi-profligatum-profligare = κατατροπώνω
· Revoco-revocavi-revocatum-revocare = ανακαλώ
· Dimico-dimicavi-dimicatum-dimicare = αγωνίζομαι/κάνω αγώνα
· Reporto-reportavi-reportatum-reportare = κερδίζω
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Deleo-delevi-deletum-delere = σκοτώνω/καταστρέφω
· Compleo-complevi-completum-complere = συμπληρώνω
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Cupio-cupivi-cupitum-cupere = επιθυμώ
· Compono-composui-compositum-componere = τελειώνω τον πόλεμο με συνθήκη
· Seiungo-seiunxi-seiunctum-seiungere = χωρίζω
· Nascor-natus sum-natum-nasci = γεννιέμαι
Δ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Transeo-transii-transitum-transire = περνώ, διασχίζω
· Audio-audivi-auditum-audire = ακούω
· Expedio-expedivi-exreditum-expedire =  απελευθερώνω


	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· et = και(συμπλεκτικός)
· sed = αλλά(αντιθετικός)
· postquam = αφού(χρονικός)
· ubi = όταν(χρονικός)

	· in+αφαιρετική
· in+αιτιατική
· cum+αφαιρετική
· ex+αφαιρετική
· ab+αφαιρετική
· apud+αιτιατική
	· Postea = αργότερα(χρονικό)
· Ibi = εκεί (τοπικό)
· Frustra = μάταια(τροπικό)
· Denique = τελικά(χρονικό)


	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	

	· Is-ea-id = αυτός-η-ο(οριστική)
· Qui-quae-quod = ο οποίος-η οποία-το οποίο (αναφορική)
· Se = εαυτόν (προσωπική)
	
	



	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Hannibal: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού γ΄ κλίσης Hannibal, Hannibalis
dux: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού γ΄ κλίσης dux, ducis 
Carthaginiensis: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄ κλίσης Carthaginiensis, Carthaginiensis, Carthaginiense VI et XX (sex et viginti): 26 απόλυτο αριθμητικό επίθετο, άκλιτο 
annos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός,, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης annus -i 
natus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, β κλίση, της μετοχής παρακειμένου του αποθετικού ρήματος nascor, natus sum, natum, nasci 
omnes: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος, τριγενούς και δικατάληκτου του επιθέτου γ΄ κλίσης omnis, omnis, omne 
gentes: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός,, θηλυκό γένος, του ουσιαστικού γ΄ κλίσης gens, gentis  
Hispaniae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, του ουσιαστικού α΄ κλίσης Hispania -ae 
bello: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης bellum –i 
superavit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας supero, superavi, superatum, superāre 
	superavit: ρήμα superavit
Hannibal: υποκείμενο στο
dux: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός παράθεση στο Hannibal
Carthaginiensis: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο dux 
VI et XX (sex et viginti): ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο annos
annos: αιτιατική πτώση, του χρόνου στο natus, πιο συγκεκριμένα δηλώνει τη χρονική διάρκεια
natus: ουσιαστικοποιημένη επιθετική μετοχή, ως ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός,  παράθεση στο Hannibal 
gentes: αντικείμενο στο superavit
omnes: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο gentes
Hispaniae: γενική κτητική στο gentes
bello: αφαιρετική οργανική του τρόπου στο superavit

	et Saguntum vi expugnavit.: κύρια πρόταση κρίσεως. Συνδέεται με την προηγούμενη παρατακτικά με τον συμπλεκτικό σύνδεσμο et, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
Saguntum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης Saguntum –i 
vi: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, του ουσιαστικού γ΄ κλίσης vis 
expugnavit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή  του ρήματος α΄συζυγίας expugno, expugnavi, expugnatum, expugnāre 
	expugnavit: ρήμα 
Hannibal: εννοούμενο υποκείμενο στο expugnavit 
Saguntum: αντικείμενο στο expugnavit 
vi: αφαιρετική οργανική του τρόπου στο expugnavit

	Postea Alpes, …, cum elephantis transiit.: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Postea: χρονικό επίρρημα 
Alpes: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος, του ουσιαστικού γ΄ κλίσης Alpes -ium 
cum: πρόθεση + αφαιρετική 
elephantis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ετερόκλιτου ουσιαστικού που κλίνεται βάσει β΄ κλίσης και γ΄ κλίσης και ανήκει στα αφθονούντα elephantus -i (ως β΄ κλίση) και elepha(n)s –ntis (ως γ΄ κλίση) (Εδώ β΄κλίσης)
transiit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας transeo, transii (transivi), transitum, transire 
	transiit: ρήμα 
Hannibal: εννοούμενο υποκείμενο στο transiit Alpes: αντικείμενο στο transiit 
cum elephantis: εμπρόθετος προσδιορισμός της συνοδείας στο transiit 
Postea: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο transiit, πιο συγκεκριμένα δηλώνει τη χρονική ακολουθία 

	quae Italiam ab Gallia seiungunt: δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική
πρόταση στο Alpes στο οποίο λειτουργεί ως επιθετικός προσδιορισμός. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει το πραγματικό. Ο χρόνος είναι ενεστώτας, γιατί αναφέρεται στο παρόν.

	quae: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος της αναφορικής αντωνυμίας qui, quae, quod 
Italiam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, του ουσιαστικού α΄ κλίσης Italia –ae 
a(b): πρόθεση + αφαιρετική 
Gallia: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, του ουσιαστικού α΄ κλίσης Gallia –ae 
seiungunt: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος ενεστώτα, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας seiungo, seiunxi, seiunctum, seiungere
	seiungunt: ρήμα 
quae: υποκείμενο στο seiungunt
Italiam: αντικείμενο στο seiungunt 
ab Gallia: εμπρόθετος προσδιορισμός της απομάκρυνσης στο seiungunt

	Ubi in Italia fuit: δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης «apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit». Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο Ubi, δηλώνει το προτερόχρονο, εκφέρεται με οριστική, γιατί ενδιαφέρει καθαρά από χρονική άποψη. Ο χρόνος είναι παρακείμενος, γιατί δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.

	Ubi: χρονικός σύνδεσμος 
in: πρόθεση + αφαιρετική 
Italia: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, του ουσιαστικού α΄ κλίσης Italia –ae 
fuit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος του βοηθητικού ρήματος sum, fui, -, esse
	fuit: ρήμα (Hannibal): εννοούμενο υποκείμενο ρήματος. in Italia: εμπρόθετος προσδιορισμός ή εμπρόθετη τοπική αφαιρετική της στάσης σε τόπο στο fuit.

	apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	apud: πρόθεση + αιτιατική πτώση
Ticinum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης Ticinus –i 
Trebiam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού α΄ κλίσης Trebia –ae 
Trasumenum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης Trasumenus –i 
et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
Cannas: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος, του ουσιαστικού α΄ κλίσης Cannae –arum = του ουσιαστικού Cannae –arum 
copias: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός,, θηλυκό γένος του ετερόσημου ουσιαστικού α΄ κλίσης copia –ae 
Romanorum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης Romanus –i 
profligavit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας profligo, profligavi, profligatum, profligāre 
	profligavit: ρήμα 
Hannibal: εννοούμενο υποκείμενο στο profligavit
copias: αντικείμενο στο profligavit 
Romanorum: γενική κτητική στο copias 
apud Ticinum: εμπρόθετος προσδιορισμός της στάσης σε τόπο / του πλησίον στο profligavit 
(apud) Trebiam: εμπρόθετος προσδιορισμός της στάσης σε τόπο / του πλησίον στο profligavit
(apud) Trasumenum: εμπρόθετος προσδιορισμός της στάσης σε τόπο / του πλησίον στο profligavit
(apud) Cannas: εμπρόθετος προσδιορισμός της στάσης σε τόπο / του πλησίον στο profligavit 
ασύνδετο σχήμα

	et delevit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό γεγονός. Συνδέεται με την προηγούμενη παρατακτικά με τον συμπλεκτικό σύνδεσμο et.

	et: παρατακτικός,συμπλεκτικός 
delevit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄ συζυγίας deleo, delevi, deletum, delēre 2 
	delevit: ρήμα 
Hannibal: εννοούμενο υποκείμενο στο delevit
copias: εννοούμενο αντικείμενο στο delevit.

	Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit.: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Populus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης populus -i 
Romanus: ονομαστική πτώση ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του επιθέτου β΄ κλίσης Romanus, -a, –um 
cladem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, του ισοσύλλαβου ουσιαστικού γ΄ κλίσης clades, -is  
Cannensem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄ κλίσης Cannensis, -is,-e 
pavidus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του επιθέτου β΄ κλίσης  pavidus, –a, -um 
audivit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας audio, audivi, auditum, audire 
	audivit:ρήμα 
Populus: υποκείμενο στο audivit
Romanus: ονοματικός ομοιόπτωτος,επιθετικός προσδιορισμός στο Populus
cladem: αντικείμενο στο audivit. 
Cannensem: ονοματικός ομοιόπτωτος,επιθετικός προσδιορισμός στο cladem. 
pavidus: επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου στο ρήμα και αναφέρεται στο Populus.

	In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit.: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	In: πρόθεση + αφαιρετική 
agro: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του συγκοπτόμενου ουσιαστικού β΄ κλίσης ager, agri 
Falerno: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του επιθέτου β΄ κλίσης Falernus, –a,- um 
Hannibal: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού γ΄κλίσης Hannibal, Hannibalis 
ex: πρόθεση + αφαιρετική 
insidiis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης  insidiae –arum 
Fabii: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης Fabius –ii/ -i 
Maximi: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού , β΄ κλίσης Maximus -i = Μάξιμος
se: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της προσωπικής αντωνυμίας γ΄ προσώπου (εδώ λειτουργεί ως αυτοπαθητική) 
expedivit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος, ενεργητικής φωνής του ρήματος δ΄συζυγίας expedio, expedivi, expeditum, expedire 
	expedivit: ρήμα 
Hannibal: υποκείμενο στο expedivit
se: αντικείμενοστο expedivit (άμεση αυτοπάθεια)
In agro: εμπρόθετος προσδιορισμός της στάσης σε τόπο στο expedivit 
Falerno: ονοματικός ομοιόπτωτος,επιθετικός προσδιορισμός στο agro 
ex insidiis: εμπρόθετος προσδιορισμός της απομάκρυνσης στο expedivit 
Fabii Maximi: γενική υποκειμενική στο insidiis.

	Postquam XIV annos in Italia complevit: δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης «Carthaginienses eum in Africam revocaverunt.». Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο Postquam, δηλώνει το προτερόχρονο, εκφέρεται με οριστική, γιατί μας ενδιαφέρει καθαρά από χρονική άποψη. Ο χρόνος είναι παρακείμενος, γιατί δηλώνει προτερόχρονο στο παρελθόν. Δηλώνει το πραγματικό γεγονός.

	Postquam: χρονικός σύνδεσμος 
XIV (quattuordecim): 14, απόλυτο αριθμητικό επίθετο, άκλιτο 
annos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης annus -i 
in: πρόθεση + αφαιρετική 
Italia: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Italia –ae 
complevit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας compleo, complevi, completum, complēre 
	complevit: ρήμα 
Hannibal:εννοούμενο υποκείμενο στο complevit annos: αντικείμενο στο complevit
XIV (quattordecim): ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο annos 
in Italia: εμπρόθετος προσδιορισμός της στάσης σε τόπο στο complevit

	Carthaginienses eum in Africam revocaverunt.: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Carthaginienses: ονομαστική πτώση,  πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του τριγενούς και μονοκατάληκτου επιθέτου γ΄ κλίσης Carthaginiensis –is 
eum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής αντωνυμίας is, ea, id 
in: πρόθεση + αιτιατική πτώση
Africam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, του ουσιαστικού α΄ κλίσης Africa –ae 
revocaverunt: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας revoco, revocavi, revocatum, revocāre 
	revocaverunt: ρήμα 
Carthaginienses: υποκείμενο στο revocaverunt eum: αντικείμενο στο revocaverunt
in Africam: εμπρόθετος προσδιορισμός της κίνησης σε τόπο / άφιξης στο revocaverunt

	Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit.: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Ibi: τοπικό επίρρημα 
Hannibal: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης Hannibal, Hannibalis 
bellum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης bellum –i 
cum: πρόθεση + αφαιρετική 
Romanis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικοποιημένου επιθέτου β΄ κλίσης Romanus –i 
componere: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτα, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας compono, composui, compositum, componere 
frustra: τροπικό επίρρημα 
cupivit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας cupio, cupivi (-ii), cupitum, cupere 
	cupivit:ρήμα 
Hannibal: υποκείμενο στο cupivit και στο componere (ταυτοπροσωπία)
componere: αντικείμενοστο cupivit και τελικό απαρέμφατο 
bellum: αντικείμενοστο componere 
cum Romanis: εμπρόθετος προσδιορισμός της εχθρικής διάθεσης στο componere
Ibi: επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου στο componere 
Frustra: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο cupivit

	Denique cum P. Scipione apud Zamam dimicavit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Denique: χρονικό επίρρημα 
cum: πρόθεση + αφαιρετική 
Popliο: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης Poplius –ii/ -i
Scipione: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Scipio -onis 
apud: πρόθεση + αιτιατική πτώση
Zamam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Zama –ae = Ζάμα 
dimicavit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας dimico, dimicavi, dimicatum, dimicāre 
	dimicavit:ρήμα 
Hannibal: εννοούμενο υποκείμενο στο dimicavit cum P. Scipione: εμπρόθετος προσδιορισμός της εχθρικής διάθεσης στο dimicavit 
apud Zamam: εμπρόθετος προσδιορισμός της στάσης σε τόπο / του πλησίον στο dimicavit Denique: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο dimicavit

	sed Romani victoriam reportaverunt.: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό. Συνδέεται με την προηγούμενη παρατακτικά με τον αντιθετικό σύνδεσμο sed.

	sed: παρατακτικός, αντιθετικός σύνδεσμος 
Romani: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικοποιημένου επιθέτου β΄ κλίσης Romanus –i 
victoriam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης victoria –ae 
reportaverunt: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση,  χρόνος παρακείμενος,  ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας reporto, reportavi, reportatum, reportāre 
	reportaverunt:ρήμα 
Romani: υποκείμενο στο reportaverunt victoriam: αντικείμενο στο reportaverunt





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να συμπληρωθούν οι σωστές καταλήξεις του παρακειμένου. 
Προσοχή στον τονισμό!
Carthaginienses Saguntum expugnav......... .
Nos Rōmānos bello superav............ .
Carthaginienses Alpes transi............ .
Vos exercitum profligav............ et delev..................... . 
Tu XIV annos in Italia complev............... .
Rōmāni diu principes (κύριοι) terrārum fu............... .
Nos ducem ex Italiā revocav............. .
Vos apud Cannas dimicav............. .
expugnaverunt / superavimus / transierunt / profligavistis / delevistis / complevisti / fuerunt / revocavimus / dimicavistis

II. Να σχηματιστούν τρεις προτάσεις με τα ρήματα: transfero, claudo, compono στο απαρέμφατο, με ρήμα εξάρτησης το cupio.
Caesar cupit castra transferre.
Ille cupiebat belli portas claudere.
Milites cupiverunt bellum componere.

III. Omnes gentes: να κλιθούν μαζί.
	
	SINGULARIS
	PLURALIS

	NOMINATIVUS 
	omnis gens 
	omnes gentes

	GENETIVUS
	omnis gentis 
	omnium gentium

	DATIVUS
	omni genti 
	omnibus gentibus

	ACCUSATIVUS
	omnem gentem 
	omnes gentes/ gentis

	VOCATIVUS
	omnis gens 
	omnes gentes

	ABLATIVUS
	omni gente 
	omnibus gentibus



IV. Να τονιστούν οι λέξεις.
Hannibalis, Hispaniae, elephas, Trebiam, Ticinum.
Hannibalis, Hispaniae, elephas, Trebiam, Ticinum.

V. Να χαρακτηριστούν συντακτικά οι τύποι vi (πρβ. βία είλον το χωρίον), cum
elephantis (πρβ. κατέπλευσαν ναυσίν είκοσι).
vi: αφαιρετική του τρόπου στο expugnavit.
cum elephantis: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει συνοδεία στο transiit.

VI. Να συμπληρωθεί το postquam ή το ubi:
..................... Hannibal Saguntum expugnāvit, in Italiam transiit. Terror (τρόμος) Romānos occupāvit, ........................ cladem Cannensem audivērunt. ...................... bellum componere frustra cupīvit, cum P. Scipiōne dimicāvit.
Postquam Hannibal Saguntum expugnāvit, in Italiam transiit. Terror (τρόμος) Romānos occupāvit, ubi cladem Cannensem audivērunt. Postquam bellum componere frustra cupīvit, cum P. Scipiōne
dimicāvit.




	LECTIO XII: Ο ΥΠΑΤΟΣ ΑΙΜΙΛΙΟΣ ΠΑΥΛΟΣ
ΚΑΙ ΤΟ ΣΚΥΛΑΚΙ ΤΗΣ ΚΟΡΗΣ ΤΟΥ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Οι Ρωμαίοι πίστευαν στα θεόσταλτα σημάδια (omina)και στην ικανότητά τους να τα διαβάζουν. Οισελίδες του ιστορικού Τ. Λιβίου είναι γεμάτες από ετήσιες απαριθμήσεις διοσημιώνκαι οιωνών (όπως τερατογενέσεις, βροχή από περίεργα αντικείμενα κτλ.). Πριν απόκάθε σοβαρή απόφαση τους (κρατική ή ιδιωτική) οι Ρωμαίοι φρόντιζαν να διερευνήσουντη βούληση των θεών, καταφεύγοντας κυρίως στην ορνιθομαντεία (μελέτη του πετάγματοςκαι της φωνής των πουλιών). Επίσης έδιναν πίστη και σε σημάδια που εμφανίζοντανακάλεστα, όπως τυχαίες κουβέντες. Στο παρακάτω κείμενο διαβάζουμε πως ο ύπατοςΑιμίλιος Παύλος θεώρησε ως ευοίωνο σημάδι για την επικείμενη σύγκρουσή του με τοβασιλιά της Μακεδονίας Περσέα (Perseus)την αναγγελία ενός θλιβερού συμβάντος: ότανγύρισε στο σπίτι του, αφού του είχε ανατεθεί η αρχιστρατηγία του πολέμου αυτού,η κόρη του του ανάγγειλε θλιμμένη το θάνατο του αγαπημένου της σκύλου Persa με τα λόγια «Persa periit» (δηλ. ο Πέρσης πέθανε).



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	L. Aemilio Paulo 
consuli iterum 
bellum cum Perse rege gerere obtigit. 
Ut domum ad vesperum rediit, 
filiola eius Tertia,
quae tum erat admodum parvula, 
ad complexum patris cucurrit. 
Pater  filiae osculum dedit 
sed animadvertit 
eam esse tristiculam. 
"Quid est" inquit "mea Tertia? 
Cur tristis es? Quid tibi accidit?". 
"Mi pater" respondit illa 
"Persa periit".
Perierat enim catellus 
eo  nomine, 
quem puella mutum amabat. 
Tum pater Tertiae dixit 
"omen accipio". 
Sic ex fortuito dicto 
spem preclari triumphi animo praesumpsit.
	Στο Λεύκιο Αιμίλιο Παύλο, 
που είχε εκλεγεί ύπατος για δεύτερη φορά, πόλεμο με το βασιλιά Περσέα να κάνει έτυχε. Μόλις στο σπίτι του το βραδάκι γύρισε, 
η κορούλα του Τερτία, 
η οποία τότε ήταν πολύ μικρούλα, 
στην αγκαλιά του πατέρα της έτρεξε.
 Ο πατέρας στην κόρη φιλί έδωσε 
αλλά παρατήρησε ότι 
αυτή ήταν λιγάκι στεναχωρημένη. 
«Τι τρέχει», ρώτησε, «Τερτία μου; 
«Γιατί είσαι θλιμμένη; Τι σου συνέβη;» «Μπαμπά μου», απάντησε εκείνη, 
«ο Πέρσης πέθανε.»
Είχε πεθάνει πράγματι ένα σκυλάκι 
με αυτό το όνομα, 
το οποίο η κοπέλα πολύ αγαπούσε. 
Τότε ο πατέρας στην Τερτία είπε: 
«Δέχομαι τον οιωνό». 
Έτσι από ένα τυχαίο λόγο 
την ελπίδα ενός περίλαμπρου θριάμβου (ο Αιμίλιος Παύλος) στην ψυχή του προγεύτηκε.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	vesperum: = πρὸς ἑσπέραν 
filiola: υποκορ. του filia 
parvula: παῦρος 
cucurrit: πρβ. κούρσα << γαλλ. κουρσεύω, κουρσάρος 
dedit: δί-δω-μι 
periit / Perierat: πρβ. per-do = χάνω 
dixit: δείκ-νυμι 
fortuito: fortūna 
dicto: < dico





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Filiolla-filiolae = κορούλα
· Filia-filiae = κόρη
· Puella-puellae = κοπέλα
· Tertia-Tertiae = Τερτία
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Perses-Persae = Περσέας
· Persa-Persae = Πέρσης
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Lucius-Lucii/i = Λεύκιος
· Aemilius-Aemilii/i = Αιμίλιος
· Paulus-Pauli = Παύλος
· Catellus-catelli = σκυλάκι
· Triumphus-triumphi = θρίαμβος
· Animus-animi = ψυχή
· Vesper-vesperi = βραδάκι
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Bellum-belli = πόλεμος
· Osculum-osculi = φιλί
· Dictum-dicti = λόγος/ρήση
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Rex-regis = βασιλιάς
· Consul-consulis = ύπατος
· Pater-patris = πατέρας
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Nomen-nominis = όνομα
· Omen-ominis = οιωνός
Δ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Complexus-complexus = αγκαλιά
ΘΗΛΥΚΑ
· Domus-domus = οικία/σπίτι
Ε΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Spes-spei = ελπίδα
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· Parvulus-parvula-parvulum = μικρούλης-α-ο
· Tristiculus-tristicula-tristiculum = λιγάκι θλιμμένος-η-ο
· Fortuitus-fortuita-fortuitum = τυχαίος-α-ο
· Praeclarus-praeclara-praeclarum = ένδοξος-η-ο
praeclarior-praeclarior-praeclarius
praeclarissimus-praeclarissima-praeclarissimum
Γ΄ΚΛΙΣΗ
· Tristis-tristis-triste = θλιμμένος-η-ο/στεναχωρημένος-η-ο
tristior-tristior-tristius
tristissimus-tristissima-tristissimum

	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· Sum-fui-_-esse = είμαι
Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Do-dedi-datum-dare = δίνω
· Amo-amavi-amatum-amare = αγαπώ
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Respondeo-respondi-responsum-respondere = απαντώ
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Gero-gessi-gestum-gerere = διεξάγω
· Curro-cucurri-cursum-currere = τρέχω
· Animadaverto-animadverti-animadversum-animadvertere = παρατηρώ
· Dico-dixi-dictum-dicere = λέω
· Accipio-accepi-acceptum-accipere = δέχομαι
· Praesumo-praesumpsi-praesumptum-praesumere = προγεύομαι
· Obtingit-obtigit-_-obtingere = τυχαίνει να (απρόσωπο)
· Accidit-accidit-_-accidere = συμβαίνει (απρόσωπο)
· Accido-accidi-accidere (προσωπικό)
Δ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Redeo-redii-reditum-redire = επιστρέφω
· Pereo-perii-peritum-perire = πεθαίνω/χάνομαι
ΕΛΛΕΙΠΤΙΚΟ ΡΗΜΑ:
· inquam = λέω


	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· sed = αλλά(αντιθετικός)
· ut = όταν(χρονικός)
· enim = γιατί(αιτιολογικός-παρατακτικός)

	· Is-ea-id = αυτός-η-ο (οριστική)
· Qui-quae-quod = ο οποίος-η οποία-το οποίο (αναφορική)
· quis-quis-quid = ποιος-α-ο (ερωτηματική ουσιαστική)
· meus-mea-meum = δικός-η-ο μου (κτητική)
· tu = εσύ (προσωπική)
· ille-illa-illud = εκείνος-η-ο (δεικτική)
	· iterum = για δεύτερη φορά (χρονικό)
· tum = τότε(χρονικό)
· admodum = πάρα πολύ(ποσοτικό)
· cur = γιατί(ερωτηματικό)
· sic = έτσι(τροπικό)
· multum = πολύ(ποσοτικό)
plus
plurimum

	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	
	

	· cum+αφαιρετική
· ex+αφαιρετική
· ad+αιτιατική
	
	





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Lucio Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Pers rege gerere obtigit:
κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Lucio: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Lucius-Lucii/i
Aemilio: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Aemilius-Aemilii/i
Paulo: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Paulus-Pauli
consuli: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης consul-consulis
iterum: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου
bellum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης bellum-belli
cum: πρόθεση + αφαιρετική
perse: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης perses-persae
rege: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης rex-regis
gerere: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας  gero-gessi-gestum-gerere
obtigit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας obtingit, obtigit, -, obtingere
	obtigit: απρόσωπο ρήμα 
Lucius Aemilius Paulus: εννοούμενο υποκείμενο στο gerere
consuli: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός παράθεση στο Lucio Aemilio Paulo, 
gerere: υποκείμενο στο obtigit
Lucio Aemilium Paulum: δοτική προσωπική από το απρόσωπο ρήμα obtigit
bellum: αντικείμενο στο gerere
cum Perse: εμπρόθετος προσδιορισμός της εχθρικής διάθεσης
rege: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός παράθεση στο Perse
iterum: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου

	ut domum ad vesperum rediit: Δευτερεύουσα χρονική πρόταση ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας. Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο ut, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει μονο το χρόνο και τίποτε άλλο, χρόνο παρακειμένου, καθώς δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.

	ut: χρονικός σύνδεσμος
domum: αιτιατκή πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης domus-domus 
ad: πρόθεση + αιτιατική
vesperum: αιτιατκή πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης vesper-vesperi
rediit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας redeo-redii-reditum-redire
	rediit: ρήμα
Lucio Aemilio Paulo: εννοούμενο υποκείμενο στο rediit 
domum: αιτιατική κίνησης σε τόπο 
ad vesperum: εμπρόθετος προσδιορισμός του χρόνου

	filiola eius Tertia … ad complexum patris cucurrit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	filiola: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης filiolla-filiolae (υποκοριστικό)
eius: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id 
Tertia: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Tertia-Tertiae
ad: πρόθεση + αιτιατική
complexum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης complexus-complexus
patris: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης pater-patris
cucurrit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας curro-cucurri-cursum-currere
	cucurrit: ρήμα 
filiora: υποκείμενο στο cucurrit
eius: γενική κτητική στο filiola 
Tertia: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός επεξήγηση στο filiola 
ad complexum: εμπρόθετος προσδιορισμός τςη κατεύθυνσης
patris: γενική κτητική ή
γενική αντικειμενική στο complexum

	quae tum erat admodum parvula: Δευετερεύουσα αναφορική πρόταση προσδιοριστική στο filiola. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quae, εκφέρετια με οριστική, γιατί δηλώνει το πραγματικό, χρόνου παρατατικού, καθώς αναφέρεται στο παρελθόν κι εκφράζει το σύγχρονο.

	quae: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της αναφορικής αντωνυμιας qui-quae-quod
tum: χρονικό επίρρημα
erat: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, του βοηθητικού ρήματος 
sum,fui,-,esse
admodum: ποσοτικό επίρρημα
parvula: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης parvulus-parvula-parvulum
	erat: ρήμα 
quae: υποκείμενο στο erat
parvula: κατηγορούμενο υποκειμένου (στο quae) 
tum: επιρρηματικός προσδιορισμός του
χρόνου
admodum: επιρρηματικός προσδιορισμός του ποσού

	pater filiae osculum dedit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	pater: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης pater-patris
filiae: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης filia-filiae
osculum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης osculum-osculi
dedit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας do-dedi-datum-dare
	dedit: ρήμα
pater: υποκείμενο στο dedit
osculum: άμεσο αντικείμενο στο dedit
filiae: έμμεσο αντικείμενο στο dedit

	sed animadvertit eam esse tristiculam: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	sed: αντιθετικός σύνδεσμος
animadvertit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας animadaverto-animadverti-animadversum-animadvertere
eam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id
esse: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας του βοηθητικού ρήματος sum,fui,-,esse
tristiculam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης tristiculus-tristicula-tristiculum
	animadvertit: ρήμα 
pater: εννοούμενο υποκείμενο στο animadvertit
esse: αντικείμενο στο animadvertit, ειδικό απαρέμφατο
eam: υποκείμενο στο esse (ετεροπροσωπία), tristiculam: κατηγορούμενο στο eam

	inquit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό (παρενθετική) 

	inquit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ελλειπτικού ρήματος inquam
	inquit: ρήμα
pater: εννοούμενο υποκείμενο στο inquit

	quid est … mea Tertia: Ευθεία ερωτηματική πρόταση κρίσεως. Εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quid κι εκφέρεται με οριστική. 

	quid: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος της ερωτηματικής αντωνυμίας quis-quis-quid
est: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, του βοηθητικού ρήματος 
sum,fui,-,esse
mea: κλητική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της κτητικής αντωνυμίας α΄προσώπου meus-mea-meum
Tertia: κλητική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Tertia-Tertiae
	est: ρήμα
quid: υποκείμενο στο est 
Tertia: κλητική προσφώνηση
mea: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο Tertia

	cur tristis es?: Ευθεία ερωτηματική πρόταση κρίσεως. Εισάγεται με το ερωτηματικό επίρρημα cur κι εκφέρεται με οριστική.

	cur: ερωτηματικό επίρρημα
tristis: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης tristis-tristis-triste
es: β΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, του βοηθητικού ρήματος 
sum,fui,-,esse
	es: ρήμα
tu: εννοούμενο υποκείμενο στο  es
tristis: κατηγορούμενο στο tu

	quid tibi accidit?: Ευθεία ερωτηματική πρόταση κρίσεως. Εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quid κι εκφέρεται με οριστική.

	quid: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος της ερωτηματικής αντωνυμίας quis-quis-quid
tibi: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της προσωπικής αντωνυμίας β΄προσώπου tu
accidit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας accidit,accidit,_,accidere
	accidit: ρήμα 
quid: υποκείμενο στο accidit  
tibi: αντικείμενο στο accidit

	respondit illa: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	respondit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας respondeo-respondi-responsum-respondere
illa: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της δειτικής αντωνυμίας ille-illa-illud
	respondit: ρήμα 
illa: υποκείμενο στο respondit

	mi pater … Persa periit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	mi: κλητική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της κτητικής αντωνυμίας α΄προσώπου meus-mea-meum
pater: κλητική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης pater-patris
Persa: 
periit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας pereo-perii-peritum-perire
	periit: ρήμα 
Persa: υποκείμενο στο periit
pater: κλητική προσφώνηση
mi: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο pater

	perierat enim catellus eo nomine: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	perierat: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος υπερσυντέλικος, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας pereo-perii-peritum-perire
enim: αιτιολογικός σύνδεσμος
catellus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης catellus-catelli
eo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id
nomine: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης nomen-nominis
	parierat: ρήμα
catellus: υποκείμενο στο parierat 
nomine: αφαιετική της ιδιότητας 
eo: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο nomine

	quem puella multum amabat: Δευετρεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση στο catellus. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία quem, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει το πραγματικό, χρόνου παρατατικού, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν.

	quem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της αναφορικής αντωνυμίας qui-quae-quod
puella: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης puella-puellae
multum: ποσοτικό επίρρημα
amabat: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας amo-amavi-amatum-amare
	amabat: ρήμα
puella: υποκείμενο στο  amabat
quem: αντικείμενο στο amabat
multum: επιρρηματικός προσδιορισμός του
ποσού.

	tum pater Tertiae dixit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	tum: χρονικό επίρρημα
pater: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης pater-patris
Tertiae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Tertia-Tertiae
dixit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄ συζυγίας dico-dixi-dictum-dicere
	dixit: ρήμα
pater: υποκείμενο στο dixit
Tertiae: έμμεσο αντικείμενο στο dixit
tum: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου

	omen accipio: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	omen: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης omen-ominis
accipio: α΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄ συζυγίας accipio-accepi-acceptum-accipere 
	accipio: ρήμα
ego: εννοούμενο υποκείμενο στο accipio
omen: αντικείμενο στο accipio

	sic ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	sic: τροπικό επίρρημα
ex: πρόθεση + αφαιρετική 
fortuito: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄κλίσης fortuitus-fortuita-fortuitum
dicto: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης dictum-dicti
spem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού ε΄κλίσης spes-spei
praeclari: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης praeclarus-praeclara-praeclarum
triumphi: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης triumphus-triumphi
animo: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης animus-animi
praesumpsit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄ συζυγίας praesumo-praesumpsi-praesumptum-praesumere
	praesumpsit: ρήμα
pater: εννοούμενο υποκείμενο στο praesumpsit 
spem: αντικείμενο στο praesumpsit 
triumphi: γενική αντικειμενική στο spem
praeclari: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο triumphi 
animo:αφαιρετική του τόπου
sic: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου ex dicto: εμπρόθετος προσδιορισμός της αιτίας
fortuito: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο dicto





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να συμπληρωθούν οι σωστοί τύποι του παρακείμενου.
Προσοχή στον τονισμό!
Filiae ad complēxum patris ..................... . (curro)
Nos filiae osculum ..................... . (do)
Vos filiam maestam esse ..................... . (animadverto)
Quid tu amīco (δοτ.) .....................? (dico)
Quid illis (δοτ.) .....................? (accido)
Quid nos illis (δοτ.) .....................? (respondeo)
cucurrerunt / dedimus / animadvertistis / dixisti / accidit / respondimus

II. Να ξαναδιαβάσετε το μάθημα Χ με τα ρήματα στον αντίστοιχο τύπο του
παρακειμένου· οι παρακείμενοι των ρημάτων είναι με τη σειρά οι εξής: gero–gessi, contundo–contudi, impōno–imposui, condo–condidi, fero–tuli, transfero–transtuli, munio–munīvi,
pario–peperi, nutrio–nutrīvi, claudo–clausi, restituo–restitui, accipio–accēpi.
gessit / contudit / imposuit / condidit / tulisti / transtulit / munivit / peperit / nutrivit / condidit / appellavit / fuit / clausit / restituit / accepisti.

III. Un … cucurrit: Να συνταχθεί η περίοδος.
«ut domum ad vesperum rediit»: δευτερεύουσα χρονική πρόταση που εκφέρεται με οριστική
rediit: ρήμα, 
Lucio Aemilio Paulo: εννοούμενο υποκείμενο ρήματος,
domum: αιτιατική που δηλώνει κίνηση σε τόπο, 
ad vesperum: εμπρόθετος προσδιορσιμός που δηλώνει χρόνο.
«filiola eius Tertia … ad complexum patris cucurrit»: κύρια πρόταση κρίσεως που εκφέρεται με οριστική
cucurrit: ρήμα, filiora: υποκείμενο ρήματος, 
eius: γενική κτητική στο filiola, 
Tertia: επεξήγηση στο filiola, 
ad complexum: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει κατεύθυνση, 
patris: γενική κτητική ή αντικειμενική στο complexum.

IV. Οι καταλήξεις –ulus (-olus) –a –um (parv-ulus, fili-ola), -culus –a –um (tristi–cula) είναι υποκοριστικές: δώστε μερικές υποκοριστικές καταλήξεις της αρχαίας ελληνικής.
-ιον (ευρετήριον), -ίσκος (ναΐσκος,), -ίδιον (πλακίδιον).





	LECTIO XIII: ΠΩΣ Η ΓΝΩΣΗ ΝΙΚΗΣΕ ΤΗ ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΙΑ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Τη νύχτα της 21ης / 22ης Ιουνίου του 168 π.Χ. πριν από τη μάχη της Πύδνας – όπου οΑιμίλιος Παύλος νίκησε το βασιλιά της Μακεδονίας Περσέα (βλ. την εισ. στο μάθ.XII) – έγινε έκλειψη της σελήνης που τρομοκράτησε τους Ρωμαίους στρατιώτες. Ο αστρονόμοςΣουλπίκιος Γάλλος, που ήταν ύπαρχος του Αιμιλίου Παύλου – ή, σύμφωνα με άλλες πηγές,χιλίαρχος– τους έκανε ένα πρόχειρο μάθημα αστρονομίας, με αποτέλεσμα να ξαναβρούντο χαμένο ηθικό τους και να κερδίσουν τη μάχη. Η παρατήρηση του Κικέρωνα (σχετικάμε αυτό το περιστατικό) ότι ο Γάλλος «κατόρθωσε να απαλλάξει από τη δεισιδαιμονία(religio) τους άξεστους χωριάτες» έχει ιδιαίτερη σημασία. Από τημια πλευρά, επαναλαμβάνει την ελληνική όσο και ρωμαϊκή αντίληψη ότι ο άνθρωπος καταδυναστεύεταιαπό την άγνοιά του. Από την άλλη, επιβεβαιώνει – πιο πολύ ίσως για τη Ρώμη από ό,τιγια την Ελλάδα – τη μονοπώληση της γνώσης από τις ανώτερες κοινωνικές τάξεις. Ο ΣουλπίκιοςΓάλλος – ένας «πολύ μορφωμένος άνθρωπος», όπως μας πληροφορεί ο Κικέρωνας– καταγόταναπό αριστοκρατική γενιά και την επόμενη χρονιά ελεξέγη ύπατος.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Sulpicius Gallus legatus 
Luci Aemili Pauli erat, 
qui bellum adversus  Persen regem 
gerebat. 
Serena nocte subito 
luna defecerat; 
ob repentinum monstrum terror animos 
militum invaserat et 
exercitus  fiduciam amiserat. 
Tum SulpiciusGallus 
de caeli ratione et 
de stellarum lunaeque statu 
ac motibus disputavit. 
eoque modo exercitum alacrem 
in pugnam misit. 
Sic liberales artes Galli aditum 
ad illustrem illam Paulianam victoriam dederunt. 
Quia ille metum  exercitus  Romani 
vicerat, imperator adversarios 
vincere  potuit!
	Ο Σουλπίκιος Γάλλος ύπαρχος 
του Λεύκιου Αιμίλιου Παύλου ήταν, 
ο οποίος πόλεμο εναντίον του Περσέα βασιλιά διεξήγε. 
Μια ξάστερη νύχτα ξαφνικά η 
σελήνη εξαφανίστηκε (έγινε έκλειψη σελήνης)· 
από το ξαφνικό φοβερόθέαμα τρόμος τις ψυχές των στρατιωτών είχε πιάσει και 
ο στρατός το ηθικό του είχε χάσει. 
Τότε ο Σουλπίκιος Γάλλος 
για του ουρανού τη φύση και
για των αστεριώνκαι της σελήνης τη στάση 
και τις κινήσεις μίλησε.
Με αυτόν τον τον τρόπο το στρατό πρόθυμο 
στη μάχη έστειλε. 
Έτσι, οι ελευθέριες τέχνες του Γάλλου το δρόμο για εκείνη τη λαμπρή νίκη του Παύλου έδωσαν.
Επειδή εκείνος το φόβο του ρωμαϊκού στρατού είχε νικήσει, ο στρατηγός τους αντιπάλους να νικήσει μπόρεσε!



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	adversus : πρβ. το επίθ. adversus 
Persen: αρχ. Πέρσην 
SerenaQ serēno = γαληνεύω· πρβ. σερενάτα << ιτ. 
luna: κυρ. «φωτεινή»· < *leuk-sna· πρβ. λευκ-ός, λύχ-νος 
terror: τρέω 
fiduciam: πείθω  
ratione: πρβ. ρασιοναλισμός << γαλλ. 
motibus: < moveo· πρβ. μοτέρ, μοτο-σικλέτα << γαλλ. 
alacrem: πρβ. αλέγρος << ιτ. 
pugnam: pugnus =πυγ-μή· μπουνιά << βεν. 
misit: > μισεύω, μισεμός 
liberales: < līber 
adytum: < adeo 1
illustrem: in-lustris· πρβ. luna· λούστρο << ιτ. 
victoriam: victoria 
imperator: < impero· imperium 
adversaries: < adversus



	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Luna-lunae = σελήνη/φεγγάρι
· Fiducia-fiduciae = εμπιστοσύνη
· Stella-stellae = αστέρι
· Pugna-pugnae = μάχη
· Victoria-victoriae = νίκη
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Perses-Persae = Περσέας
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Sulpicius-Sulpicii/i = Σουλπίκιος
· Aemilius-Aemilii/i = Αιμίλιος
· Gallus-Galli = Γάλλος
· Lucius-Lucii/i = Λεύκιος
· Paulus-Pauli = Παύλος
· Legatus-legati = ύπατος
· Animus-animi = ψυχή (singulare tantum)
· Modus-modi = τρόπος
· Adversariθs-adversarii = εχθρός
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Bellum-belli = πόλεμος
· Monstrum-monstri = παράξενο θέαμα
· Caelum-caeli = ουρανός
Caela-caelorum
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· rex-regis = βασιλιάς
· terror-terroris = τρόμος
· miles-militis = στρατιώτης
· imperator-imperatoris = στρατηγός
ΘΗΛΥΚΑ
· nox-noctis = νύχτα
· ratio-rationis = φύση/λογική
· ars-artis = τέχνη
Δ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Exercitus-exercitus = στρατός
· Motus-motus = κίνηση
· Metus-metus = φόβος
· Status-status = στάση
· Aditus-aditus = δρόμος/οδός
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· Paulianus-Pauliana-Paulianum = ο/η/το του Παύλου
· Romanus-Romana-Romanum = Ρωμαικός-η-ο
· Adversarius-adversaria-adversarium = εχθρικός-η-ο
· Serenus-serena-serenum = ξάστερος-η-ο (απόλυτη έννοια, δεν έχει παραθετικά)
-,-,-
Serenissimus-serenissima-serenissimum
· Repentinus-repentina-repentinum = ξαφνικός-η-ο
-,-,-
(απόλυτη έννοια, δεν έχει παραθετικά)
Γ΄ΚΛΙΣΗ
· Alacer-alacris-alacre = πρόθυμος-η-ο
Alacrior-alacrior-alacrius
-,-,-
· Liberalis-liberalis-liberale = ελεύθεροσ-η-ο/ 
ελευθέριος-α-ο
Liberalior-liberalior-liberalius
Liberalissimus-liberalissima-liberalissimum
· Illustris-illustris-illustre = λαμπρός-η-ο
Illustrior-illustrior-illustrius
Illustrissimus-illustrissima-illustrissimum

	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· sum-fui-_-esse = είμαι
· possum-potui---posse = είμαι
Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· do-dedi-datum-dare = δίνω
· dispute-disputavi-disputatum-disputare = μιλώ/συζητώ/πραγματεύομαι
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· gero-gessi-gestum-gerere = διεξάγω
· invado-invasi-invasum-invadere = καταλαμβάνω
· mitto-misi-missum-mittere = στέλνω
· deficio-defeci-defectum-deficere = χάνομαι
· amitto-amisi-amissum-amittere = χάνω
· vinco-vici-victum-vincere = νικώ


	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· et = και(συμπλεκτικός()
· -que = και(συμπλεκτικός)
· Ac = atque = και(συμπλεκτικός)
· Quia = επειδή(αιτιολογικός, υποτακτικός)

	· De+αφαιρετική
· Ob+αιτιατική
· Ad+αιτιατική
· In+αιτιατική
· Adversarius+αιτιατική
	· Subito = ξαφνικά(τροπικό)
· tum = τότε(χρονικό)
· sic = έτσι(τροπικό)


	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	

	· Is-ea-id = αυτός-η-ο (οριστική)
· Qui-quae-quod = ο οποίος-η οποία-το οποίο (αναφορική)
· ille-illa-illud = εκείνος-η-ο (δεικτική)
	
	





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat: Κύρια πρότασης κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Sulpicius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης Sulpicius -ii/ -i 
Gallus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης Gallus -i 
legatus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης legatus -i = 
Luci: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης Lucius -ii/ -i 
Aemili: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης Aemilius -ii/ -i 
Pauli: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης Paulus -i = 
erat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του βοηθητικού ρήματος sum, fui, -, esse 
	erat: ρήμα
Sulpicius Gallus: υποκείμενο στο erat
legatus: κατηγορούμενο στο Sulpicius Gallus (μέσω του συνδετικού ρήματος erat) 
Luci Aemili Pauli: γενική κτητική στο legatus

	qui bellum adversus Persen regem gerebat: Δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική στο Luci Aemili Pauli όπου λειτουργεί ως επιθετικός προσδιορισμός. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui, εκφέρεται με οριστική, γαιτί δηλώνει κάτι το πραγματικό, ειδικότερα χρόνου χρόνος παρατατικός,, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν και δηλώνει το σύγχρονο.

	qui: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της αναφορικής αντωνυμίας qui, quae, quod 
bellum: αιτιατική πτώση, πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης  bellum -i 
adversus: πρόθεση + αιτιατική πτώση, 
Persen: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης Perses, Persae
regem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού γ΄ κλίσης rex, regis 
gerebat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, ενεργητικής φωνής του ρήματος gero, gessi, gestum, gerere 3 = διεξάγω.
	gerebat: ρήμα 
qui: υποκείμενο στο gerebat 
bellum: αντικείμενο στο gerebat 
adversus Persen: εμπρόθετος προσδιορισμός της εχθρικής διάθεσης στο gerebat 
regem: παράθεση στο Persen

	Serena nocte subito luna defecerat: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (defecerat: οριστική υπερσυντελίκου) και δηλώνει το πραγματικό.

	serena: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, του επιθέτου β΄κλίσης serenus, -a, -um 
nocte: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης nox, noctis 
subito: τροπικό επίρρημα 
luna: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄ κλίσης luna -ae 
defecerat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος υπερσυντέλικος, ενεργητικής φωνής του ρήματος γ΄συζυγίας deficio, defeci, defectum, deficere 
	defecerat: ρήμα 
luna: υποκείμενο στο defecerat
subito: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο defecerat
nocte: αφαιρετική τοπική του χρόνου στο defecerat 
Serena: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο nocte.

	ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (invaserat: οριστική υπερσυντελίκου) και δηλώνει το πραγματικό.

	ob: πρόθεση + αιτιατική 
repentinum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄ κλίσης repentinus, -a, -um, 
monstrum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης  monstrum -i = 
terror: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης terror -oris 
animos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης  animus -i 
militum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης miles, militis 
invaserat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος υπερσυντέλικος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας  invado, invasi, invasum, invadere 
	invaserat: ρήμα 
terror: υποκείμενο στο invaserat 
animos: αντικείμενο στο invaserat
militum: γενική κτητική στο animos 
ob monstrum: εμπρόθετος προσδιορισμός του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο invaserat repentinum: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο monstrum

	et exercitus fiduciam amiserat: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό. (Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη με τον συμπλεκτικό σύνδεσμο et.)

	et: παρατακτικός, συμπλεκτικός 
exercitus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης exercitus -us 
fiduciam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης fiducia -ae 
amiserat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος υπερσυντέλικος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας amitto, amisi, amissum, amittere 
	amiserat: ρήμα 
exercitus: υποκείμενο στο amiserat 
fiduciam: αντικείμενο στο amiserat

	Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (disputavit: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό.

	tum: χρονικό επίρρημα 
de: πρόθεση + αφαιρετική 
caeli: γενική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης caelum -i  ratione: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄ κλίσης ratio -onis 
et: παρατακτικός, συμπλεκτικός 
stellarum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης stella -ae 
lunae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, του ουσιαστικού α΄ κλίσης  luna –
-que: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος, εγκλιτική λέξη 
statu: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης status -us 
ac = atque: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
motibus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης motus -us 
disputavit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας disputo, disputavi, disputatum, disputare 
	disputavit: ρήμα 
Sulpicius Gallus: υποκείμενο στο disputavit 
de ratione: εμπρόθετος προσδιορισμός της αναφοράς στο disputavit 
de statu: : εμπρόθετος προσδιορισμός της αναφοράς στο disputavit  
(de) motibus: : εμπρόθετος προσδιορισμός της αναφοράς στο disputavit 
(Οι εμπρόθετοι συνδέονται παρατακτικά με τους συμπλεκτικούς συνδέσμους et και ac, πολυσύνδετο σχήμα) 
caeli: γενική κτητική στο ratione 
stellarum: γενική υποκειμενική στα statu και motibus. 
lunae: γενική υποκειμενική στα statu και motibus. 
(Οι γενικές υποκειμενικές συνδέονται παρατακτικά με το συμπλεκτικό εγκλιτικό que). Tum: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο disputavit

	eoque modo exercitum alacrem in pugnam misit: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό. (Συνδέεται με την προηγούμενη κύρια παρατακτικά με το συμπλεκτικό εγκλιτικό que.)

	eo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, της οριστικής-επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
modo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης modus -i 
exercitum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης exercitus -us 
alacrem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του τριγενούς και τρικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης alacer, alacris, alacre
in: πρόθεση + αιτιατική 
pugnam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης pugna -ae 
misit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας mitto, misi, missum, mittere 
	misit: ρήμα 
(Sulpicius Gallus): εννοούμενο υποκείμενο στο misit 
exercitum: αντικείμενο στο misit 
alacrem: επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου στο exercitum (εξαιτίας του ρήματος δράσης misit) 
in pugnam: εμπρόθετος προσδιορισμός του σκοπού (τελικού αιτίου) στο misit
modo: αφαιρετική οργανική του τρόπου στο misit 
eo: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο modo.

	Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam dederunt: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (dederunt: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό.

	Sic: τροπικό επίρρημα
liberales: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του τριγενούς και δικατάληκτου τριτοκλίτου επιθέτου γ΄κλίσςη liberalis, -is, -e 
artes: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης ars, artis 
Galli: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Gallus -i 
aditus: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης aditus -us 
ad: πρόθεση + αιτιατική 
illustrem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης illustris, -is, -e 
illam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της δεικτικής αντωνυμίας ille, illa, illud 
Paulianam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης Paulianus, -a, -um 
victoriam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης victoria -ae 
dederunt: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας do, dedi, datum, dare 
	dederunt: ρήμα 
artes: υποκείμενο στο dederunt
aditum: αντικείμενο στο dederunt 
liberales: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο artes
Galli: γενική κτητική στο artes
ad victoriam: εμπρόθετος προσδιορισμός του σκοπού στο dederunt
illustrem: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο Paulianam victoriam
illam: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο illustrem Paulianam victoriam
Paulianam: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο victoriam 
Sic: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο dederunt

	Quia ille metum exercitus Romani vicerat: Δευτερεύουσα επιρρηματική αιτιολογική πρόταση, η οποία λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στο ρήμα potuit της κύριας πρότασης. Εισάγεται με τον αιτιολογικό σύνδεσμο quia, εκφέρεται με οριστική, γιατί εκφράζει αντικειμενική αιτιολογία, ειδικότερα χρόνου υπερσυντελίκου, αφού αναφέρεται στο παρελθόν και δηλώνει το προτερόχρονο.

	quia: υποτακτικός, αιτιολογικός σύνδεσμος = επειδή. ille: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, της δεικτικής αντωνυμίας ille, illa, illud = εκείνος, -η, -ο. metum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, δ΄ κλίση, του ουσιαστικού metus -us = φόβος. exercitus: γενική ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, δ΄ κλίση, του ουσιαστικού exercitus -us = στρατός. Romani: γενική ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, β΄ κλίση, του επιθέτου Romanus, -a, -um = ρωμαϊκός, -ή, -ό → το επίθετο δεν σχηματίζει παραθετικά: α. ως εθνικό, β. ως παραγωγό από ουσιαστικό (< Roma). vicerat: γ΄ ενικό οριστική έγκλιση, υπερσυντελίκου ενεργητικής φωνής του ρήματος vinco, vici, victum, vincere 3 = (κατα)νικώ
	vicerat: ρήμα ille: υποκείμενο στο vicerat. metum: αντικείμενο στο vicerat. exercitus: γενική υποκειμενική στο metum. Romani: ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο exercitus.

	imperator adversarios vincere potuit: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	imperator: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης imperator -oris 
adversarios: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης adversarius -ii 
vincere: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας vinco, vici, victum, vincere 
potuit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος του ανώμαλου ρήματος possum, potui, -, posse 
	potuit: ρήμα
imperator: υποκείμενο στο potuit και στο vincere (ταυτοπροσωπία)
vincere: αντικείμενο στο potuit και τελικό απαρέμφατο
adversarios: αντικείμενο του απαρεμφάτου vincere





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να συμπληρωθούν οι υπερσυντέλικοι των ρημάτων που βρίσκονται στην παρένθεση. Προσοχή στον τονισμό!
Paulus bellum adversus Persen regem............... (gero)
Sulpicius Gallus legātus Pauli............... (sum)
Nos fiduciam............... (amitto)
Ego de caeli ratiōne............... (disputo)
Tu epistulam legāto (δοτ.)............... (mitto)
Vos victoriam Rōmānis............... (do)
Rōmāni adversarios............... (vinco)
Catellus Tertiae............... (pereo)
Tertia ad complēxum patris............... (curro)
Paulus spem triumphi............... (praesūmo)
gesserat / fuerat / amiseramus / disputaveram / miseras / dederatis / vicerant / perierat/ cucurrerat / praesumpserat.

II. Exercitus, metus: να κλιθούν
	
	SINGULARIS
	PLURALIS

	NOMINATIVUS 
	exercitus metus 
	exercitus metus

	GENETIVUS
	exercitus metus 
	exercituum metuum

	DATIVUS
	exercitui metui 
	exercitibus metibus

	ACCUSATIVUS
	exercitum metum 
	exercitus metus

	VOCATIVUS
	exercitus metus 
	exercitus metus

	ABLATIVUS
	exercitu metu 
	exercitibus metibus



III. Να αντικατασταθούν οι πλάγιες λέξεις ή φράσεις με τον κατάλληλο εμπρόθετο προσδιορισμό του ob ή του propter:
Disputātio Galli exercitum alacrem in pugnam misit: Ob............... Galli exercitus alacer pugnāvit.
Libera les a rtes victoriam Rōmānis dedērunt:  Propter ............... Rōmāni vicērunt.
ob disputationem.
propter liberales artes.

IV. Serēna nocte ... amiserat: να συνταχθεί η πρόταση.
«Serena nocte subito luna defecerat»: κύρια πρόταση κρίσεως που εκφέρεται με οριστική.
defecerat: ρήμα, 
luna: υποκείμενο ρήματος, 
nocte: αφαιρετική του χρόνου, 
serena: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο nocte, 
subito: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου.
«ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat»: κύρια πρόταση κρίσεως που εκφέρεται με οριστική.
invaserat: ρήμα, 
terror : υποκείμενο ρήματος, 
animos : αντικείμενο ρήματος, 
militum: γενική κτητική στο animos, 
ob monstrum: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει το εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο, repentinum: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο monstrum.
«et exercitus fiduciam amiserat»: κύρια πρόταση κρίσεως που εκφέρεται με οριστική..
amiserat: ρήμα, 
exercitus: υποκείμενο ρήματος, 
fiduciam: αντικείμενο ρήματος 

V. Να μεταφραστεί στα λατινικά η πρόταση: Ο φόβος είχε καταλάβει την ψυχή μας και είχαμε χάσει την αυτοπεποίθησή μας.
Μetus animos nostros invaserat et fiduciam amiseramus.




	LECTIO XIV: ΕΝΑ ΦΟΒΕΡΟ ΟΝΕΙΡΟ 



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Οι μαρτυρίες των Ρωμαίων συγγραφέων μας πείθουν ότι τα όνειρα και η ονειρομαντία, ενώδεν είχαν επίσημη θέση στη ρωμαϊκή θρησκεία, έπαιζαν εντούτοις σημαντικό ρόλο στηζωή των Ρωμαίων. Χαρακτηριστική είναι η περίπτωση του αυτοκράτορα Αυγούστου πουμια φορά το χρόνο έκανε τον επαίτη στους δρόμους της Ρώμης υπακούοντας σε κάποιο όνειρο.
Στο κείμενο που ακολουθεί μαθαίνουμε πως ο Κάσσιος από την Πάρμα (Cassius Parmensis) – ένας από τουςδολοφόνους του Ιουλίου Καίσαρα, που αργότερα (31 π.Χ.) πολέμησε στη ναυμαχία τουΑκτίου στο πλευρό του Μάρκου Αντωνίου – προειδοποιήθηκε για τον επικείμενο θάνατοτου από ένα φοβερό όνειρο.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, 
qui in exercitu M.Antonii  fuerat, 
Athenas confugit. 
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, 
cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem 
ingentis magnitudunis et facie squalidā, similem effigiei mortui.
Quem simul aspexit Cassius, 
timorem concepit 
nomenque eius  audīre cupīvit.
Respondit ille se esse Orcum. 
Tum terror Cassium concussit 
et e somno eum excitavit. 
Cassius servos inclamavit 
et de  homine eos interrogavit. 
Illi neminem viderant. 
Cassius iterum se somno dedit 
eandemque speciem somniavit. 
Paucis post diebus res  ipsa 
fidem somnii confirmavit. 
Nam Octavianus supplicio capitis eum  adfecit.
	Μετά τη ναυμαχία στο Άκτιο, ο Κάσσιος από την Πάρμα, 
ο οποίος στο στρατό του Μάρκου Αντώνιου ήταν, στηνΑθήνα κατέφυγε. 
Εκεί, μόλις την ταραγμένη ψυχή του στον ύπνο είχε δώσει, όταν ξαφνικά εμφανίστηκε σε αυτόν μια μορφή φρικτή. Νόμισε ότι σε αυτόν ερχόταν ένας άνθρωπος 
με πελώριο ανάστημα και με πρόσωπο βρώμικο,
όμοιος με είδωλο νεκρού.
Αυτόν μόλις κοίταξε ο Κάσσιος, 
φόβος τον έπιασε 
και το όνομα του να ακούσει θέλησε. 
Απάντησε εκείνος ότι ήταν ο Πλούτωνας. 
Τότε τρόμος τον Κάσσιο συντάραξε 
και από τον ύπνο αυτόν σήκωσε. 
Ο τους δούλους φώναξε 
και για τον άνθρωπο τους ρώτησε. 
Εκείνοι κανέναν δεν είχαν δει. 
Ο Κάσσιος για δεύτερη φορά τον εαυτό του στον ύπνο έδωσε και την ίδια μορφή ονειρεύτηκε. 
Μετά από λίγες μέρες η ίδια η πραγματικότητα 
την αξιοπιστία του ονείρου επιβεβαίωσε. 
Δηλαδή, ο Οκταβιανός την ποινή του θανάτου σε αυτόν επέβαλε.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	repente: > repentīnus 
species: spec-to 
magnitudunis: < magnus ≃ μέγας 
facie: πρβ. φάτσα << ιτ. 
mortui: βροτός, ἄ-μβροτος 
aspexit: ad+specio· spec-ies 
excitavit: con-cito 
neminem: < ne + homo 
somniāvit: < somnium 
diebus: Δίας, deus : κυρ. «θεός του φωτός» 
Paucis: parvus, παῦρος 
fidem: fiducia 
somnii: < somnus





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Athenae-Athenarum = Αθήνα
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Cassius-Cassii/i = Κάσσιος
· Antonius-Antonii/i = Αντώνιος
· Orcus-Orci = Πλούτωνας,ο θεός του Άδη
· Octavianus-Octaviani = Οκταβιανός
· Animus-animi = ψυχή
· Somnus-somni = ύπνος
· Mortuus-mortui = νεκρός
· Servus-servi = δούλος,υπηρέτης
· mortuus - mortui = νεκρός (ουσιαστικοποιημένη μετοχή παρακειμένου του αποθετικού ρήματος γ΄συζυγίας morior, mortuus sum, mortuum, mori  = πεθαίνω).
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Bellum-belli = πόλεμος
· Somnium-somnii = όνειρο
· Supplicium-supplicii = τιμωρία
Supplicia-Βsuppliciorum  = λατρεία,προσευχή,ικεσία
Γ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Homo-hominis = άνθρωπος
· Timor-timoris = φόβος
· Terror-terroris = τρόμος
ΘΗΛΥΚΑ
· Magnitude-magnitudinis = μέγεθος,ανάστημα
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Nomen-nominis = όνομα
· Caput-capitis = κεφάλι,θανατική ποινή
Δ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Exercitus-exercitus = στρατός
Ε΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Dies-diei = ημέρα
ΘΗΛΥΚΑ
· Res-rei = πράγμα,πραγματικότητα
· Fides-fidei = πίστη,αξιοπιστία
· Facies-faciei = πρόσωπο
· Effigies-effigiei = εικόνα
· Species-speciei = μορφή
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· Actiacus-Actiaca-Actiacum = ο-η-το σχετικός-η-ο με το Άκτιο
· Horrendous-horrenda-horrendum = φρικτός-η-ο
(γερουνδιακό του ρήματος β΄συζυγίας horreo,horrui,-,horrere = τρομάζω) → δεν σχηματίζει παραθετικά.
· Sollicitus-sollicita-sollicitum = ανήσυχος-η-ο
Sollicitior-sollicitior-sollicitius
Sollicitissimus-sollicitissima-sollicitissimum
· Squalidus-squalida-squalidum = βρώμικος-η-ο
Squalidior-squalidior-squalidius
Squalidissimus-squalidissima-squalidissimum
· Paucus-pauca-paucum = λίγος-η-ο
Paucior-paucior-paucius
Paucissimus-paucissima-paucissimum
Γ΄ΚΛΙΣΗ
· Parmensis-Parmensis-Parrmense = ο-η-το σχετικός-η-ο με την Πάρμα
· Ingentis-ingentis-ingente = πελώριος,τεράστιος
Ingentior-ingentior-ingentius
Ingentissimus-ingentissima-ingentissimum
· Similis-similis-simile = όμοιος,ίδιος
Similior-similior-similius
Simillimus-simillima-simillimum
	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· sum-fui-_-esse = είμαι
Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· do-dedi-datum-dare = δίνω
· existimo-existimavi-existimatum-existimare = νομίζω
· excito-excitavi-excitatum-excitare = ξυπνώ,σηκώνω,εγείρω
· inclamo-inclamavi-inclamatum-inclamare = φωνάζω/καλώ
· interrogo-interrogavi-interrogatum-interrogare = ρωτώ
· somnio-somniavi-somniatum-somniare = ονειρεύομαι
· confirmo-confirmavi-confirmatum-confirmare = επιβεβαιώνω
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· respondeo-respondi-responsum-respondere = απαντώ
· video-vidi-visum-videre = βλέπω
· horreo-horrui-_-horrere = τρομάζω
· appareo-apparui-apparitum-apparere = εμφανίζομαι
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· aspicio-asspexi-aspectum-aspicere = κοιτάζω
· concipio-concepi-conceptum-concipere = πιάνω/καταλαμβάνω
· cupio-cupivi/cupii-cupitum-cupere = επιθυμώ,θέλω
· concuttio-concussi-concussum-concutere = συνταράζω
· adficio/afficio-adfeci/affeci-adfectum/affectum-adficere/afficere = περιβάλλω/επιβάλλω
· morior-mortuus sum-_-mori = πεθαίνω(αποθετικό)
· confugio-confugi-_-confugere = καταφεύγω
Δ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· venio-veni-ventum-venire = έρχομαι
· audio-audivi-auditum-audire = ακούω

	
			ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	

	
	· Is-ea-id = αυτός-η-ο (οριστική)
· Qui-quae-quod = ο οποίος-η οποία-το οποίο (αναφορική)
· ille-illa-illud = εκείνος-η-ο(δεικτική)
· se = αυτός-η-ο(προσωπική)
· nemo,nemo,nihil = κανένας-καμία-κανένα (αόριστη-ουσιαστική)
· idem-eadem-idem = ο-η-το ίδιος-α-ο (οριστική)
· ipse-ipsa-ipsum = ο-η-το ίδιος-α-ο (οριστική)
	

	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· et = και(συμπλεκτικός)
· -que = και(συμπλεκτικός)
· Cum = όταν(χρονικός,αντίστροφος)
· Nam = γιατί,δηλαδή(αιτιολογικός-παρατακτικός)
· Simul = μόλις (χρονικός)
	· De+αφαιρετική
· Ex+αφαιρετική
· In+αφαιρετική
· Post+αιτιατική
· Ad+αιτιατική
	· Ibi = εκεί (τοπικό)
· Vix = μόλις,πριν καλά καλά(χρονικό)
· Repente = ξαφνικά(τροπικό)
· Tum = τότε(χρονικό)
· Iterum = γιοα δεύτερη φορά (χρονικό)
· Post = αργότερα (χρονικό)

	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, …, Athenas confugit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (confugit: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό.

	Post: πρόθεση + αιτιατική 
bellum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης bellum -i 
Actiacum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄ κλίσης Actiacus, -a, -um 
Cassius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης Cassius -ii/ -i 
Parmensis: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄ κλίσης Parmensis, -is, -e 
Athenas: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Athenae -arum 
confugit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας confugio, confugi, -, confugere 
	confugit: ρήμα
Cassius: υποκείμενο στο confugit 
Parmensis: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός, παράθεση στο Cassius
Athenas: αιτιατική κίνησης σε τόπο στο confugit Post bellum: εμπρόθετος προσδιορισμός του χρόνου στο confugit (χρονική ακολουθία). Actiacum: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο bellum

	qui in exercitu M. Antonii fuerat: δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση στο Cassius. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει το πραγματικό, χρόνου υπερσυντελίκου, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν (προτερόχρονο).

	qui: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της αναφορικής αντωνυμίας qui, quae, quod 
in: πρόθεση + αφαιρετική 
exercitu: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού δ΄κλίσης exercitus -us 
M(arci): γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Marcus –i 
Antonii: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Antonius –ii/ -i 
fuerat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος υπερσυντέλικος του βοηθητικού ρήματος sum, fui, -, esse = είμαι.
	fuerat: ρήμα 
qui: υποκείμενο στο fuerat
in exercitu: εμπρόθετος προσδιορισμός της κατάστασης στο fuerat 
M. Antonii: γενική κτητική στο exercitu

	Ibi vix animum sollicitum somno dederat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (dederat: οριστική υπερσυντελίκου) και δηλώνει το πραγματικό.

	Ibi: τοπικό επίρρημα 
vix: χρονικό επίρρημα 
animum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης animus -i 
sollicitum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης sollicitus, –a, -um 
somno: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄κλίσης somnus -i dederat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος υπερσυντέλικος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας do, dedi, datum, dare 
	dederat: ρήμα. 
Cassius: εννοούμενο υποκείμενο στο dederat animum: άμεσο αντικείμενο στο dederat
sollicitum: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο animum
somno: έμμεσο αντικείμενο στο dederat 
Ibi: επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου στο dederat 
vix: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο dederat

	cum repente apparuit ei species horrenda: Δευτερεύουσα χρονική πρόταση ως επιρρηματικός προσσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης. Εισάγεται με τον αντίστροφο σύνδεσμο cum, γιατί δηλώνει αιφνίδιο γεγονός (λέγεται αντίστροφος, γιατί το κύριο νόημα βρίσκεται στη δευτερεύουσα και το δευτερεύον στην κύρια), εκφέρεται με οριστική παρακειμένου και σε σχέση με την προσδιοριζόμενη κύρια πρόταση δηλώνει το υστερόχρονο στο παρελθόν. Μετά τον αντίστροφο cum παρατηρείται το επίρρημα repente, ενώ στην κύρια πρόταση παρατηρείται το επίρρημα vix.

	cum: υποτακτικός, χρονικός σύνδεσμος (αντίστροφος: γιατί το κύριο νόημα βρίσκεται στη δευτερεύουσα και το δευτερεύον στην κύρια) 
repente: τροπικό επίρρημα 
apparuit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας appareo, apparui, apparitum, apparēre 
ei: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής -επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
species: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού ε΄κλίσης species -ei 
horrenda: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος, του επιθέτου β΄κλίσης horrendus, –a, -um 
	apparuit: ρήμα 
species: υποκείμενο στο apparuit
horrenda: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο species
ei: αντικείμενο στο apparuit
repente: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου στο apparuit

	Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiei mortui: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (Existimavit : οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό.

	Existimavit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας existimo, existimavi, existimatum, existimare 
ad: πρόθεση + αιτιατική 
se: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της προσωπικής αντωνυμίας γ΄ προσώπου (λειτουργεί ως αυτοπαθητική)
venire: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτα, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας venio, veni, ventum, venire 
hominem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού γ΄κλίσης homo, hominis 
ingentis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του τριγενούς και μονοκατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης ingens, ingens, ingens (ingentis)
magnitudunis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης magnitudo, magnitudinis 
et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
facie: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού ε΄κλίσης facies -ei 
squalida: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης squalidus, -a, –um 
similem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης similis, -is, -e 
effigiei: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού ε΄κλίσης effigies -ei 
mortui: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄κλίσης mortuus -i 
	Existimavit: ρήμα 
Cassius: εννοούμενο υποκείμενο στο Existimavit
venire: αντικείμενο στο existimavit και ειδικό απαρέμφατο
hominem: υποκείμενο στο venire (ετεροπροσωπία) 
ad se: εμπρόθετος προσδιορισμός της κίνησης σε πρόσωπο στο venire (έμμεση αυτοπάθεια) 
magnitudinis: γενική της ιδιότητας στο hominem
ingentis: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο magnitudinis
facie: αφαιρετική της ιδιότητας στο hominem 
squalida: ονοματικός ομοιόπτωτος,επιθετικός προσδιορισμός στο facie
similem: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός, παράθεση στο hominem. 
!Ολόκληρη η φράση similem effigiei mortui λειτουργεί παραθετικά στο hominem!
effigiei: δοτική αντικειμενική (ως συμπλήρωμα) στο similem
mortui: γενική κτητική στο effigiei

	Quem simul aspexit Cassius: δευτερεύουσα χρονική πρόταση ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο των κυρίων προτάσεων «timorem concepit» και «nomenque eius audire cupivit». Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο simul, εκφέρεται με οριστική έγκλιση, γιατί δηλώνει τον χρόνο και τίποτε άλλο, χρόνου παρακειμένου, γιατί σε σχέση με τις προσδιοριζόμενες προτάσεις δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.

	Quem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της αναφορικής αντωνυμίας qui, quae, quod 
simul: υποτακτικός, χρονικός σύνδεσμος 
aspexit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας aspicio, aspexi, aspectum, aspicere 
Cassius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Cassius -ii/ -i 
	aspexit: ρήμα. 
Cassius: υποκείμενο στο aspexit
Quem: (= eum) αντικείμενο στο aspexit (φαινόμενο πρόταξης του αντικειμένου)

	timorem concepit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (concepit: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό.

	timorem: αιτιατική πτώση, πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, γ΄ κλίση του ουσιαστικού timor -oris = φόβος. 
concepit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας concipio, concepi, conceptum, concipere 
	concepit: ρήμα
Cassius: εννοούμενο υποκείμενο στο concepit timorem: αντικείμενο στο concepit

	nomenque eius audire cupivit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (cupivit: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό. Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη κύρια με το συμπλεκτικό, εγκλιτικό que.

	nomen: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος, του ουσιαστικού γ΄κλίσης nomen, nominis 
-que: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος, εγκλιτική λέξη 
eius: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής -επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
audire: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή  του ρήματος δ΄συζυγίας audio, audivi, auditum, audire 
cupivit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας cupio, cupivi/cupii, cupitum, cupere 
	cupivit: ρήμα
Cassius: εννούμενο υποκείμενο στο cupivit και στο audire (ταυτοπροσωπία). 
audire: αντικείμενοστο cupivit και τελικό απαρέμφατο
nomen: αντικείμενο στο audire
eius: γενική κτητική στο nomen (κτήση χωρίς αυτοπάθεια, δηλαδή hominis).

	Respondit ille se esse Orcum: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (Respondit: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό.

	Respondit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας respondeo, respondi, responsum, respondēre 
Ille: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής αντωνυμίας ille, illa, illud 
se: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της προσωπικής αντωνυμίας γ΄ προσώπου (λειτουργεί ως αυτοπαθητική) 
esse: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του βοηθητικού ρήματος sum, fui, -, esse 
Orcum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Orcus -i 
	Respondit: ρήμα 
ille: υποκείμενο στο Respondit
esse: αντικείμενο στο Respondit, ειδικό απαρέμφατο
se: υποκείμενο στο esse (ταυτοπροσωπία + λατινισμός) 
Orcum: κατηγορούμενο στο se, μέσω του συνδετικού απαρεμφάτου esse.

	Tum terror Cassium concussit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (concussit: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό.

	Tum: χρονικό επίρρημα 
terror: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού  γ΄κλίσης terror -oris 
Cassium: αιτιατική πτώση, πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Cassius -ii/ -i 
concussit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας concutio, concussi, concussum, concutere 
	concussit: ρήμα 
terror: υποκείμενο στο concussit
Cassium: αντικείμενο στο concussit
Tum: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο concussit

	et e somno eum excitavit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (excitavit: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό.

	et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος  e(x): πρόθεση +  αφαιρετική πτώση
somno: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης somnus -i 
eum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
excitavit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας excito, excitavi, excitatum, excitare 
	excitavit: ρήμα 
terror: εννοούμενο υποκείμενο στο excitavit eum: αντικείμενο στο excitavit 
e somno: εμπρόθετος προσδιορισμός της κατάστασης στο excitavit

	Cassius servos inclamavit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (inclamavit: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό.

	Cassius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄ κλίσης Cassius -ii/ -i 
servos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης servus -i 
inclamavit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας inclamo, inclamavi, inclamatum, inclamare 
	inclamavit: ρήμα
Cassius: υποκείμενο στο inclamavit
servos: αντικείμενο στο inclamavit

	et de homine eos interrogavit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (interrogavit: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό. Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη κύρια με τον συμπλεκτικό σύνδεσμο et.

	et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
de: πρόθεση + αφαιρετική 
homine: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης homo, hominis 
eos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός , αρσενικό γένος της δεικτικής- επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
interrogavit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας interrogo, interrogavi, interrogatum, interrogare 
	interrogavit: ρήμα
Cassius: εννοούμενο υποκείμενο στο interrogavit
eos: αντικείμενο στο interrogavit
de homine: εμπρόθετος προσδιορισμός της αναφοράς στο interrogavit

	Illi neminem viderant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (viderant: οριστική υπερσυντελίκου) και δηλώνει το πραγματικό.

	Illi: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής αντωνυμίας ille, illa, illud 
neminem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της αόριστης ουσιαστικής αντωνυμίας nemo, nemo, nihil 
viderant: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος υπερσυντέλικος, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας video, vidi, visum, vidēre 
	viderant: ρήμα 
Illi: υποκείμενο στο viderant 
neminem: αντικείμενο στο viderant

	Cassius iterum se somno dedit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (dedit: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό.

	Cassius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του ουσιαστικού β΄κλίσης  Cassius -ii/ -i 
iterum: χρονικό επίρρημα 
se: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της προσωπικής αντωνυμίας γ΄ προσώπου (λειτουργεί ως αυτοπαθητική) 
somno: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης somnus -i = ύπνος. 
dedit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας do, dedi, datum, dare 
	dedit: ρήμα
Cassius: υποκείμενο στο dedit 
se: άμεσο αντικείμενο στο dedit (άμεση αυτοπάθεια)
somno: έμμεσο αντικείμενο στο dedit 
iterum: εμπρόθετος προσδιορισμός του χρόνου στο dedit

	eandemque speciem somniavit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (somniavit: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό

	eandemque: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της δεικτικής-επαναληπτικής αντωνυμίας idem, eadem, idem 
speciem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού ε΄κλίσης species -ei 
somniavit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας somnio, somniavi, somniatum, somniare 
	somniavit: ρήμα
Cassius: εννοούμενο υποκείμενο στο somniavit speciem: αντικείμενο στο somniavit
eandem: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο speciem

	Paucis post diebus res ipsa fidem somnii confirmavit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (confirmavit: οριστική παρακειμένου) και δηλώνει το πραγματικό.

	Paucis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης paucus, -a, -um 
post: χρονικό επίρρημα 
diebus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού ε΄κλίσης dies, diei 
res: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος ουσιαστικού ε΄κλίσης res, rei 
ipsa: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της οριστικής αντωνυμίας ipse, ipsa, ipsum 
fidem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού ε΄κλίσης fides -ei 
somnii: γενική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης somnium –ii/-i 
confirmavit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας confirmo, confirmavi, confirmatum, confirmare
	confirmavit: ρήμα 
res: υποκείμενο στο confirmavit 
ipsa: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο res
fidem: αντικείμενο στο confirmavit
somnii: γενική κτητική στο fidem
post: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο confirmavit
diebus: αφαιρετική οργανική του μέτρου ή της διαφοράς στο post που έχει παραθετική σημασία
Paucis: ονοματικός ομοιόπτωτος,επιθετικός προσδιορισμός στο diebus

	Nam Octavianus supplicio capitis eum adfecit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (adfecit: οριστική χρόνος παρακείμενος) και δηλώνει το πραγματικό.

	Nam: παρατακτικός, αιτιολογικός σύνδεσμος 
Octavianus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Octavianus -i 
supplicio: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος, του ετερόσημου ουσιαστικού β΄κλίσης supplicium -ii/ -i = τιμωρία (supplicia –orum = λατρεία)
capitis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο, γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης caput, capitis 
eum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής-επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
adfecit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας adficio (afficio), adfeci (affeci), adfectum (affectum), adficere (afficere) 
	adfecit: ρήμα 
Octavianus: υποκείμενο adfecit 
eum: αντικείμενο στο adfecit 
supplicio: αφαιρετική οργανική του μέσου στο adfecit 
capitis: γενική της ποινής στην περίφραση supplicio adfecit





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	Ι. Να συμπληρωθούν οι τύποι της οριστικής του ενεστώτα των ρημάτων που βρίσκονται μέσα σε παρένθεση. Προσοχή στον τονισμό!
‒ Cassius Parmensis Athēnas ...................... (confŭgio· προσοχή στη διαφορά με τον παρακείμενο)
‒ Timōrem .........................., cum speciem horrendam vidimus (concipio)
‒ Vos nomen illīus audīre .......................... (cupio).
‒ Me terror ............................, cum speciem horrendam video (concutio)
‒ Puer puellam............................ (aspicio)
‒ Rōmāni Cassium supplicio............................ (adficio)
‒ Tu aprum.......................... (capio)
‒ Lucrētia se ipsam ........................ (interficio)
‒ Matres liberos (παιδιά)........................ (pario)
‒ Nos omen......................... (accipio)
confugit / concipimus / cupitis / concutit / aspicit / adficiunt / capis / interficit / pariunt / accipimus

ΙΙ. Fallax spes (fallax-ācis απατηλός), res ipsa: να κλιθούν μαζί.
	
	SINGULARIS
	PLURALIS

	NOMINATIVUS 
	fallax spes 
	res ipsa 
	fallaces spes
	res ipsae

	GENETIVUS
	fallacis spei 
	rei ipsius 
	- -
	rerum ipsarum

	DATIVUS
	fallaci spei 
	rei ipsi 
	- -
	rebus ipsis

	ACCUSATIVUS
	fallacem spem 
	rem ipsam 
	fallaces spes
	res ipsas

	VOCATIVUS
	fallax spes 
	- - 
	fallaces spes
	- - 

	ABLATIVUS
	fallaci spe 
	re ipsa 
	- -
	rebus ipsis



ΙΙΙ. Να συμπληρωθούν τα κενά με τις αντωνυμίες idem ή ipse στο σωστό τύπο:
‒ Me ........................ amo.
‒ Plinius ........................ tres apros cēpit.
‒ Paulus scribit ;......................... facit Tertia.
‒ Homo mihi notus (γνωστός) est ; ........................ hominem heri (χτες) vidi.
ipsum / ipse / idem / eudem

ΙV. Να αναγνωριστούν συντακτικά οι τύποι: Athēnas (γιατί απρόθετος τύπος;), ad se (γιατί όχι eum;), effigiēi, quem (με τι ισοδυναμεί;), se esse (χρειάζεται το se;), de homine.
Ahenas: απλή αιτιατιατική που δηλώνει κίνηση σε τόπο. Εκφέρεται απρόθετα γιατί είναι όνομα πόλης.
ad se: εμπρόθετος προσδιορισμός (ad + αιτιατιατική) που δηλώνει την κατεύθυνση σε πρόσωπο. Η αντωνυμία se
αναφέρεται στο υποκείμενο της πρότασης (Κάσσιος), ενώ το ad eum θα αναφερόταν σε κάποιο άλλο πρόσωπο.
effigiei: δοτική ως συμπλήρωμα στο επίθετο similis.
quem = eum: αντικείμενο στο aspexit, καθώς εντοπίζεται στην αρχή περιόδου και αναφέρεται στα προηγούμενα, ως εκ τούτου έχει αξία δεικτικής αντωνυμίας.
esse: αντικείμενο στο respondit, ειδικό απαρέμφατο
se: υποκείμενο στο esse, ταυτοπροσωπία, το υποκείμενο του ειδικού απαρεμφάτου στην ταυτοπροσωπία βρίσκεται σε αιτιατική και δεν παραλείπεται (λατινισμός).
de homine: εμπροθετος προσδιορισμός (de +  αφαιρετική) της αναφοράς στο interrogavit.

V. Να μεταφραστεί στα Λατινικά η πρόταση:
Ήρθε ένας (quidam) άνθρωπος με φρικτό πρόσωπο· μόλις τον είδα, με έπιασε τρόμος.
Venit homo quidam facie horrenda; quem simul aspexit, terrorem concepi.




	LECTIO ΧV: ΤΑ ΗΘΗ ΤΩΝ ΓΕΡΜΑΝΩΝ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Η ρωμαϊκήιστορική σκέψη είναι ρωμαιοκεντρική και εθνικιστική. Οι αναφορές στους ξένουςλαούς – με εξαίρεση τους Έλληνες – γίνονται συνήθως με αφορμή τις σχέσεις της Ρώμηςμαζί τους στα διάφορα στάδια της δημιουργίας της αυτοκρατορίας. Η στάση των Ρωμαίωναπέναντι στους «βαρβάρους» περιέχει στοιχεία περιέργειας, θαυμασμού και περιφρόνησης·όταν πια η αυτοκρατορία είναι έτοιμη να καταρρεύσει – 4ος και 5ος αιώνας μ.Χ. – τασυναισθήματά τους κάτω από την απειλή εξελίσσονται σε μίσος. Ενδιαφέρουσες πληροφορίεςγια τους Γερμανούς μας δίνει ο Καίσαρας στο βιβλίο του «De bello Gallico», με αφορμή τιςπολεμικές επιχειρήσεις των Ρωμαίων εναντίον τους. 150 χρόνια αργότερα ο ιστορικόςΤάκιτος ασχολείται μαζί τους σε μια μονογραφία του με τον τίτλο Germania (Γερμανία)· στιςπεριγραφές των ηθών των Γερμανών από τον ιστορικό αυτό διακρίνουμε στοιχεία νοσταλγίαςγια τα παλιότερα αυστηρά ρωμαϊκά ήθη· σημαντική είναι επίσης η ομολογία του πωςοι διαμάχες ανάμεσα στα γερμανικά φύλα αποτελούν πια την ουσιαστική θωράκιση τηςαυτοκρατορίας απέναντι τους. Το κείμενο που ακολουθεί προέρχεται από τον Καίσαρα.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris  consistit. 
Germani non student agriculturae; 
lacte, caseo et carne  nutriuntur. 
Locis frigidissimis pelles solum habent 
et in fluminibus  lavantur. 
Cum civitas bellum gerit, 
magistratus creantur 
cum vitae  necisque potestāte.
Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac  pedibus  proeliantur: 
ephippiorum usus res turpis et iners  habetur*.
Vinum a mercatoribus  ad se importari  non sinunt, 
quod ea re, 
ut  arbitrantur, 
remollescunt homines 
atque effeminantur.
	Των Γερμανών η ζωή ολόκληρη στο κυνήγι 
και στις στρατιωτικές ασχολίες συνίσταται. 
Οι Γερμανοί δεν ασχολούνται με τη γεωργία· με γάλα, τυρί και κρέας τρέφονται. 
Σε πάρα πολύ παγωμένους τόπους δέρματα μόνο έχουν και σε ποτάμια πλένονται. 
Κάθε φορά που η πολιτεία πόλεμο διεξάγει, 
άρχοντες εκλέγονται 
με ζωής και θανάτου εξουσία. 
Στις ιππομαχίες συχνά απ' τα άλογα 
πηδούν κάτω και πεζοί μάχονται· 
η χρήση σελών πράγμα ντροπιαστικό και μαλθακό θεωρείται. 
Κρασί από τους εμπόρους σε αυτούς να μεταφέρεται δεν επιτρέπουν, 
γιατί εξαιτίας του, 
όπως πιστεύουν,
γίνονται μαλθακοί οι άνθρωποι 
και εκθηλύνονται.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	studiis: πρβ. στούντιο << ιτ. 2
militaris: < miles· πρβ. μιλιταρισμός << γαλλ. 
agricultūrae: ager + cultura = καλλιέργεια· πρβ. κουλτούρα << ιτ.  
carne: κείρω < *κερ-ϳω = κουρεύω 
frigidissimis: ρίγος 
pelles: πέλ-τη, πέλ-μα 
lavantur: λού-ζω, λου-τρό· πρβ. λαβο-μάνο << ιτ. 
necisque: νέκ-υς, νεκ-ρός 
Equestribus / equis: < equus-i ≃ ίππος 
desiliunt: πρβ. σάλτο << ιτ. 
pedibus: πεζῇ .
proeliis / proeliantur: < proelium 
ephippiōrum: < αρχ. ἐφίππιον 
iners: in+ars 
Vinum: οἶνος< Foινoς· 
effeminantur: < ec+femina.





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· vita-vitae = ζωή
· agricultura-agriculturae = γεωργία (singulare tantum)
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Germanus-Germani = Γερμανός
· Caseus-casei = τυρί (singulare tantum)
· Locus-loci = τόπος
Loca-locorum = τόποι
Loci-locorum = χωρία βιβλίων
· Equus-equi = άλογο
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Studium-studii/i = σπουδή/ασχολία
· Bellum-belli = πόλεμος
· Proelium-proelii/i = μάχη
· Ephippium-ephippi = σέλα
· Vinum-vini = κρασί
Γ΄ΚΛΙΣΗ 
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Homo-hominis = άνθρωπος
· Pes-pedis = πόδι
· Mercator-mercatoris = έμπορος
ΘΗΛΥΚΑ
· Venation-venationis = κυνήγι
· Caro-carnis = κρέας
· Pellis-pellis = δέρμα
· Civitas-civitatis = πολιτεία
· Nex-necis = θάνατος
· Potestas-potestatis = δύναμη/εξουσία/ισχύς
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Lac-lactis = γάλα (singulare tantum)
· Flumen-fluminis = ποτάμι
Δ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Usus-usus = χρήση
· Magistratus-magistratus = αρχές/άρχοντες
Ε΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
Res-rei = πράγμα,πραγματικότητα
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· Germanus-Germana-Germanum = Γερμανός-ίδα-ικό
· Frigidus-frigida-frigidum = παγωμένος-η-ο
Frigidior-frigidior-frigidius
Frigidissimus-frigidissima-frigidissimum
Γ΄ΚΛΙΣΗ
· Omnis-omnis-omne = όλος-η-ο
· Equester-equestris-equestre = ιππικός-η-ο
· Militaris-militaris-militare = στρατιωτικός-η-ο
Militarior-militarior-militarius
-,-,-
· Turpis-turpis-turpe = αισχρός-α-ο
Turpior-turpior-turpius
Turpissimus-turpissima-turpissimum
· Iners-iners-iners(inertis) = μαλθακός-η-ο
Inertior-inertior-inertius
Inertissimus-inertissima-inertissimum

	Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Lavo-lavi-lavatum/lautum-lavare = πλένω
· Creo-creavi-creatum-creare = εκλέγω
· Importo-importavi-importatum-importare = μεταφέρω
· Effemino-effeminavi-effeminatum-effeminare = εκθηλύνω
· Arbitror-arbitratus sum-arbitratum-arbitrari = πιστεύω
· Proelior-proeliatus sum-proeliatum-proeliari = μάχομαι
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Habeo-habui-habitum-habere = έχω/θεωρώ
· Studio-studui-_-studere = ασχολούμαι/σπουδάζω
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Gero-gessi-gestum-gerere = διεξάγω
· Sino-sivi-situm-sinere = επιτρέπω/αφήνω
· Remollesco-_-_-remollescere = γίνομαι μαλθακός
· Consisto-constiti-_-consistere = συνίσταμαι/ οργανώνομαι
Δ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Nutrio-nutrivi-nutritum-nutrire = τρέφω/ανατρέφω
· Desilio-desilui-(desultum)-desilire = πηδώ κάτω


	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· et = και(συμπλεκτικός)
· atque/ac = και(συμπλεκτικός)
· Cum = όταν(χρονικός,αντίστροφος)
· Quod = επειδή(αιτιολογικός-υποτακτικός)
· Ut = όπως(παραβολικός)
	· Ex+αφαιρετική
· Ad+αιτιατική
· Ab+αφαιρετική
· Cum+αφαιρετική
· In+αφαιρετική

	· Solum = μόνο(ποσοτικό)
· Saepe = συχνά(χρονικό)
Saepius
saepissime


	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	

	· Is-ea-id = αυτός-η-ο(οριστική)
· se = αυτός-η-ο(προσωπική)
	
	





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Germanorum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Germani -orum 
vita: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης vita -ae 
omnis: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης omnis, -is, -e 
in: πρόθεση + αφαιρετική 
venationibus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης  venatio -onis 
atque: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
studiis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος, του ουσιαστικού β΄ κλίσης studium -ii/ -i 
rei: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού ε΄ κλίσης  res, rei 
militaris: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης militaris, -is, -e 
consistit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας consisto, constiti, -, 
	consistit: ρήμα
vita: υποκείμενο στο consistit
Germanorum: γενική υποκειμενική στο vita
omnis: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο vita
in venationibus: εμπρόθετος προσδιορισμός της κατάστασης στο consistit.
in studiis: εμπρόθετος προσδιορισμός της κατάστασης στο consistit
(Οι εμπρόθετοι συνδέονται με τον συμπλεκτικό σύνδεσμό atque.)
rei: γενική αντικειμενική στο studiis
militaris: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο rei

	Germani non student agriculturae: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Germani: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Germani -orum 
non: αρνητικό μόριο 
student: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας studeo, studui, -, studēre 
agriculturae: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης agricultura -ae 
	non student: ρήμα
Germani: υποκείμενο στο non student
agriculturae: δοτική ως συμπλήρωμα (αντικείμενο) στο non student

	lacte, caseo et carne nutriuntur: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	lacte: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης lac, lactis 
caseo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης caseus -i 
et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
carne: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης caro, carnis = κρέας.
nutriuntur: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας nutrio, nutrivi (nutrii), nutritum, nutrire 
	nutriuntur: ρήμα, (εκφράζει άμεση αυτοπάθεια ισοδυναμεί με: se nutriunt)
Germani: εννοούμενο υποκείμενο στο nutriuntur
lacte: αφαιρετική οργανική του μέσου στο nutriuntur
caseo: αφαιρετική οργανική του μέσου στο nutriuntur 
carne: αφαιρετική οργανική του μέσου στο nutriuntur


	Locis frigidissimis pelles solum habent: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	locis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης locus -i, = τόπος (loca -orum, ουδ. = τόποι).
frigidissimis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄κλίσης υπερθετικού βαθμού frigidissimus, -a, -um pelles: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος, του ουσιαστικού γ΄κλίσης pellis, pellis
solum: ποσοτικό επίρρημα 
habent: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας,  ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας habeo, habui, habitum, habēre 2 
	habent: ρήμα
Germani: εννοούμενο υποκείμενο στο habent
pelles: αντικείμενο στο habent
solum: επιρρηματικός προσδιορισμός του ποσού στο habent
Locis: αφαιρετική της στάσης σε τόπο στο habent. (***το ουσιαστικό locus, σε τοπική αφαιρετική όταν συνοδεύεται από επιθετικό προσδιορισμό, απαντά απρόθετα).
frigidissimis: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο Locis
(ισοδυναμεί με την δευτερεύουσα εναντιωματική πρόταση, η οποία εκφράζει μια πραγματική κατάσταση παρά την οποία ισχύει το περιεχόμενο της κύριας (εδώ: habent). Εισάγεται με τον εναντιωματικό σύνδεσμο etsi και εκφέρεται με οριστική ενεστώτας, γιατί αναφέρεται στο παρόν: etsi locis frigidissimis vivunt.)

	et in fluminibus lavantur: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό. Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη κύρια με τον συμπλεκτικό σύνδεσμο et

	et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
in: πρόθεση + αφαιρετική 
fluminibus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης flumen, fluminis 
lavantur: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας lavo, lavi, lautum (lavatum), lavāre 
	lavantur: ρήμα (εκφράζει άμεση αυτοπάθεια, ισοδυναμεί με: se lavant)
Germani: εννοούμενο υποκείμενο στο lavantur
in fluminibus: εμπρόθετος προσδιορισμός της στάσης σε τόπο στο lavantur

	Cum civitas bellum gerit: Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση, που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στην κύρια που ακολουθεί, με ρήμα το creantur. Εισάγεται με τον χρονικό επαναληπτικό σύνδεσμο cum και εκφέρεται με οριστική, γιατί η πράξη μας ενδιαφέρει από καθαρά χρονική άποψη, και χρόνου χρόνος ενεστώτας,  γιατί δηλώνει την αόριστη επανάληψη στο παρόν και στο μέλλον.

	cum: υποτακτικός, χρονικός επαναληπτικός σύνδεσμος 
civitas: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης civitas -atis
bellum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης bellum -i 
gerit: γ΄ ενικό οριστική πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας,  ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας gero, gessi, gestum, gerere 
	gerit: ρήμα
civitas: υποκείμενο στο gerit
bellum: αντικείμενο στο gerit

	magistratus creantur cum vitae necisque potestate: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	magistratus: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης magistratus -us 
creantur: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας creo, creavi, creatum, creāre 
cum: πρόθεση + αφαιρετική 
vitae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης vita -ae 
necis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης  nex, necis 
que: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος, εγκλιτική λέξη 
potestate: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης potestas -atis 
	creantur: ρήμα
magistratus: υποκείμενο στο creantur
cum potestate: εμπρόθετος προσδιορισμός του τρόπου στο creantur
vitae: γενική αντικειμενική στο potestate
necis: γενική αντικειμενική στο potestate
(Οι γενικές συνδέονται μεταξύ τους παρατακτικά με τον συμπλεκτικό σύνδεσμο (εγκλιτική λέξη) que.)

	Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	equestribus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο του τριγενούς και τρικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης equester, -stris, -stre 
proeliis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης proelium -ii/ -i 
saepe: χρονικό επίρρημα 
ex: πρόθεση + αφαιρετική
equis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης equus -i
desiliunt: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας desilio, desilui, -, desilire.
	desiliunt: ρήμα
Germani: εννοούμενο υποκείμενο στο desiliunt
ex equis: εμπρόθετος προσδιορισμός της απομάκρυνσης στο desiliunt
saepe: επιρρηματικός προσδιορισμός ποσού στο desiliunt
proeliis: αφαιρετική τοπική του χρόνου στο desiliunt 
Equestribus: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο proeliis

	ac pedibus proeliantur: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική  και δηλώνει το πραγματικό. Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη κύρια με τον συμπλεκτικό σύνδεσμο ac.

	ac: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
pedibus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης pes, pedis 
proeliantur: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του αποθετικού ρήματος α΄συζυγίας  proelior, proeliatus sum, proeliatum, proeliāri 
	proeliantur: ρήμα
Germani: εννοούμενο υποκείμενο στο proeliantur
pedibus: αφαιρετική οργανική του τρόπου στο proeliantur

	ephippiorum usus res turpis et iners habetur: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	ephippiorum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης ephippium –ii
usus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης usus -us
res: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού ε΄κλίσης res, rei 
turpis: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης turpis, -is, -e 
et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
iners: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του τριγενούς και μονοκατάληκτου επιθέτου iners, iners, iners (inertis) 
habetur: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας,  παθητικής φωνής του ρήματος β΄συζυγίας habeo, habui, habitum, habēre 
	habetur: ρήμα.
usus: υποκείμενο στο habetur
res: κατηγορούμενο στο usus
ephippiorum: γενική πτώση, αντικειμενική στο usus
turpis: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο res
iners: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο res
(Οι ομοιόπτωτοι, επιθετικοί προσδιορισμοί συνδέονται με τον συμπλεκτικό σύνδεσμό et)

	Vinum a mercatoribus ad se imporatri non sinunt: Κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική (non sinunt: οριστική χρόνος ενεστώτας, ) και δηλώνει το πραγματικό.

	Vinum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης vinum -i 
a (b): πρόθεση αφαιρετική 
mercatoribus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης  mercator -oris 
ad: πρόθεση + αιτιατική 
se: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της προσωπικής αντωνυμίας γ΄ προσώπου (λειτουργεί ως αυτοπαθητική)
importari: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας,  παθητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας importo, importavi, importatum, importāre 
sinunt: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας,  ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας sino, sivi, situm, sinere 
	non sinunt: ρήμα
Germani: εννοούμενο υποκείμενο στο non sinunt
importari: αντικείμενο του ρήματος non sinunt, τελικό απαρέμφατο
Vinum: υποκείμενο στο importari (ετεροπροσωπία)
a mercatoribus: εμπρόθετος προσδιορισμός του ποιητικού αιτίου στο importari
ad se: εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει την κίνηση σε πρόσωπο στο importari (έμμεση /  πλάγια αυτοπάθεια).

	quod ea re remollescunt homines: Δευτερεύουσα επιρρηματική αιτιολογική πρόταση, που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στην κύρια πρόταση, με ρήμα το non sinunt. Εισάγεται με τον αιτιολογικό σύνδεσμο quod, εκφέρεται με οριστική, καθώς δηλώνει αντικειμενική αιτιολογία· συγκεκριμένα με οριστική Χρόνος ενεστώτας, , γιατί αναφέρεται στο παρόν και δηλώνει το σύγχρονο.

	quod: υποτακτικός αιτιολογικός σύνδεσμος 
ea: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της δεικτικής αντωνυμίας is, ea, id 
re: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού ε΄κλίσης  res, rei 
remollescunt: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας remollesco, -, -, remollescere 
homines: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό & θηλυκό γένος (εδώ αρσενικό) του ουσιαστικού γ΄κλίσης homo, hominis = άνθρωπος.
	remollescunt: ρήμα.
homines: υποκείμενο στο remollescunt
re: αφαιρετική οργανική του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο remollescunt
ea: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο re

	atque effeminantur: Δευτερεύουσα επιρρηματική αιτιολογική πρόταση, που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός της αιτίας στην κύρια πρόταση, με ρήμα το non sinunt. Εκφέρεται με οριστική, καθώς δηλώνει αντικειμενική αιτιολογία· συγκεκριμένα με οριστική Χρόνος ενεστώτας, , γιατί αναφέρεται στο παρόν και δηλώνει το σύγχρονο. Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη δευτερεύουσα αιτιολογική με τον συμπλεκτικό σύνδεσμο atque.

	atque: συμπλεκτικός σύνδεσμος
effeminantur: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας,  παθητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας effemino, effeminavi, effeminatum, effemināre 
	effeminantur: ρήμα
homines: εννοούμενο υποκείμενο στο effeminantur

	ut arbitrantur: Δευτερεύουσα επιρρηματική απλή παραβολική-συγκριτική πρόταση που εκφράζει τρόπο. Λειτουργεί ως β΄ όρος σύγκρισης με α΄ όρο τις δευτερεύουσες αιτιολογικές προτάσεις μεταξύ των οποίων παρεμβάλλεται. Εισάγεται με τον παραβολικό σύνδεσμο ut και εκφέρεται με οριστική, επειδή η σύγκριση αφορά δύο πράξεις ή καταστάσεις που είναι (ή θεωρούνται ως) αντικειμενική πραγματικότητα. Συγκεκριμένα χρόνου χρόνος ενεστώτας,  (arbitrantur), γιατί αναφέρεται στο παρόν.

	ut: υποτακτικός παραβολικός σύνδεσμος 
arbitrantur: γ΄ πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του αποθετικού ρήματος α΄συζυγίας arbitror, arbitratus sum, arbitratum, arbitrāri 
	arbitrantur: ρήμα
Germani: εννοούμενο υποκείμενο στο arbitrantur





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	Ι. Να συμπληρωθούν οι παθητικοί τύποι των ρημάτων που βρίσκονται σε παρένθεση. Προσοχή στον τονισμό!
Nos lacte et carne......................... (nutrio)
Vos in fluminibus......................... (lavo)
Ego e somno......................... (excito)
Tu a servo.......................... (interrogo)
Miles Rōmānus pedibus...................... (proelior)
nutrimur / lavamini / excitor / interrogaris / proeliatur

II. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική και να δηλωθεί το ποιητικό αίτιο. π.χ.
Poēta fortūnam adversam deplōrat = fortūna adversa a poētā deplorātur.
Venti pontum turbant / Pontus...
Rōmāni pericula propulsant / Pericula...
Caesar legiōnes in hibernis conlocat / Legiōnes...
Iūlus Albam Longam munit / Alba Longa...
Pontus ventis turbatur.
Pericula a Romanis propulsantur.
Legiones a Caesare in hiberis conlocantur.
Alba Longa ab lulo munitur.

III. Να χρησιμοποιηθεί το παθητικό απαρέμφατο στη θέση του ενεργητικού και να γίνουν οι απαραίτητες αλλαγές:
Germāni mercatōres vinum ad se importāre non sinunt
Caesar milites arma in castra importāre iubet
Caesar milites castra munire vetat
Germani (a mercatoribus) vinum ad se importari non sinunt.
Caesar arma in castra importari iubet.
Caesar castra muniri vetat.

IV. Να μεταφραστεί στα Λατινικά η πρόταση:
Όταν οι Γερμανοί πηδούν από τα άλογα, πολεμούν γενναία (fortiter).
Cum Germani ex equis desiliunt, fortiter proeliantur.





	LECTIO ΧVI: Η ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΜΑΧΗ ΤΟΥ ΚΑΙΣΑΡΑ ΣΤΗ ΓΑΛΑΤΙΑ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Οι επιχειρήσεις του Καίσαρα στη Γαλατία κράτησαν από το 58 μέχρι το 52 π.Χ. Ένας από τους πιο γενναίους αντιπάλους του ήταν ο Vercingétorix, ο οποίος το 52 π.Χ. αναδείχθηκε εθνικός ήρωας και ηγέτης των γαλατικών δυνάμεων ενάντια στη ρωμαϊκή κυριαρχία· αντιμετώπισε τα στρατεύματα του Καίσαρα με επιτυχία στην ορεινή πόλη Gergovia, ιδιαίτερη πατρίδα του, αλλά τελικά ηττήθηκε στη μάχη της Alesia. Με τη μάχη αυτή ολοκληρώθηκε η υποταγή της Γαλατίας, η οποία στο εξής γίνεται ρωμαϊκή επαρχία.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Nostri, 
postquam pila in hostes miserunt, 
gladiis rem gerunt.
Repente  post tergum equitatus cernitur;  cohortes appropinquant; 
hostes terga  vertunt ac fugiunt; 
eis equites occurrunt. 
Fit magna caedes. 
Sedulius, dux et princeps 
Lemovicum, occiditur; 
dux Arvernorum vivus 
in fuga  comprehenditur; 
signa militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; 
magnus numerus hostium capitur atque interficitur;
reliqui ex fuga in civitates 
discedunt. 
Postero die ad Caesarem 
legati mittuntur. 
Caesar iubet 
arma tradi ac 
principes produci. 
Ipse pro castris consedit; 
eo duces producuntur. 
Vercingetorix deditur, 
arma proiciuntur.
	Οι δικοί μας (στρατιώτες),
αφού τα ακόντια εναντίον των εχθρών έριξαν,
με τα ξίφη διεξάγουν μάχη/ (μάχονται). 
Ξαφνικά στα νώτα το ιππικό διακρίνεται· οικοόρτεις πλησιάζουν· 
οι εχθροί τα νώτα (τους) στρέφουν και φεύγουν· σε αυτούς οι ιππείς επιτίθενται. 
Γίνεται μεγάλη σφαγή. 
Ο Σεδούλιος, αρχηγός και ηγεμόνας 
των Λεμοβίκων, σκοτώνεται· 
ο αρχηγός των Αρβέρνων ζωντανός 
κατά τη φυγή συλλαμβάνεται· 
εβδομήντα τέσσερις στρατιωτικές σημαίες στον Καίσαρα παραδίδονται· 
μεγάλος αριθμός εχθρών συλλαμβάνεται και εκτελείται·
οι υπόλοιποι μετά τη φυγή στις πολιτείες/ (στις επικράτειές τους) διασκορπίζονται. 
Την επόμενη μέρα (οι Γαλάτες) στον Καίσαρα
απεσταλμένους στέλνουν.
Ο Καίσαρας διατάζει 
τα όπλα να παραδοθούν και 
οι αρχηγοί να οδηγηθούν μπροστά του.
Ο ίδιος μπροστάστο στρατόπεδο πήρε θέση· 
Σε αυτόν οι αρχηγοί οδηγούνται.
Ο Βερκιγγετόριγας παραδίδεται,
τα όπλα κατατίθενται.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	gladiis: πρβ. γλαδιόλα (από το σχήμα) < υποκορ. gladiolus 
equitātus: equus, equestris 
appropinquant: ad + propinquo = πλησιάζω· prope, proximus 
vertunt: animadverto < animum adverto 
princeps: > πρίγκιπας 
signa: πρβ. σινιάλο << ιτ. 
militaria: < miles 
numerus: πρβ. νούμερο << ιτ.
arma: > άρματα > αρματολός 
prodūci: dux 
consēdit:πρβ. sedeo = είμαι καθισμένος.







	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Fuga-fugae = φυγή
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Gladius-gladii = ξίφος
· Numerus-numeri = νούμερο/αριθμός
· Legatus-legati = απεσταλμένος
· Sedulius-Sedulii/i = Σεδούλιος
· Arveni-Arvenorum = Αρβένοι
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Pilum-pili = ακόντιο
· Tergum-tergi = νώτα/ πλάτη
· Signum-signi = σημαία/λάβαρο
· Castrum-castri = φρούριο
Castra-castrorum = στρατόπεδο
· Arma-armorum = όπλα (plurale tantum)
Γ΄ΚΛΙΣΗ 
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Caesar-Caesaris = Καίσαρας
· Vercingetorix-Vergingetorigis = Βερκιγκετόριγας
· Lemovices-Lemovicum = Λεμοβίκες
· Princeps-principis = ηγεμόνας
· Dux-ducis = αρχηγός/ηγεμόνας
· Eques-equitis = ιππέας
· Hostis-hostis = εχθρός
ΘΗΛΥΚΑ
· Civitas-civitatis = πολιτεία
· Caedes-caedis = σφαγή
· Cohors-cohortis = κοορτή
Δ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Equitatus-equitatus = ιππικό
Ε΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Res-rei = πράγμα, πραγματικότητα
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Dies-diei = ημέρα
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· LXXIIII = Septuaginta quattuor = 74 εβδομήντα τέσσερα(απόλυτο αριθμητικό,άκλιτο)
· Reliquus-reliqua-reliquum = υπόλοιπος-α-ο
· Posterus-postera-posterum = επόμενος-η-ο
Posterior-posterior-posterius = υστερότερος-η-ο
Postremus/postumus-postrema/postuma-postremum/postumum = έσχατος-η-ο/τελευταίος-α-ο
· Vivus-viva-vivum = σώος/ζωντανός
-,-,-
Vivissimus-vivissima-vivissimum
· Magnus-magna-magnum = μεγάλος-η-ο
Maior-maior-maius
Maximus-maxima-maximum
Γ΄ΚΛΙΣΗ
· Militaris-militaris-militare = στρατιωτικός-η-ο
Militarior-militarior-militarius
-,-,-
	Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Appropinquo-appropinquavi-appropinquatum-appropinquare = πλησιάζω
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Iubeo-iussi-iussum-iubere = διατάζω
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Mitto-misi-missum-mittere = στέλνω
· Gero-gessi-gestum-gerere = διεξάγω
· Cerno-crevi-cretum-cernere = διακρίνω
· Verto-verti-versum-vertere = στρέφω
· Fugio-fugi-fugitum-fugere = φεύγω
· Fio-factus sum-fieri = γίνομαι(παθητικό του facio-feci-factum-facere = κάνω)
· Occido-occidi-occisum-occidere = σκοτώνω
· Occurro-occucurri/occurri-occursum-occurrere = επιτίθεμαι
· Comprehendo/comprendo-comprehendi-comprehensum-comprehendere = 
· πιάνω/συλλαμβάνω
· Refero-rettuli/retuli-relatum-referre = παραδίδω
· Capio-cepi-captum-capere = πιάνω/συλλαμβάνω
· Interficio-interfeci-interfectum-interficere = σκοτώνω
· Discedo-discessi-discessum-discedere = αποχωρώ/διασκορπίζομαι
· Trado-tradidi-traditum-tradere = παραδίδω
· Produco-produxi-productum-producere = οδηγώ(μπροστά)
· Consido-consedi-consessum-considere = παίρνω θέση
· Dedo-dedidi-deditum-dedere = παραδίδω
· Proicio-proieci-proiectum-proicere = καταθέτω
· Vivi-vixi-victum-vivere = ζω

	
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	

	
	· Is-ea-id = αυτός-η-ο(οριστική)
· Ipse-ipsa-ipsum = ο –η-το ίδιος-α-ο
· Noster-nostra-nostrum = δικός-η-ο μας (κτητική)
	

	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· et = και(συμπλεκτικός)
· atque/ac = και(συμπλεκτικός)
· postquam = αφού(χρονικός)

	· Ex+αφαιρετική
· Pro+αφαιρετική
· In+αφαιρετική
· Post+αιτιατική
· Ad+αιτιατική
· In+αιτιατική
	· Repente = ξαφνικά(τροπικό)
· Eo = (προς τα) εκεί(τοπικό)







	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Nostri…gladiis rem gerunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Nostri: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της κτητικής αντωνυμίας α΄προσώπου noster-nostra-nostrum
gladiis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης gladius-gladii
rem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης res-rei
gerunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας gero-gessi-gestum-gerere
	gerunt: ρήμα
nostri: υποκείμενο στο gerunt
rem: αντικείμενο  στο gerunt 
gladiis: αφαιρετική του οργάνου

	postquam pila in hostes miserunt: δευτερεύουσα χρονική πρόταση ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας. 
Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο postquam, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει μόνο το χρόνο και τίποτα άλλο, χρόνου παρακειμένου και
δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.

	postquam: χρονικός σύνδεσμος
pila: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης pilum-pili 
in: πρόθεση + αιτιατική
hostes: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης hostis-hostis
miserunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας mitto-misi-missum-mittere
	miserunt: ρήμα
nostri: εννοούμενο υποκείμενο στο miserunt pila: αντικείμενοστο miserunt
in hostes: εμπρόθετος προσδιορισμός της  εχθρικής κατεύθυνσης

	Repente post tergum equitatus cernitur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Repente: τροπικό επίρρημα
post: πρόθεση + αιτιατική
tergum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης tergum-tergi
equitatus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης equitatus-equitatus
cernitur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας cerno-crevi-cretum-cernere
	cernitur: ρήμα
equitatus: υποκείμενο στο cernitur 
repente: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου
post tergum: εμπρόθετος προσδιορισμός του  τόπου

	cohortes appropinquant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	cohortes:
appropinquant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας appropinquo-appropinquavi-appropinquatum-appropinquare
	appropinquant: ρήμα
cohortes: υποκείμενο στο appropinquant

	hostes terga vertunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	hostes: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης hostis-hostis
terga: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης tergum-tergi
vertunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας verto-verti-versum-vertere
	vertunt: ρήμα
hostes: υποκείμενο στο vertunt 
terga:. αντικείμενοστο vertunt.

	ac fugiunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό. Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη μέσω του συμπλεκτικού συνδέσμου 

	ac: συμπλεκτικός, παρατακτικός σύνδεσμος
fugiunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας fugio-fugi-fugitum-fugere
	fugiunt: ρήμα
hostes: εννοούμενο υποκείμενο στο vertunt 

	eis equites occurrunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	eis: δοτική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id
equites: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης eques-equitis
occurrunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας occurro-occucurri/occurri-occursum-occurrere
	occurrunt: ρήμα, 
equites: υποκείμενο στο occurrunt
eis: αντικείμενο στο occurrunt

	Fit magna caedes: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Fit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, του ρήματος γ΄συζυγίας fio-factus sum-fieri
magna: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης magnus-magna-magnum
caedes: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης caedes-caedis
	Fit: ρήμα
caedes: υποκείμενο στο Fit 
magna: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο caedes.

	Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Sedulius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Sedulius-Sedulii/i
dux: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης dux-ducis
et: συμπλεκτικός σύνδεσμος 
princeps: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης princeps-principis
Lemovicum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Lemovices-Lemovicum
occiditur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας occido-occidi-occisum-occidere
	occiditur: ρήμα
Sedulius: υποκείμενο occiditur 
dux: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός παράθεση στο Sedulius 
princeps: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός παράθεση στο Sedulius 
Lemovicum: γενική αντικείμενική στο dux & στο princeps

	dux Arvernorum vivus in fuga comprehenditur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	dux: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης dux-ducis
Arvernorum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Arveni-Arvenorum
vivus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης vivus-viva-vivum
in: πρόθεση + αφαιρετική
fuga: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης fuga-fugae
comprehenditur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας comprehendo/comprendo-comprehendi-comprehensum-comprehendere
	comprehenditur: ρήμα
dux: υποκείμενο στο comprehenditur Arvernorum: γενική αντικειμενική στο dux, vivus: επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου
in fuga: εμπρόθετος προσδιορισμός του χρόνου

	signa militaria LXXIIII(septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur:
κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	signa: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης signum-signi
militaria: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης militaris-militaris-militare
LXXIIII(septuaginta quattuor): απόλυτο αριθμητικό άκλιτο
ad: πρόθεση + αιτιατική
Caesarem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Caesar-Caesaris
referuntur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας refero-rettuli/retuli-relatum-referre
	referuntur: ρήμα
signa: υποκείμενο στο referuntur
militaria: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο signa
septuaginta quattuor: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός  προσδιορισμός στο signa militaria, ad Caesarem: εμπρόθετος προσδιορισμός της  κατεύθυνσης σε πρόσωπο

	magnus numerus hostium capitur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	magnus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης magnus-magna-magnum
numerus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης numerus-numeri
hostium: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης hostis-hostis
capitur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας capio-cepi-captum-capere
	capitur: ρήμα
numerus: υποκείμενο στο capitur 
magnus: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο numerous 
hostium: γενική διαιρετική

	atque interficitur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό. Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη μέσω του συμπλεκτικού συνδέσμου

	atque: συμπλεκτικός παρατακτικός σύνδεσμος
interficitur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας interficio-interfeci-interfectum-interficere
	interficitur: ρήμα 
numerus: εννοούμενο υποκείμενο στο interficitur

	reliqui ex fuga in civitates discedunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	reliqui: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης reliquus-reliqua-reliquum
ex: πρόθεση + αφαιρετική
fuga: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης fuga-fugae
in: πρόθεση + αιτιατική
civitates: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης civitas-civitatis
discedunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας discedo-discessi-discessum-discedere
	discedunt: ρήμα
reliqui: υποκείμενο στο discedunt 
ex fuga: εμπρόθετος προσδιορισμός της  προέλευσης
in civitates: εμπρόθετος προσδιορισμός της κίνησης σε τόπο.

	Postero die ad Caesarem legati mittuntur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Postero: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης posterus-postera-posterum
die: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό & θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης dies-diei (εδώ αρσενικό)
ad: πρόθεση + αιτιατική
Caesarem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Caesar-Caesaris
legati: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης legatus-legati
mittuntur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας mitto-misi-missum-mittere
	mittuntur: ρήμα
legati: υποκείμενο στο mittuntur 
ad Caesarem: εμπρόθετος προσδιορισμός της κατεύθυνσης σε πρόσωπο
die: αφαιρετική του χρόνου
postero: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο die

	Caesar iubet arma tradi ac principes produci: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Caesar: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Caesar-Caesaris
iubet: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας iubeo-iussi-iussum-iubere
arma: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης arma-armorum
tradi: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας trado-tradidi-traditum-tradere
ac: συμπλεκτικός σύνδεσμος
principes: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης princeps-principis
produci: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας produco-produxi-productum-producere
	iubet: ρήμα
Caesar: υποκείμενο στο iubet 
tradi: αντικείμενο στο  iubet και τελικό απαρέμφατο
produci: αντικείμενο στο  iubet και τελικό απαρέμφατο
arma: υποκείμενο στο tradi (ετεροπροσωπία), principles: υποκείμενο στο produci (ετεροπροσωπία).

	Ipse pro castris consedit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Ipse: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας ipse-ipsa-ipsum
pro: πρόθεση + αφαιρετική
castris: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης castrum-castri = φρούριο
castra-castrorum = στρατόπεδο
consedit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας consido-consedi-consessum-considere
	consedit: ρήμα
ipse: υποκείμενο στο consedit 
pro castris: εμπρόθετος προσδιορισμός του τόπου

	eo duces producuntur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	eo: τοπικό επίρρημα
duces: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης dux-ducis
producuntur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας produco-produxi-productum-producere
	producuntur: ρήμα
duces: υποκείμενο στο producuntur 
eo: επιρρηματικός προσδιορισμός κίνησης σε τόπο

	Vercingetorix deditur: κύρια πρόταση

	Vercingetorix: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Vercingetorix-Vergingetorigis
deditur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας dedo-dedidi-deditum-dedere
	deditur: ρήμα 
Vercingetorix: υποκείμενο στο deditur

	arma proiciuntur: κύρια πρόταση

	arma: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης arma-armorum
proiciuntur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας proicio-proieci-proiectum-proicere
	proiciuntur: ρήμα
arma: υποκείμενο στο proiciuntur
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	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	Ι. Να συμπληρωθεί ο κατάλληλος τύπος του παθητικού ενεστώτα των ρημάτων που είναι σε παρένθεση. Προσοχή στον τονισμό!
Pila in hostes......................... (mitto)
Nostri post tergum......................... (cerno)
Duces in pugnā......................... (occīdo)
Ego vivus......................... (comprehendo)
Vos in proelio......................... (interficio)
Tu in proelio......................... (capio)
mittuntur / cernuntur / occiduntur / comprehendor / inetrficimini / caperis

ΙΙ. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική και να δηλωθεί το ποιητικό αίτιο:
π.χ. Plinius tres apros capit = Tres apri a Plinio capiuntur.
Imperātor hostes vincit =
Terror Cassium concutit =
Rōmāni magnum numerum hostium capiunt =
Nos arma proicimus =
Vos legātos mittitis =
Hostes ab imperatore vincuntur.
Cassius terrore concutitur.
Magnus numerus hostium a Romanis capitur.
Arma a nobis proiciuntur.
Legati a vobis mittuntur.

ΙΙΙ. Να αντικατασταθεί το ενεργητικό απαρέμφατο με παθητικό και να γίνουν οι απαραίτητες αλλαγές (βλ. το μάθ. XV):
Caesar Gallos (Γαλάτες) arma tradere iubet
Caesar Gallos principes producere iubet
Caesar milites arma mittere iubet
Caesar arma tradi iubet.
Caesar principes produci iubet.
Caesar arma mitti iubet.

IV. Να γίνει η άσκηση I με το ρήμα στον παθητικό μέλλοντα.
mittentur / cernentur / occidentur / comprehendar / interficiemini / capieris.

V. Να μεταφραστεί στα λατινικά η παρακάτω πρόταση:
Οι αρχηγοί των Γαλατών συλλαμβάνονται ζωντανοί.
Duces Gallorum vivi capiuntur.




	LECTIO ΧVII: ΦΟΒΟΣ ΜΠΡΟΣΤΑ ΣΤΟ ΑΓΝΩΣΤΟ 



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Οι στρατιώτες του Καίσαρα στη Γαλατία, πριν έρθουν σε επαφή με τους Γερμανούς, άκουσαν από Γαλάτες και εμπόρους πολλές τερατολογίες για τη σωματική διάπλαση και τη δύναμη των Γερμανών. Η ταραχή και ο τρόμος τους
μπροστά στο άγνωστο ήταν τόσος, ώστε πολλοί από τους απόλεμους ευγενείς της Ρώμης που συνόδευαν τον Καίσαρα ζητούσαν με διάφορες προφάσεις ‘άδεια’ να φύγουν. Μα και αυτοί που έμεναν στο στρατόπεδο δεν ήταν λιγότερο
ταραγμένοι. Μόνο όταν αργότερα αντιμετώπισαν στη μάχη τους Γερμανούς, κατάλαβαν την πλάνη τους. Στο παρακάτω απόσπασμα ο Καίσαρας με κάποια ειρωνεία περιγράφει την κατάστασή τους.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Magnus timor exercitum occupavit 
ex vocibus 
Gallorum ac mercatorum, 
qui Germanos 
ingenti magnitudine corporum et 
incredibili virtute esse 
praedicabant. 
Alius alia de causa 
discedere  cupiēbat. 
Nonnulli pudore adducti remanebant. 
Hi neque vultum fingere 
neque lacrimas tenēre 
poterant; 
abditi in tabernaculis 
aut suum fatum querebantur 
aut cum familiaribus suis 
commune  periculum miserabantur. 
Totis castris testamenta obsignabantur. 
Horum vocibus ac timore 
paulatim etiam ii, 
qui rei mililaris 
periti  habebantur, 
perturbabantur.
	Μεγάλος φόβος το στρατό κατέλαβε 
από τις φωνές / (φήμες / διαδόσεις) 
των Γαλατών και των εμπόρων, 
οι οποίοι,
ότι οι Γερμανοί φοβερού μεγέθους / (σωματικής διάπλασης) και απίστευτης ανδρείας ήταν,
διακήρυσσαν.
Άλλοι, προβάλλοντας ο καθένας και άλλη δικαιολογία, 
να φύγουν ήθελαν. 
Μερικοί σπρωγμένοι από ντροπή παρέμεναν. 
Αυτοί ούτε να προσποιηθούν 
ούτε να κρατήσουν τα δάκρυα
δεν μπορούσαν· 
κρυμμένοι στις σκηνές 
είτε για τη μοίρα τους παραπονιούνταν 
είτε με τους δικούς τους / (φίλους) 
τον κοινό κίνδυνο θρηνούσαν. 	
Σ' όλο το στρατόπεδο διαθήκες
υπογράφονταν και σφραγίζονταν. 
Από τις διαδόσεις αυτών και από το φόβο 
σιγά-σιγά ακόμα και αυτοί, 
οι οποίοι στα στρατιωτικά πράγματα 
έμπειροι θεωρούνταν,
ταράζονταν.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	vocibus: ὄπα <Foπα = φωνή· ἔπος < Fεπoς 
virtute: < vir 
 praedicābant : ≠ praedīco = προλέγω
fingere: ef-figies· figura = σχήμα· πρβ. φιγούρα << ιτ. 
tabernaculis: υποκορ. του taberna > ταβέρνα 
querebantur: > querēla 
commune: πρβ. κομμουνισμός << γαλλ. 
miserabantur: miseria 
obsignabantur: signum 
paulatim: πρβ. paucus, parvus, παῦρος 
periti: πείρα, periculum.





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Causa-causae = αιτία
· Lacrima-lacrimae = δάκρυ
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Gallus-Galli = Γαλάτης
· Germanus-Germani = Γερμανός
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Tabernaculum-tabernaculi = σκηνή
· Fatum-fati = μοίρα
· Periculum-periculi = κίνδυνος
· Testamentum-testamenti = διαθήκη
· Castrum-castri = φρούριο
Castra-castrorum = στρατόπεδο
Γ΄ΚΛΙΣΗ 
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Timor-timoris = φόβος
· Mercator-mercatoris = έμπορος
· Pudor-pudoris = ντροπή
· Familiaris-familiaris = οικείος/δικός/φίλος(ουσιαστικοποιημένο επίθετο)
ΘΗΛΥΚΑ
· Vox-vocis = φωνή/διάδοση
· Magnitudo-magnitudinis = μέγεθος/ανάστημα
· Virtus-virtutis = ανδρεία
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Corpus-corporis = σώμα/κορμί
Δ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Exercitus-exercitus = στρατός
· Vultus-vultus = πρόσωπο
Ε΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Res-rei = πράγμα,πραγματικότητα
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· Totus-tota-totum = ολόκληρος-η-ο
· Magnus-magna-magnum = μεγάλος-η-ο
Maior-maior-maius
Maximus-maxima-maximum
· Peritus-perita-peritum = 
έμπειρος-η-ο
Peritior-peritior-peritius
Peritissimus-peritissima-peritissimum
Γ΄ΚΛΙΣΗ
· Incredibilis-incredibilis-incredibile = απίστευτος-η-ο
· Militaris-militaris-militare = σταρτιωτικός-η-ο
Militarior-militarior-militarius
-,-,-
· Communis-communis-commune = κοινός-η-ο
Communior-communior-communius
Communissimus-communissima-communissimum
· Ingens-ingens-ingens (ingentis) = πελώριος/τεράστιος/φοβερός-η-ο
Ingentior-ingentior-ingentius
Ingentissimus-ingentissima-ingentissimum
	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· sum-fui-_-esse = είμαι
· possum-potui-_-posse = μπορώ
Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· occupo-occupavi-occupatum-occupare = καταλαμβάνω
· praedico-predicavi-praedicatum-praedicare = διακηρύσσω
· obsigno-obsignavi-obsignatum-obsignare = υπογράφω και σφραγίζω
· perturbo-perturbavi-perturbatum-perturbare = ταράσσω
· miseror-miseratus sum-miserari = θρηνώ
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· teneo-tenui-tentum-tenere = κρατώ
· habeo-habui-habitum-habere = έχω/θεωρώ
· remaneo-remansi-remansum-remanere = παραμένω
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· discedo-doscessi-discessum-discedere = αποχωρώ/ διασκορπίζομαι
· cupio-cupivi/cupii-cupitum-cupere = επιθυμώ/θέλω
· adduco-adduxi-adductum-adducere = παρασύρω/παρακινώ
· fingo-finxi-fictum-fingere = πλάθω
!vultum fingo = προσποιούμαι
· abdo-abdidi-abditum-abdere = κρύβομαι
· queror-questus sum-queri = παραπονιέμαι



	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	· et = και (συμπλεκτικός)
· atque/ac = και (συμπλεκτικός)
· etiam = ακόμη και (συμπλεκτικός-επιδοτικός)
· aut...aut = ή…ή (διαζευκτικός)
· neque…neque = ούτε…ούτε (αντιθετικός)
	· Ex+αφαιρετική
· De+αφιρετική
· In+αφαιρετική
· Cum+αφαιρετική
	· Is-ea-id = αυτός-η-ο (οριστική)
· Suus-sua-suum = δικός-η-ο του (κτητική)
· Hic-haec-hoc = αυτός-η-ο (δεικτική)
· Qui-quae-quod = ο οποίος-α-ο(αναφορική)
· Alius-alia-aliud = άλλος-η-ο (αόριστη ουσιαστική και επιθετική)
· Nonnullus-nonnulla-nonnullum = κάποιος-α-ο (αόριστη επιθετική)
· Totus-tota-totum = ολόκληρος-η-ο (αντωνυμικό επίθετο)

	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
	
	

	· Paulatim = λίγο λίγο/ σιγά σιγά

	
	





	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorum ac mercatorum: κύρια
πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Magnus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης magnus-magna-magnum
timor: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης timor-timoris
exercitum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης exercitus-exercitus
occupavit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας occupo-occupavi-occupatum-occupare
ex: πρόθεση + αφαιρετική
vocibus: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης vox-vocis
Gallorum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικοποιημένου επιθέτου β΄κλίσης Gallus-Galli
ac: συμπλεκτικός σύνδεσμος
mercatorum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης mercator-mercatoris
	occupavit: ρήμα 
timor: υποκείμενο στο occupavit  
magnus: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο timor
exercitum: αντικείμενοστο occupavit
ex vocibus: εμπρόθετος προσδιορισμός του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου 
Gallorum: γενική υποκειμενική στο vocibus
mercatorum: γενική υποκειμενική στο vocibus

	qui Germanos ingenti magnitudine corporum et incredibili virtute esse
praedicabant: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση, προσδιοριστική στο Gallorum και mercatorum. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία qui, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει το πραγματικό, χρόνου παρατατικού, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν

	qui: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της αναφορικής αντωνυμίας qui-quae-quod
Germanos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικοποιημένου επιθέτου β΄κλίσης Germanus-Germani 
ingenti: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του τριγενούς και μονοκατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης ingens-ingens-ingens(ingentis)
magnitudine: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης magnitudo-magnitudinis
corporum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης corpus-corporis
et: συμπλεκτικός σύνδεσμος
incredibili: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης incredibilis-incredibilis-incredibile
virtute: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης virtus-virtutis
esse: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας του βοηθητικού ρήματος sum,fui,_,esse
praedicabant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας praedico-predicavi-praedicatum-praedicare
	praedicabant: ρήμα, 
qui: υποκείμενο  στο praedicabant
esse: αντικείμενο στο praedicabant και ειδικό απαρέμφατο
Germanos: υποκείμενο στο esse (ετεροπροσωπία) 
magnitudine: αφαιρετική της ιδιότητας στο Germanos
virtute: αφαιρετική της ιδιότητας στο Germanos
ingenti: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο magnitudine
corporum: γενική κτητική στο magnitudine
incredibili:ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο virtute.

	Alius alia de causa discedere cupiebat: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Alius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της αόριστης επιθετικής αντωνυμίας ή αντωνυμικού επιθέτου alius-alia-aliud
alia: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της αόριστης επιθετικής αντωνυμίας ή αντωνυμικού επιθέτου alius-alia-aliud
de: πρόθεση + αφαιρετική
causa: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης causa-causae
discedere: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας discedo-doscessi-discessum-discedere 
cupiebat: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας cupio-cupivi/cupii-cupitum-cupere
	cupiebat: ρήμα
alius: υποκείμενο στο cupiebat 
discedere: αντικείμενο στο cupiebat και τελικό απαρέμφατο 
de causa: εμπρόθετος προσδιορισμός εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου 
alia: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο causa

	Nonnuli pudore adducti remanebant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Nonnuli: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του αντωνυμικού επιθέτου nonnullus-nonnulla-nonnullum
pudore: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης pudor-pudoris
adducti: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής χρόνου παρακειμένου παθητικής φωνής του ρήματος γ΄συζυγίας adduco-adduxi-adductum-adducere
remanebant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας remaneo-remansi-remansum-remanere
	remanebant: ρήμα
nonnuli: υποκείμενο στο remanebant 
adducti: αιτιολογική μετoχή συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος (nonnuli) 
pudore: αφαιρετική του εσωτερικού αναγκαστικού αιτίου

	Hi neque vultum fingere neque lacrimas tenere poterant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Hi: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής αντωνυμίας hic-haec-hoc
neque: αντιθετικός σύνδεσμος
vultum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης vultus-vultus
fingere: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας fingo-finxi-fictum-fingere
neque: αντιθετικός σύνδεσμος
lacrimas: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης lacrima-lacrimae
tenere: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας teneo-tenui-tentum-tenere
poterant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του ρήματος β΄συζυγίας possum,potui,_,posse
	poterant: ρήμα
hi: υποκείμενο στο poterant και στα fingere και tenere (ταυτοπροσωπία)
fingere: αντικείμενοστο poterant και τελικό απαρέμφατο
tenere: αντικείμενοστο poterant και τελικό απαρέμφατο
vultum: αντικείμενο στο fingere 
lacrimas: αντικείμενο στο tenere.

	abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	abditi: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής χρόνου παρακειμένου, παθητικής φωνής του ρήματος γ΄συζυγίας abdo-abdidi-abditum-abdere
in: πρόθεση + αφαιρετική
tabernaculis: 
aut: διαζευκτικός σύνδεσμος
suum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος της κτητικής αντωνυμίας γ΄προσώπου suus-sua-suum
fatum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης fatum-fati
querebantur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του αποθετικού  ρήματος γ΄συζυγίας queror-questus sum-queri
	querebantur: ρήμα
hi: εννοούμενο υποκείμενο στο querebantur fatum: αντικείμενο στο querebantur 
suum: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο fatum
abditi: χρονική ή τροπική μετοχή συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος (hi) και δηλώνει το προτερόχρονο 
in tabernaculis: εμπρόθετος προσδιορισμός της στάσης σε τόπο.

	aut cum familiaribus suis commune periculum miserabantur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	aut: αντιθετικός σύνδεσμος
cum: πρόθεση + αφιαρετική
familiaribus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικοποιημένου επιθέτου γ΄κλίσης familiaris-familiaris
suis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της κτητικής αντωνυμίας γ΄προσώπου suus-sua-suum
commune: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου communis-communis-commune
periculum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης periculum-periculi
miserabantur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός του αποθετικού  ρήματος α΄συζυγίας miseror-miseratus sum-miserari
	miserabantur: ρήμα
hi: εννοούμενο υποκείμενο στο miserabantur 
periculum: αντικείμενο στο miserabantur,
commune: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο periculum 
cum familiaribus: εμπρόθετος προσδιορισμός της συνοδείας 
suis: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο familiaribus

	Totis castris testamenta obsignabantur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Totis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του αντωνυμικού επιθέτου totus-tota-totum
castris: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού castrum-castri
testamenta: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης testamentum-testamenti
obsignabantur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, παθητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας obsigno-obsignavi-obsignatum-obsignare
	obsignabantur: ρήμα
testamenta: υποκείμενο στο obsignabantur castris: αφαιρετική της  στάσης σε τόπο
totis: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο castris

	Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii... perturbabantur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Horum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής αντωνυμίας hic-haec-hoc
vocibus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης vox-vocis
ac: συμπλεκτικός σύνδεσμος
timore: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης timor-timoris
paulatim: ποσοτικό επίρρημα
etiam: συμπλεκτικός επιδοτικός σύνδεσμος
ii: ονομαστική πτώης, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id
perturbabantur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, παθητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας perturbo-perturbavi-perturbatum-perturbare
	perturbabantur: ρήμα, 
ii: υποκείμενο στο perturbabantur 
vocibus: αφαιρετική του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο perturbabantur
timore: αφαιρετική του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου στο perturbabantur
horum: γενική υποκειμενική στο vocibus paulatim: επιρρηματικός προσδιορισμός του ποσού

	qui rei militaris periti habebantur: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση,
προσδιοριστική στο ii.

	qui: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της αναφορικής αντωνυμίας qui-quae-quod 
rei: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού ε΄κλίσης res-rei
militaris: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης militaris-militaris-militare
periti: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης peritus-perita-peritum
habebantur: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρατατικός, παθητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας habeo-habui-habitum-habere
	habebantur: ρήμα
qui: υποκείμενο στο habebantur 
periti: κατηγηγορούμενο υποκειμένου (στο qui) rei: γενική αντικείμενική στο periti
militaris: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο rei





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να συμπληρωθούν οι σωστοί παθητικοί τύποι της οριστικής του
παρατατικού. Προσοχή στον τονισμό!
Nos commūne periculum......................... (miseror)
Tu tuum fatum............................ (queror)
Vos rei militāris perīti............................ (habeo)
Ille vocibus Gallōrum........................... (perturbo)
Ego vivus in fugā.......................... (comprehendo)
Signa miliratia ad Caesarem........................ (refero)
Magnus numerus hostium......................... (capio)
miserabamur / querebaris / habebamini / perturbabatur / compehendebar / referebantur / capiebatur

II. Να σχηματιστεί η παθητική μετοχή όλων των ρημάτων του κειμένου.
occupatus-a-um, praedicatus-a-um, cupitus-a-um, questus-a-um, miseratus-a-um, obsignatus-a-um, habitus-a-um, perturbatus-a-um

III. Να υποδειχτούν οι μετοχές που έχουν παθητική σημασία και αυτές που έχουν ενεργητική:
Fatum suum questus testamenta obsignābat.
Timōre adductus discedēbat.
Commūne periculum miserāti testamenta obsignābant.
Legāti ad Caesarem missi arma tradēbant.
questus: ενεργητική
adductus: παθητική
miserati: ενεργητική
missi: παθητική

IV. Να αναγνωριστούν συντακτικά οι τύποι ingenti magnitudine, incredibili virtūte.
ingenti: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο magnitudine
magnitudine: αφαιρετική της ιδιότητας στο Germanos
incredibili: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο virtute.
virtute: αφαιρετική της ιδιότητας στο Germanos

V. Να συμπληρωθούν τα κενά με την αφαιρετική της σωστής λέξης:
ira, laetitia (χαρά), misericordia (οίκτος), dolor, terror.
.................................... incensus filium punīvit.
.....................................permōtus Lucrētiam deflēvit (έκλαψε).
.................................... adducti fiduciam amisērunt.
.....................................permotus patri osculum dedit.
.................................... adductus hostem servāvit (χάρισε τη ζωή).
ira / dolore / terrore / laetitia / Misericordia

VI. Να μεταφραστεί στα λατινικά η πρόταση:
Σπρωγμένοι από το φόβο οι Ρωμαίοι τράπηκαν σε φυγή.
Metu permoti Romani fugerunt (ή terga verterunt).




	LECTIO ΧVIII: Ο ΗΡΑΚΛΗΣ ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Κοντά στον Τίβερη, στο χώρο όπου αργότερα ιδρύθηκε η Ρώμη, ο θηριώδης Κάκος έκλεψε από τον Ηρακλή τα βόδια του Γηρυόνη. Ο Ηρακλής τον σκότωσε και πήρε πίσω τα βόδια του. Ο μύθος αναφέρει πως στη συνέχεια ο Εύανδρος
– που κυβερνούσε εκείνον τον τόπο– αναγνώρισε τον Ηρακλή ως γιο του Δία και του έστησε ένα μεγαλόπρεπο βωμό, την Ara Maxima, όπου οι μεταγενέστεροι τον τιμούσαν. Ο μύθος αυτός ήταν ιδιαίτερα αγαπητός στους ποιητές και
πεζογράφους των χρόνων του Αυγούστου.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Hercules boves Geryonis 
ex Hispania in eum locum 
adduxisse dicitur, 
ubi postea Romulus urbem Romam condidit. 
Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et 
ipse de viā fessus ibi 
dormivisse. 
Tum Cacus pastor, 
fretus viribus, 
boves quosdam in speluncam  caudis  
traxit aversos. 
Ubi Hercules, e somno excitatus, 
gregem aspexit 
et partem abesse sensit, 
pergit ad proximan speluncam; 
sed  postquam  boum vestigial 
foras versa vidit, 
confusus 
gregem ex loco infesto  
amovere coepit. 
Sed bovum mugitus 
ex spelunca auditus  
Herculem convertit. 
Tum Cacus, 
vi prohibere eum conatus, 
Herculis  clava interficitur.
	Ο Ηρακλής τα βόδια του Γηρυόνη 
από την Ισπανία σ’ αυτόν τον τόπο
ότι οδήγησε λέγεται, 
όπου αργότερα ο Ρωμύλος την πόλη Ρώμη έχτισε. 
Κοντά στον ποταμό Τίβερη ο Ηρακλής τα βόδια
ότι ξεκούρασε λέγεται 
κι ότι ο ίδιος από το δρόμο κουρασμένος εκεί κοιμήθηκε. 
Τότε ο Κάκος, ο βοσκός, 
έχοντας εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του, 
μερικά βόδια στη σπηλιά από τις ουρές
τράβηξε γυρισμένα ανάποδα. 
Μόλις ο Ηρακλής, από τον ύπνο αφού σηκώθηκε, το κοπάδι παρατήρησε 
και πως ένα μέρος έλειπε κατάλαβε, 
κατευθύνεται προς την πιο κοντινή σπηλιά· 
αλλά, όταν των βοδιών τα ίχνη 
στραμμένα προς τα έξω παρατήρησε, 
βρέθηκε σε αμηχανία 
και το κοπάδι από τον εχθρικό τόπο 
να απομακρύνει άρχισε. 
Αλλά των βοδιών το μουγκρητό 
που από τη σπηλιά ακούστηκε
τον Ηρακλή γύρισε προς τα πίσω. 
Τότε ο Κάκος, 
με τη βία να τον εμποδίσει προσπαθώντας, 
από του Ηρακλή το ρόπαλο σκοτώνεται.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	fluvium: flumen 
dormivisse: δαρθάνω = κοιμάμαι 
pastor: > πάστορας = ιερέας 
speluncā: < αρχ. σπήλυγγα, αιτ. του σπήλυγξ 
traxit: ex-traho· πρβ. τρακτέρ << γαλλ. 
gregem: ἀγείρω = συγκεντρώνω
foras: θύρα.





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Hispania-Hispaniae = Ισπανία
· Roma-Romae = Ρώμη
· Via-viae = δρόμος
· Cauda-caudae = ουρά
· Clava-clavae = ρόπαλο
· Spelunca-speluncae = σπηλιά
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Geryones-Geryonae = Γηρυόνης
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Romulus-Romuli = Ρωμύλος
· Cacus-Caci = Κάκος
· Fluvius-fluvii = ποταμός
· Somnus-somni = ύπνος
· Locus-loci = τόπος
Loca-locorum = τόποι
Loci-locorum = χωρία βιβλίων
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Vestigium-vestigii/i = ίχνος
Γ΄ΚΛΙΣΗ 
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Geryo-Geryonis = Γηρυόνης
· Hercules-Herculis = Ηρακλής
· Bos-bovis = βόδι
· Tiberis-Tiberis = Τίβερης
· Pastor-pastoris = βοσκός
· Grex-gregis = αγέλη
ΘΗΛΥΚΑ
· Urbs-urbis = πόλη
· Vis = δύναμη
· Pars-partis = μέρος
Δ΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Mugitus-mugitus = μουγκρητό

	Β΄ΚΛΙΣΗ
· infestus-infesta-infestum = εχθρικός-η-ο
infestior-infestior-infestius
infestissimus-infestissima-infestissimum
· fretus-freta-fretum = ο-η-το έχων-ουσα-ον εμπιστοσύνη/αυτοπεποίθηση
· fessus-fessa-fessum = κουρασμένος-η-ο
· aversus-aversa-aversum = γυρισμένος-η-ο ανάποδα
· conatus-conata-conatum = αυτός-η-ο που προσπαθεί
· proximus-proxima-proximum:
(prope) = κοντά
Propior-propior-propius = κοντινότερος-η-ο
Proximus-proxima-proximum = ο-η-το πιο κοντινός-η-ο

	ΣΥΝΘΕΤΟ ΤΟΥ SUM ΡΗΜΑ
· absum-afui-_-abesse = απουσιάζω
ΕΛΛΕΙΠΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· coepi-_-_-coepisse = άρχισα (αναπληρώνει χρόνους από το ρήμα incipio)
Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· excito-excitavi-excitatum-excitare = ξυπνώ
· conor-conatus sum-conari = προσπαθώ
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· video-vidi-visum-videre = βλέπω
· amoveo-amovi-amotum-amovere = απομακρύνω
· prohibeo-prohibui-prohibitum-prohibere = εμποδίζω
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· adduco-adduxi-adductum-adducere = οδηγώ προς
· dico-dixi-dictum-dicere = λέω
· condo-condidi-conditum-condere = ιδρύω/κτίζω
· reficio-refeci-refectum-reficere = ξεκουράζω
· fero-tuli-latum-ferre = φέρω/αναφέρω
· traho-traxi-tractum-trahere = σύρω
· averto-averti-aversum-avertere = γυρίζω ανάποδα
· aspicio-aspexi-aspectum-aspicere = κοιτάζω/παρατηρώ
· pergo-perrexi-perrectum-pergere = κατευθύνομαι προς
· verto-verti-versum-vertere = στρέφω
· confundo-confudi-confusum-confundere = συγχέω
· converto-converti-conversum-convertere = γυρίζω προς τα πίσω κάποιον-α-ο/κάτι
· interficio-interfeci-interfectum-interficere = σκοτώνω
· fatiscor-_-_-fatisci = κουράζομαι
Δ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· dormio-dormivi-dormitum-dormire = κοιμάμαι
· sentio-sensi-sensum-sentire = καταλαβαίνω/αισθάνομαι/αντιλαμβάνομαι
· audio-audivi-auditum-audire = ακούω

	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· et = και(συμπλεκτικός)
· sed = αλλά(αντιθετικός)
· ubi = όταν(χρονικός)
· postquam = αφού(χρονικός)

	· Ex+αφαιρετική
· De+αφιρετική
· In+αφαιρετική
· In+αιτιατική
· Ad+αιτιατική
· Prope+αιτιατική
	· Ubi = όπου(τοπικό)
· Postea = αργότερα(χρονικό)
· Ibi = εκεί(τοπικό)
· Tum = τότε(χρονικό)
· Foras = προς τα έξω(τροπικό)


	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	

	· Is-ea-id = αυτός-η-ο (οριστική)
· Ipse-ipsa-ipsum = ο-η-το ίδιος-α-ο (οριστική)
· Quidam-quaedam-quoddam = κάποιος-α-ο (αόριστη επιθετική)
	
	



	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Hercules: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Hercules-Herculis
boves: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης bos-bovis
Geryonis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Geryo-Geryonis
ex: πρόθεση + αφαιρετική
Hispania: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Hispania-Hispaniae
in: πρόθεση + αιτιατική
eum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id 
locum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης locus-loci (Προσοχή: ως ουδέτεροLoca-locorum = τόποι, ως αρσενικό Loci-locorum = χωρία βιβλίων)
adduxisse: απαρέμφατο, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας adduco-adduxi-adductum-adducere
dicitur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας dico-dixi-dictum-dicere
	dicitur: ρήμα λεκτικό προσωπικό 
Hercules: υποκείμενο στο dicitur και στο στο adduxisse (ταυτοπροσωπία)
adduxisse: αντικείμενο στο dicitur και ειδικό απαρέμφατο
boves: αντικείμενο στο adduxisse
Geryonis: γενική κτητική στο boves 
ex Hispania: εμπρόθετος προσδιορισμός της απομάκρυνσης από τόπο  
in locum: εμπρόθετος προσδιορισμός κίνησης σε τόπο
eum: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός  
προσδιορισμός στο locum

	ubi postea Romulus urbem Romam condidit: δευτερεύουσα αναφορική πρόταση,
προσδιοριστική στο in eum locum. Εισάγεται με το αναφορικό επίρρημα , εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει το πραγματικό, χρόνο παρακειμένου, γιατί αναφέρεται στο παρελθόν κι εκφράζει το προτερόχρονο

	ubi: αναφορικό, τοπικό επίρρημα
postea: χρονικό επίρρημα
Romulus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Romulus-Romuli
urbem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης urbs-urbis
Romam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Roma-Romae
condidit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας condo-condidi-conditum-condere
	condidit: ρήμα
Romulus: υποκείμενο στο condidit 
urbem: αντικείμενο στο condidit
Roman: ονοματικός ομοιόπτωτος 
προσδιορισμός επεξήγηση στο urbem
postea: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου
ubi: επιρρηματικός προσδιορισμός στάσης σε
τόπο

	prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	prope: πρόθεση + αιτιατική
Tiberim: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Tiberis-Tiberis
fluvium: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης fluvius-fluvii
Hercules: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Hercules-Herculis
boves: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης bos-bovis
refecisse: απαρέμφατο, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας reficio-refeci-refectum-reficere
fertur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας fero-tuli-latum-ferre
	fertur: προσωπικό λεκτικό ρήμα 
Hercules: υποκείμενο στο fertur και στο refecisse (ταυτοπροσωπία) 
refecisse: αντικείμενο στο fertur
boves: αντικείμενο στο refecisse,
prope Tiberim: εμπρόθετος προσδιορισμός του τόπου 
fluvium: ονοματικός ομοιόπτωτος 
προσδιορισμός παράθεση στο Tiberim

	et ipse de via fessus ibi dormivisse: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό (συνδέεται παρατακτικά με την κύρια μέσω του συμπλεκτικού συνδέσμου et)

	et: συμλεκτικός, παρατατκτικός σύνδεσμος
ipse: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας ipse-ipsa-ipsum
de: πρόθεση + αφιαρετική
via: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης via-viae
fessus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής χρόνου παρακειμένου, παθητικής φωνής του αποθετικού ρήματος γ΄συζυγίας fatiscor,-,-,fatisci
ibi: τοπικό επίρρημα
dormivisse: απαρέμφατο, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας dormio-dormivi-dormitum-dormire
	fertur: εννοούμενο ρήμα, 
ipse: υποκείμενο στο fertur 
dormivisse: αντικείμενο  στο fertur και ειδικό απαρέμφατο  
ipse: υποκείμενο στο dormivisse (ταυτοπροσωπία)
ibi: επιρρηματικός προσδιορισμός του τόπου fessus: επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου στο ipse ή 
αιτιολογική μετοχή, συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος (ipse)
de via: εμπρόθετος προσδιορισμός του εξωτερικού αναγκαστικού αιτίου

	Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit
aversos: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Tum: χρονικό επίρρημα 
Cacus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Cacus-Caci
pastor: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης pastor-pastoris
fretus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης fretus-freta-fretum
viribus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης vis
boves: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης bos-bovis
quosdam: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της αόριστης επιθετικής αντωνυμίας quidam-quaedam-quoddam
in: πρόθεση + αιτιατική
speluncam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης spelunca-speluncae
caudis: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης cauda-caudae
traxit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας traho-traxi-tractum-trahere
aversos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής χρόνου παρακειμένου παθητικής φωνής του ρήματος γ΄συζυγίας averto-averti-aversum-avertere
	traxit: ρήμα
Cacus: υποκείμενο στο traxit 
pastor: ονοματικός ομοιόπτωτος 
προσδιορισμός παράθεση στο Cacus
boves: αντικείμενο στο traxit και (υποκείμενο της μετοχής aversos)
quosdam: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο boves
caudis: αφαιρετική του οργάνου
in speluncam: εμπρόθετος κίνησης σε τόπο aversos: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο boves ή 
τροπική μετοχήχ, συνημμένη στο αντικείμενο του ρήματος (boves)
fretus: επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου στο Cacus
viribus: αφαιρετική του μέσου

	Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit: δευτερεύουσα χρονική πρόταση, ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας.
Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο ubi, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει μόνο το χρόνο και τίποτα άλλο, χρόνου  παρακειμένου, γιατί δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.

	Ubi: χρονικός σύνδεσμος
Hercules: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Hercules-Herculis
e: προθεση + αφαιρετική
somno: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης somnus-somni
excitatus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής χρόνου παρακειμένου, παθητικής φωνής του ρήματος α΄συζυγίας excito-excitavi-excitatum-excitare
gregem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης grex-gregis
aspexit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας aspicio-aspexi-aspectum-aspicere
	aspexit: ρήμα
Hercules: υποκείμενο στο aspexit  
gregem: αντικείμενο στο aspexit 
excitatus: χρονική μετοχή, συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος (Hercules), η οποία δηλώνει το προτερόχρονο 
e somno: εμπρόθετος απομάκρυνσης ή 
εξόδου από κατάσταση.

	et partem abesse sensit: δευτερεύουσα χρονική πρόταση ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας. Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη με τον συμπλεκτικό συνδεσμο et, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει μόνο το χρόνο και τίποτα άλλο, χρόνου  παρακειμένου, γιατί δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.

	et: συμπλεκτικός παρατακτικός σύνδεσμος
partem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης pars-partis
abesse: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, του ρήματος absum,afui,-,abesse
sensit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος δ΄συζυγίας sentio-sensi-sensum-sentire
	sensit: ρήμα, (Hercules ενν.) : υποκείμενο , abesse : ειδ. απαρ. αντικείμενοστο sensit, partem:
υποκείμενο στο abesse (ετεροπροσωπία).

	pergit ad proximam speluncam: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	pergit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας pergo-perrexi-perrectum-pergere
ad: πρόθεση + αιτιατική
proximam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης υπερθετικού βαθμού proximus-proxima-proximum
speluncam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης spelunca-speluncae
	pergit: ρήμα
Hercules: εννοούμενο υποκείμενο στο pergit 
ad speluncam: εμπρόθετος προσδιορισμός 
κίνησης σε τόπο
proximam: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο speluncam

	sed... confusus gregem ex loco infesto amovere coepit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	sed: αντιθετικός σύνδεσμος
confusus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής χρόνου παρακειμένου παθητικής φωνής του ρήματος γ΄συζυγίας confundo-confudi-confusum-confundere
gregem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης grex-gregis
ex: πρόθεση + αφαιρετική
loco: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης locus-loci (Προσοχή: ως ουδέτεροLoca-locorum = τόποι, ως αρσενικό Loci-locorum = χωρία βιβλίων)
infesto: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης infestus-infesta-infestum
amovere: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζγίας amoveo-amovi-amotum-amovere
coepit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ελλειπτικού ρήματος coepi,-,-coepisse 
	coepit: ρήμα
Hercules: εννοούμενο υποκείμενο στο coepit και στο στο amovere (ταυτοπροσωπία),
amovere: αντικείμενο στο coepit και τελικό απαρέμφατο
gregem: αντικείμενοστο amovere 
ex loco: εμπρόθετος προσδιορισμός της απομάκρυνσης
infestο: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο loco,
confusus: αιτιολογική μετοχή συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος (Hercules) και δηλώνει το προτερόχρονο

	postquam boum vestigia foras versa vidit: δευτερεύουσα χρονική πρόταση, ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας.
Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο postquam, εκφέρεται με οριστική, γιατί δηλώνει μόνο το χρόνο και τίποτα άλλο, χρόνου  παρακειμένου, γιατί δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν

	postquam: χρονικός σύνδεσμος
boum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης bos-bovis
vestigia: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης vestigium-vestigii/i
foras: τροπικό επίρρημα
versa: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος της μετοχής χρόνου παρακειμένου, παθητικής φωνής του ρήματος γ΄συζυγίας verto-verti-versum-vertere
vidit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄συζυγίας video-vidi-visum-videre
	vidit: ρήμα 
Hercules: εννοούμενο υποκείμενο στο vidit
vestigia: αντικείμενο στο vidit και υποκείμενο στο versa
versa: κατηγορηματική μετοχή, συνημμένη στο αντικείμενο του ρήματος vestigia
boum: γενική κτητική στο vestigia 
foras: επιρρηματικός προσδιορισμός κίνησης
σε τόπο

	Sed bovum mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Sed: αντιθετικός σύνδεσμος
bovum: γενική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης bos-bovis
mugitus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης mugitus-mugitus
ex: πρόθεση + αφαιρετική
spelunca: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης spelunca-speluncae
auditus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής χρόνου παρακειμένου, παθητικής φωνής του ρήματος δ΄συζυγίας audio-audivi-auditum-audire
Herculem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Hercules-Herculis
convertit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας converto-converti-conversum-convertere
	convertit:ρήμα 
mugitus: υποκείμενο στο convertit 
bovum: γενική υποκειμενική στο mugitus Herculem: αντικείμενο στο convertit 
auditus: επιθετική μετοχή στο, δηλώνει το προτερόχρονο 
mugitus: υποκείμενο στο auditus 
ex spelunca: εμπρόθετος προσδιορισμός της προέλευσης

	Tum Cacus, vi prohibere eum conatus, Herculis clava interficitur: κύρια πρόταση

	Tum: χρονικό επίρρημα
Cacus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Cacus-Caci
vi: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης vis
prohibere: απαρέμφατο, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος β΄ συζυγίας prohibeo-prohibui-prohibitum-prohibere
eum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id
conatus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής χρόνου παρακειμένου του αποθετικού ρήματος α΄συζυγίας conor-conatus sum-conari
Herculis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Hercules-Herculis
clava: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης clava-clavae
interficitur: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας
interficio-interfeci-interfectum-interficere 
	interficitur: ρήμα
Cacus: υποκείμενο στο interficitur και στο prohibere (ταυτοπροσωπία)
clava: αφαιρετική του οργάνου 
Herculis: γενική κτητική στο clava
tum: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου, conatus: χρονική ή αιτιολογική μετοχή, συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος (Cacus) και δηλώνει το προτερόχρονο prohibere: αντικείμενο στο conatus και τελικό απαρέμφατο 
eum: αντικείμενο στο prohibere
vi: αφαιρετική του τρόπου.





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να αλλάξει η σύνταξη των παρακάτω προτάσεων σε απαρεμφατική με εξάρτηση από παθητικά ρήματα, όπως dicor, existimor, nuntior, feror κτλ. π.χ. Hercules boves in eum locum adduxit =
Hercules boves in eum locum adduxisse dicitur.
Rōmulus urbem Rōmam condidit (dicor) =
Cacus boves quosdam in speluncam traxit (feror) =
Hercules gregem aspexit (existimor) =
Boves mugivērunt (mugio, 4) (dicor) =
Hercules Cacum interfēcit (feror) =
Incolae eius loci Herculem honoravērunt (dicor) =
Romulus urbem Romam condidisse dicitur
Cacus boves quosdam in speluncam traxisse fertur
Hercules gregem aspexisse existimatur
Boves mugivisse dicuntur
Hercules Cacum interfecisse fertur
Incolae eius loci Herculem honoravisse dicuntur

II. Pulcher bos (βλ. τη Γραμματική για την κλίση του bos), magna vis: να κλιθούν μαζί.
	
	SINGULARIS
	PLURALIS

	NOMINATIVUS 
	pulcher bos 
	magna vis 
	pulchri boves
	magnae vires

	GENETIVUS
	pulchri bovis 
	-
	pulchrorum boum / bovum
	magnarum virium

	DATIVUS
	pulchro bovi 
	 -
	pulchris bobus / bubus
	magnis viribus

	ACCUSATIVUS
	pulchrum bovem 
	magnam vim 
	pulchros boves
	magnas vires

	VOCATIVUS
	pulcher bos 
	-
	pulchri boves
	magnae vires

	ABLATIVUS
	pulchro bove 
	magna vi 
	pulchris bobus-bubus
	magnis viribus



III. Να συμπληρωθούν τα κενά με το σωστό τύπο της αντωνυμίας quidam μετά το αντίστοιχο ουσιαστικό.
Pastor .......................... boves amōvit
Cacus boves in speluncam ......................... adduxit
Hercules vestigia ........................vidit
Galli ........................ Germānos ingenti magnitudine corporum esse praedicābant
Nonnulli cum familiaribus .................... querebantur
quidam / quondam / quaedam / quidam / quibusdam

IV. Να αναγνωριστούν συντακτικά οι παρακάτω λέξεις: caudis, abesse, amovēre, bovum, vi, conātus (ενεργητική ή παθητική σημασία;), clavā.
caudis: αφαιρετική οργανική του μέσου στο traxit.
abesse: ειδικό απαρέμφατο ως αντικείμενο στο sensit.
amovere: τελικό απαρέμφατο ως αντικείμενο στο coepit.
bovum:  γενική υποκειμνεική στο mugitus.
vi: αφαιρετική του τρόπου στο prohibere.
conatus: χρονική (προτερόχρονο) / αιτιολογική μετοχή, συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος.

V. Να μεταφραστούν στα λατινικά οι προτάσεις:
Λέγεται ότι ο Κάκος προσπάθησε (tempto,1) να τον εμποδίσει με τη βία.
Αναγγέλλεται ότι οι αρχηγοί παρέδωσαν τα όπλα.
Cacus vi prohibere eum temptavisse dicitur.
Duces arma tradidisse nuntiantur.




	LECTIO  ΧIX: Η ΣΥΝΩΜΟΣΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΙΛΙΝΑ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Όταν στη Ρώμη ήταν ύπατοι ο Κικέρωνας και ο Γάιος Αντώνιος (63 π.Χ.), εκδηλώθηκε μια συνωμοσία για τη βίαιη κατάληψη της εξουσίας από τον Λεύκιο Κατιλίνα και τους οπαδούς του. Ο Κατιλίνας είχε προσπαθήσει στις εκλογές του 64 π.Χ. να κερδίσει το υπατικό αξίωμα, αλλά δεν τα κατάφερε· έτσι αποφάσισε να προχωρήσει στο σχέδιο που ετοίμαζε από χρόνια συγκεντρώνοντας γύρω του ξεπεσμένους ευγενείς και πνιγμένους στα χρέη νέους. Ο Κικέρων αποκάλυψε τη συνωμοσία και ανάγκασε τον Κατιλίνα να φύγει από τη Ρώμη. Στην ετρουσκική πόλη Pistorium δόθηκε η αποφασιστική μάχη στις αρχές του 62 π.Χ.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Marco Tullio Cicerone et Gaio Antonio consulibus, 
Lucius Sergius  Catilina, 
nobilissimi generis vir 
sed ingenii pravissimi,
contra rem  publicam coniuravit. 
Eum clari quidam sed improbi viri 
consecuti  erant. 
Catilina a Cicerone ex urbe 
expulsus est. 
Socii eius deprehensi sunt 
et in carcere strangulati sunt. 
Ab  Antonio, altero consule, 
Catilina ipse cum exercitu suo, 
proelio victus, interfectus est. 
Gaius Sallustius tradit 
multos etiam milites Romanos 
in eadem cruentissima pugna occisos esse,
multos autem graviter vulneratos  esse.
	Όταν ήταν ύπατοι ο Μάρκος Τύλλιος Κικέρωνας και ο Γάιος Αντώνιος, 
ο Λεύκιος Σέργιος Κατιλινας, από πολύ αριστοκρατική γενιά άνδρας 
αλλά με πολύ διεστραμμένο χαρακτήρα,
εναντίον της πολιτείας συνωμότησε. 
Αυτόν κάποιοι ένδοξοι αλλά αχρείοι άνδρες είχαν ακολουθήσει. 
Ο Κατιλίνας από τον Κικέρωνα από την είχε εκδιωχθεί. 
Οι σύντροφοί του συνελήφθησαν 
και στη φυλακή στραγγαλίστηκαν. 
Από τον Αντώνιο, τον άλλο ύπατο, 
ο ίδιος ο Κατιλίνας με το στρατό του 
σε μάχη αφού νικήθηκε και σκοτώθηκε. 
Ο Γάιος Σαλλούστιος αναφέρει 
ότι πολλοί ακόμα Ρωμαίοι στρατιώτες 
στην ίδια αιματηρότατη μάχη σκοτώθηκαν, πολλοί εξάλλου ότι τραυματίστηκαν βαριά.



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	pravissimi: πρβ. μπράβος << ιτ. 
consecūti: socius, secundus 
expulsus: pro-pulso 
deprehensi: comprehendo
altero: ἕτερος 
cruentissimā: < cruor = αίμα· πρβ. κρέας 
vulnerātos: < vulnus





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Pugna-pugnae = μάχη
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Catilina-Catilinae = Κατιλίνας
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Marcus-Marci = Μάρκος
· Gaius-Gaii/i = Γάιος
· Lucius-Lucii/i = Λεύκιος
· Sallustius-Sallustii/i = Σαλλούστιος
· Tullius-Tulli/i = Τύλλιος
· Antonius-Antonii/i = Αντώνιος
· Sergius-Sergii/i = Σέργιος
· Vir-viri = άνδρας
· Socius-socii = σύντροφος
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Ingenium-ingenii/i = πνεύμα/ήθος/χαρακτήρας
· Proelium-proelii/i = μάχη
Γ΄ΚΛΙΣΗ 
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Cicero-Ciceronis = Κικέρων
· Carcer-carceris = φυλακή
· Consul-consulis = ύπατος
· Miles-militis = στρατιώτης
ΘΗΛΥΚΑ
· Urbs-urbis = πόλη
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Genus-generis  = γένος/έθνος/καταγωγή
Δ΄ΚΛΙΣΗ 
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Exercitus-exercitus = στρατός
Ε΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Res-rei = πράγμα,πραγματικότητα

!res publica = πολιτεία
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· Romanus-Romana-Romanum = Ρωμαίος-α-ο/Ρωμαϊκός-η-ο
· Publicus-publica-publicum = δημόσιος-α-ο/κοινός-η-ο
· Pravus-prava-pravum = διεστραμμένος-η-ο
Pravior-pravior-pravius
Pravissimus-pravissima-pravissimum
· Clarus-clara-clarum = ένδοξος-η-ο
Clarior-clarior-clarius
Clarissimus-clarissima-clarissimum
· Improbus-improba-improbum = αχρείος-α-ο
Improbior-improbior-improbius
Improbissimus-improbissima-improbissimum
· Multus-multa-multum = πολύς-πολλή-πολύ
(Plus)/plures-plures-plura
Plurimus-plurima-plurimum
· Cruentus-cruenta-cruentum = αιματηρός-η-ο
Cruentior-cruentior-cruentius
Cruentissimus-cruentissima-cruentissimum
Γ΄ΚΛΙΣΗ 
· Nobilis-nobilis-nobile = ευγενής-ης-ες/αριστοκρατικός-η-ο
Nobilior-nobilior-nobilius
Nobilissimus-nobilissima-nobilissimum

	Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Coniuro-coniuravi-coniuratum-coniurare = συνωμοτώ
· Strangulo-strangulavi-strangulatum-strangulare = στραγγαλίζω
· Vulnero-vulneravi-vulneratum-vulnerare = τραυματίζω
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Expello-expuli-expulsum-expellere = διώχνω
· Deprehendo/deprendo-deprehendi-deprehensum-deprehendere = πιάνω/συλλαμβάνω
· Vinco-vici-victum-vincere = νικώ
· Interficio-interfeci-interfectum-interficere = σκοτώνω
· Trado-tradidi-traditum-tradere = παραδίδω/αναφέρω
· Occido-occidi-occisum-occidere = σκοτώνω
· Consequor-consecutus sum-consequi = ακολουθώ



	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

	· et = και(συμπλεκτικός)
· sed = αλλά(αντιθετικός)
· etiam = επιπλέον(συμπλεκτικός)
· autem = εξάλλου/αλλά/όμως(αντιθετικός)
	· Ex/e+αφαιρετική
· In+αφαιρετική
· Cum+αφαιρετική
· Ab/a+αφαιρετική
· Contra+αιτιατική
	· Graviter = σοβαρά/βαριά
Gravius
Gravissime


	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ
	
	

	· Is-ea-id = αυτός-η-ο (οριστική)
· Ipse-ipsa-ipsum = ο-η-το ίδιος-α-ο (οριστική)
· Quidam-quaedam-quoddam = κάποιος-α-ο (αόριστη επιθετική)
· Alter-altera-alterum = ο άλλος (από 2) (αόριστη επιθετική και αντωνυμικό επίθετο)
· Suus-sua-suum = δικός-η-ο του-της-του (κτητική)
· Idem-eadem-idem = 
ίδιος-α-ο (οριστική)
	
	



	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Marco Tullio Cicerone et Gaio Antonio Consulibus, Lucius Sergius Catilina,
nobilissimi generis vir sed ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuravit:
κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Marco: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Marcus-Marci
Tullio: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Tullius-Tulli/i
Cicerone: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Cicero-Ciceronis
et: συμπλεκτικός σύνδεσμος
Gaio: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Gaius-Gaii/i
Antonio: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Antonius-Antonii/i
Consulibus: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Consul-consulis
Lucius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Lucius-Lucii/i
Sergius: : ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Sergius-Sergii/i
Catilina: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Catilina-Catilinae
nobilissimi: γενική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄κλίσης υπερθετικού βαθμού nobilissimus-nobilissima-nobilissimum
generis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης genus-generis  
vir: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης vir-viri
sed: αντιθετικός σύνδεσμος
ingenii: γενική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης ingenium-ingenii/i
pravissimi: γενική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄κλίσης υπερθετικού βαθμού pravissimus-pravissima-pravissimum
contra: πρόθεση + αιτιατική
rem publicam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του σύνθετου ουσιαστικού res publica 
coniuravit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας coniuro-coniuravi-coniuratum-coniurare
	coniuravit: ρήμα
Lucius Sergius Catilina: υποκείμενο στο coniuravit
vir: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός παράθεση στο Lucius Sergius Catilina
generis: γενική της ιδιότητας στο vir
ingenii: γενική της ιδιότητας στο vir
nobilissimi: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο generis
pravissimi: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο ingenii 
contra rem publicam: εμπρόθετος προσδιορισμός της εχθρικής διάθεσης στο coniuravit 
consulibus: ιδιόμορφη αφαιρετική απόλυτη, Marco Tullio Cicerone: υποκείμενο στο consulibus
Gaio Antonio: υποκείμενο στο consulibus

	Eum clari quidam sed improbi viri consecuti errant: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	eum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id
clari: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης clarus-clara-clarum
quidam: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της αόριστης επιθετικής αντωνυμίας quidam-quaedam-quoddam
sed: αντιθετικός σύνδεσμος
improbi: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης improbus-improba-improbum
viri: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος vir-viri
consecuti errant: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος υπερσυντέλικος, του αποθετικού ρήματος γ΄συζυγίας consequor-consecutus sum-consequi
	consecuti errant: ρήμα
viri: υποκείμενο στο consecuti errant
clari: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο viri
improbi: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο viri
quidam: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο clari / improbi / viri
eum: αντικείμενο στο consecuti errant

	Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Catilina: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Catilina-Catilinae
a: πρόθεση + αφαιρετική
Cicerone: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης Cicero-Ciceronis
ex: πρόθεση + αφαιρετική
urbe: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης urbs-urbis
expulsus est: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας expello-expuli-expulsum-expellere
	expulsus est: ρήμα
Catilina: υποκείμενο στο expulsus est
a Cicerone: εμπρόθετος του ποιητικού αιτίου, 
ex urbe: εμπρόθετος προσδιορισμός της απομάκρυνσης

	Socii eius deprehensi sunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Socii: ονομαστική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού socius-socii
eius: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας is-ea-id
deprehensi sunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας deprehendo/deprendo-deprehendi-deprehensum-deprehendere
	deprehensi sunt: ρήμα
socii: υποκείμενο στο deprehensi sunt 
eius: γενική κτητική στο socii

	et in carcere strangulati sunt: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	et: συμπλεκτικός, παρατακτικός σύνδεσμος
in: πρόθεση + αφαιρετική
carcere: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης carcer-carceris
strangulati sunt: γ΄πληθυντικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, παθητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας strangulo-strangulavi-strangulatum-strangulare
	strangulati sunt: ρήμα, 
socii: εννοούμενο υποκείμενο στο strangulati sunt 
in carcere: εμπρόθετος προσδιορισμός της στάσης σε τόπο

	ab Antonio, altero consule, Catilina ipse cum exercitu suo, proelio victus interfectus
est: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	ab: πρόθεση + αφαιρετική
Antonio: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Antonius-Antonii/i
altero: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της αόριστης επιθετικής αντωνυμίας / αντωνυμικού επιθέτου alter-altera-alterum
consule: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης consul-consulis
Catilina: Catilina: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Catilina-Catilinae
ipse: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της οριστικής αντωνυμίας ipse-ipsa-ipsum
cum: πρόθεση + αφαιρετική
exercitu: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης exercitus-exercitus
suo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της κτητικής αντωνυμίας γ΄προσώπου suus-sua-suum
proelio: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης proelium-proelii/i
victus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής χρόνου παρακειμένου και παθητικής φωνής του ρήματος γ΄συζυγίας vinco-vici-victum-vincere
interfectus est: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας interficio-interfeci-interfectum-interficere
	interfectus est: ρήμα
Catilina: υποκείμενο στο interfectus est 
ipse: κατηγηματικός προσδιορισμός στο Catilina victus: χρονική μετοχή, συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος (Catilina) και  δηλώνει το προτερόχρονο 
proelio: αφαιρετική του οργανάνου 
ab Antonio: εμπρόθετος του ποιητικού αιτίου στο  interfectus est 
consule: ονοματικός ομοιόπτωτος προσδιορισμός παράθεση στο Antonio 
altero: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός  
προσδιορισμός στο consule
cum exercitu: εμπρόθετος προσδιορισμός της συνοδείας
suo: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο exercitu

	Gaius Sallustius tradit multos etiam milites Romanos in eadem cruentissima pugna
occisos esse, multos autem graviter vulneratos esse: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Gaius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Gaius-Gaii/i
Sallustius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Sallustius-Sallustii/i
tradit: γ΄ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας trado-tradidi-traditum-tradere
multos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης multus-multa-multum
etiam: συμπλεκτικός σύνδεσμος
milites: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης miles-militis
Romanos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης Romanus-Romana-Romanum
in: πρόθεση + αιτιατική
eadem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της οριστικής αντωνυμίας idem-eadem-idem
cruentissima: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου υπερθετικού βαθμού β΄κλίσης cruentissimus-cruentissima-cruentissimum
pugna: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης pugna-pugnae
occisos esse: απαρέμφατο, χρόνος παρακείμενος, παθητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας occido-occidi-occisum-occidere
multos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης multus-multa-multum
autem: αντιθετικός σύνδεσμος
graviter: τροπικό επίρρημα
vulneratos esse: : απαρέμφατο, χρόνος παρακείμενος, παθητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας vulnero-vulneravi-vulneratum-vulnerare
	tradit: ρήμα 
Gaius Sallustius: υποκείμενο στο tradit 
occisos esse: αντικείμενο στο tradit και ειδικό απαρέμφατο
vulneratos esse: αντικείμενο στο tradit και ειδικό απαρέμφατο
milites: υποκείμενο στα occisos esse και vulneratos esse (ετεροπροσωπία)
Romanos: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο milites
multos: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο milites Romanos
in pugna: εμπρόθετος προσδιορισμός του χρόνου 
cruentissima: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο pugna
eadem: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός   προσδιορισμός στο cruentissima pugna 
graviter: επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου.





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική και να δηλωθεί το ποιητικό αίτιο:
Antōnius socios Catilīnae deprehendit (πρκ.)
Socii Catillīnae .............................
Antōnius Catilīnam proelio vicit
Catilīna .............................
Ego pastōrem improbum vi prohibui
Pastor .............................
Tu bovum mugītum audivisti
Bovum mugītus .............................
Vos boves in spēluncam traxistis
Boves ............................
Incolae Herculem honoravērunt
Hercules ..........................................
Socii Catilinae ab Antonio deprehensi sunt.
Catilina ab Antonio proelio victus est.
Pastor improbus a me vi prohibitus est.
Bovum mugitus a te auditus est.
Boves a vobis in speluncam tracti sunt.
Hercules ab incolis honoratus est.

II. Να μετατραπεί η σύνταξη της πρότασης σε απαρεμφατική· ως
ρήμα της εξάρτησης ενν.: (Sallustius) tradit...
Catilīnam improbi viri consecūti sunt =
Catilīna ex urbe expulsus est =
Socii Catilīnae deprehensi sunt et strangulāti sunt =
Catilīna ab Antōnio victus est =
Catilīna ab Antōnio interfectus est =
Sallustius tradit Catilinam improbos viros consecutos est.
Sallustius tradit Catilinam ex urbe expulsum esse.
Sallustius tradit socios Catilinae deprehensos (esse) et strangulates esse.
Sallustius tradit Catilinam ab Antonio victum esse.
Sallustius tradit Catilinam ab Antonio interfectum esse.

III. Να σχηματιστούν οι υπερθετικοί των επιθέτων: ingens, timidus, turpis.
ingentissimus-a-um, timidissimus-a-um, turpissimus-a-um.

IV. Να μεταφραστούν στα λατινικά οι προτάσεις:
Οι Ρωμαίοι πολέμησαν (proelior) γενναία (fortiter)
Ο Σαλλούστιος παραδίδει ότι οι συνωμότες (coniurāti) παραδόθηκαν (trador + δοτική) στους υπάτους.
Pomani fortiter proeliati sunt.
Sallustius tradit coniuratos consulibus traditos esse




	LECTIO ΧX: ΠΙΣΩ ΑΠΟ ΤΙΣ ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΠΩΣ Ο ΚΛΑΥΔΙΟΣ ΕΓΙΝΕ ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΑΣ



	ΕΙΣΑΓΩΓΗ

	Ο Τιβέριος Κλαύδιος Νέρωνας, ένας περιφρονημένος ανιψιός του αυτοκράτορα Τιβερίου, έγινε αυτοκράτορας το 41 μ.Χ. με ένα πρωτοφανή όσο και κωμικό τρόπο. Μετά τη δολοφονία του Καλιγούλα κρύφτηκε έντρομος πίσω από κάτι παραπετάσματα· κάποιος στρατιώτης πρόσεξε τα πόδια του, τον τράβηξε έξω και τον προσαγόρευσε αυτοκράτορα. Τον οδήγησε στο στρατόπεδο τη στιγμή που η Σύγκλητος συζητούσε για την αποκατάσταση της δημοκρατίας. Ο Κλαύδιος υποσχέθηκε γερή χρηματική ανταμοιβή στη φρουρά, και έτσι έγινε, όπως παρατηρεί ο ιστορικός Σουητώνιος, «ο πρώτος αυτοκράτορας που εξαγόρασε με χρήματα την αφοσίωση του στρατού». Η παρέμβαση αυτή της φρουράς, που προκατέλαβε την απόφαση της Συγκλήτου, προδίκαζε μια διαρκώς αυξανόμενη πολιτική επιρροή του στρατού στην παραπέρα πορεία των πραγμάτων της αυτοκρατορίας.



	ΚΕΙΜΕΝΟ
	ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

	Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium cepit 
mirabili quodam casu. 
Exclusus ab insidiatoribus Caligulae,


recesserat in diaetam, 
cui nomen est Hermaeum. 
Paulo post 
rumore caedis exterritus 
prorepsit ad solarium proximum 
et inter vela praetenta 
foribus se abdidit. 
Discurrens miles 
pedes eius animadvertit ; 
eum latentem adgnovit ; 
extractum 
imperatorem eum salutavit. 
Hinc ad commilitones suos eum adduxit. 
Ab his in castra delatus est 
tristis et trepidus, 
dum obvia turba 
quasi moriturum eum miseratur. 
Postero die Claudius imperator 
factus est.
	Ο Κλαύδιος σε ηλικία πενήντα χρονών το αξίωμα του αυτοκράτορα κατέλαβε 
χάρη σ' ένα περίεργο κι απρόσμενο γεγονός. 
Από τους δολοφόνους του Καλιγούλα εκδιωγμένος / (Αφού εκδιώχθηκε από τους δολοφόνους του Καλιγούλα), 
αποσύρθηκε σε μια θερινή κατοικία, 
του οποίο το όνομα είναι Ερμαίο. 
Λίγο αργότερα, 
από τη διάδοση της σφαγής τρομοκρατημένος, σύρθηκε προς το κοντινότερο λιακωτό 
και ανάμεσα στα παραπετάσματα που κρέμονταν στην πόρτα κρύφτηκε. 
Ένας στρατιώτης που έτρεχε εδώ κι εκεί 
τα πόδια του πρόσεξε· 
τον αναγνώρισε πουκρυβόταν· 
αφού τον τράβηξε έξω, 
αυτοκράτορα τον προσαγόρευσε. 
Από εκεί στους συντρόφους του αυτόν οδήγησε. 
Από αυτούς μεταφέρθηκε στο στρατόπεδο 
σκυθρωπός κι έντρομος, 
καθώς το πλήθος που τον συναντούσε 
σαν να επρόκειτο να πεθάνει τον λυπόταν. 
Την επόμενη μέρα ο Κλαύδιος αυτοκράτορας
έγινε / (ανακηρύχτηκε).



	ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΑ

	casu: πρβ. κάζο << ιτ. 
insidiatōribus:< insidiae 
diaetam: < αρχ. δίαιτα 
rumōre:κυρ. «θόρυβος»· πρβ. ὠ-ρύ-ομαι = ουρλιάζω 
exterritus: terror 
solarium: < sol ≃ ἥλιος 
vela: πρβ. βέλο << ιτ. 
foribus: foras, θύρα
latentem: λα-ν-θάνω, λάθος 
commilitōnes: < cum+miles 
obvia: < ob+via 
turba: τύρβη (ταραχή), τυρβάζω, turbo,1 
moritūrum: mors.





	ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

	ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ
	ΕΠΙΘΕΤΑ
	ΡΗΜΑΤΑ

	Α΄ΚΛΙΣΗ
ΘΗΛΥΚΑ
· Diaeta-diaetae = θερινή κατοικία
· Turba-turbae = πλήθος
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Caligula-Caligulae = Καλιγούλας
Β΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Claudius-Claudii/i = Κλαύδιος
· Annus-anni = χρόνος/έτος
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Hermaeum-Hermaei = Ερμαίο
· Solarium-solarii/i = λιακωτό
· Imperium-imperii/i = εξουσία
· Velum-veli = παραπέτασμα
· Castrum-castri = φρούριο
Castra-castrorum = στρατόπεδο
Γ΄ΚΛΙΣΗ 
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Pes-pedis = πόδι
· Commilito-commilitonis = συστρατιώτης/σύντροφος
· Insidiator-insidiatoris = συνωμότης/δολοφόνος
· Miles-militis = στρατιώτης
· Imperator-imperatoris = στρατηγός/αυτοκράτορας
· Rumor-rumoris = φήμη
ΘΗΛΥΚΑ
· Aetas-aetatis = ηλικία
· Caedes-caedis = σφαγή
· Foris-foris = πόρτα
ΟΥΔΕΤΕΡΑ
· Nomen-nominis = όνομα
Δ΄ΚΛΙΣΗ 
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Casus-casusτυχαίο γεγιονός
Ε΄ΚΛΙΣΗ
ΑΡΣΕΝΙΚΑ
· Dies-diei = ημέρα
	Β΄ΚΛΙΣΗ
· quinquagesimus-quinquagesima-quinquagesimum = 50ος/50η/50ο πεντηκοστός-η-ο(τακτικό αριθμητικό)
· obvius-obvia-obvium = ααντίθετος-η-ο
· trepidus-trepida-trepidum = έντρομος-η-ο
-,-,-
Trepidissimus-trepidissima-trepidissimum
· (prope) = κοντά
Propior-propior-propius = κοντινότερος-η-ο
Proximus-proxima-proximum = κοντινότατος/ ο-η-το πιο κοντινός-η-ο
· Posterus-postera-posterum = επόμενος/ύστερος-η-ο
Posterior-posterior-posterius = υστερότατος-η-ο
Postremus/postumus-postrema-postuma-postremum/postumum = ύστατος/έσχατος/τελευταίος-α-ο
· Paulus-paula-paulum
Γ΄ΚΛΙΣΗ 
· Mirabilis-mirabilis-mirabileπερίεργος-η-ο
Mirabilior-mirabilior-mirabilius
Mirabilissimus-mirabilissima-mirabilissimum
· Tristis-tristis-triste = λυπημένος-η-ο
Tristior-tristior-tristius
Tristissimus-tristissima-tristissimum
	ΒΟΗΘΗΤΙΚΟ ΡΗΜΑ
· sum-fui-_-esse = είμαι
Α΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Saluto-salutavi-salutatum-salutare = προσαγορεύω/χαιρετώ
· Miseror-miseratus sum-miserari = θρηνώ
Β΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Exterreo-exterrui-exterritum-exterrere = τρομοκρατώ
· Lateo-latui-_-latere = κρύβομαι
Γ΄ΣΥΖΥΓΙΑ
· Capio-cepi-captum-capere = πιάνω.συλλαμβάνω
· Excludo-exclusi-exclusum-excludere = διώχνω
· Recedo-recessi-recessum-recedere = αποσύρομαι
· Prorepo-prorepsi-proreptum-prorepere = σέρνομαι/έρπω
· Praetendo-praetendi-praetentum-praetendere = κρεμώ
· Abdo-abdidi-abditum-abdere = κρύβω
· Discurro-discucurri/discurri-discursum-discurrere = τρέχω εδώ κι εκεί
· Animadverto-animadverti-animadversum-animadvertere = παρατηρώ/κοιτάζω
· Adgnosco-adgnovi-adgnitum-adgnoscere = αναγνωρίζω
· Extraho-extraxi-extractum-extrahere = τραβώ έξω/βγάζω
· Adduco-adduxi-adductum-adducere = οδηγώ προς
· Defero-detuli-delatum-deferre = μεταφέρω
· Fio-factus sum-fieri = γίνομαι(παθητικό του facio-feci-factum-facere)
· Morior-mortuus sum-mori = πεθαίνω(αποθετικό)

	ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ
	ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ
	ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

	· et = και (συμπλεκτικός)
· dum = ενώ (χρονικός)
· quasi = σαν (παραβολικός,
υποθετικός)
	· Ab+αφαιρετική
· Ad+αιτιατική
· In+αιτιατική
· Inter+αιτιατική
	· Is-ea-id = αυτός-η-ο (οριστική)
· Quidam-quaedam-quoddam = κάποιος-α-ο (αόριστη επιθετική)
· Suus-sua-suum = δικός-η-ο του-της-του (κτητική)
· Se = αυτός-η-ο (προσωπική)
· Qui-quae-quod = ο-η-το οποίος-α-ο (αναφορική)
· Hic-haec-hoc = αυτός-η-ο (δεικτική)

	ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ
	
	

	· Post = έπειτα/αργότερα (χρονικό)
· Hinc = από εκεί (τοπικό)
	
	



	ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ
	ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ

	Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium cepit mirabili quodam casu: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Claudius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Claudius -ii/-i 
quinquagesimo: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, του τακτικού αριθμητικού επιθέτου β΄κλίσης quinquagesimus, -a, -um 
anno: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος, ουσιαστικού β΄κλίσης annus -i 
aetatis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης aetas –atis 
suae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της κτητικής αντωνυμίας γ΄ προσώπου, η (λειτουργεί ως αυτοπαθητική) 
imperium: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης  imperium -ii/ -i 
cepit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας capio, cepi, captum, capere 
mirabili: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης mirabilis, -is, -e
quodam: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της αόριστης επιθετικής αντωνυμίας quidam, quaedam, quoddam 
casu: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού δ΄κλίσης casus -us
	cepit: ρήμα 
Claudius: υποκείμενο στο cepit
imperium: αντικείμενοστο cepit 
anno: τοπική αφαιρετική του χρόνου στο cepit
quinquagesimo: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο anno
aetatis: γενική διαιρετική στο anno
suae: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο aetatis (άμεση αυτοπάθεια) mirabili: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο casu
quodam: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο mirabili casu
casu: αφαιρετική οργανική της αιτίας ή του τρόπου στο cepit

	Exclusus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Exclusus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής παθητικού παρακειμένου του ρήματος excludo, exclusi, exclusum, excludere 
ab: πρόθεση + αφαιρετική 
insidiatoribus: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος, ουσιαστικού γ΄κλίσης insidiator -oris 
Caligulae: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης Caligula -ae 
recesserat: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος υπερσυντέλικος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας recedo, recessi, recessum, recedere 
in: πρόθεση +  αιτιατική 
diaetam: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης diaeta -ae 
	recesserat: ρήμα 
Claudius: εννοούμενο υποκείμενο στο recesserat και στο Exclusus
Exclusus: χρονική μετοχή συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος, η οποία  δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν
ab insidiatoribus: εμπρόθετος προσδιορισμός του ποιητικού αιτίου στο Exclusus
Caligulae: γενική αντικειμενική στο insidiatoribus 
in diaetam: εμπρόθετος προσδιορισμός της κατεύθυνσης σε τόπο στο recesserat

	cui nomen est Hermaeum: δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση στο in diaetam. Εισάγεται με την αναφορική αντωνυμία cui, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει πραγματικό γεγονός και μάλιστα χρόνου χρόνος ενεστώτας,  επειδή αναφέρεται στο παρόν

	cui: δοτική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος της αναφορικής αντωνυμίας qui, quae, quod 
nomen: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης  nomen -inis 
est: γ΄ ενικό, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας,  του βοηθητικού ρήματος sum, fui, -, esse 
Hermaeum: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Hermaeum -i 
	est: ρήμα
cui: δοτική προσωπική κτητική από το est
nomen: υποκείμενο στο est
Hermaeum: παράθεση στο nomen

	Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Paulo: αφαιρετική πτώση, πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του επιθέτου β΄κλίσης  paulus, -a, -um 
Post: χρονικό επίρρημα 
rumore: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης rumor -oris 
caedis: γενική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης caedes, caedis exterritus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής παθητικού παρακειμένου του ρήματος β΄συζυγίας exterreo, exterrui, exterritum, exterrere 
prorepsit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας prorepo, prorepsi, proreptum, prorepere
ad: πρόθεση + αιτιατική 
solarium: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης solarium –ii/ -i 
proximum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, ουδέτερο γένος, του επιθέτου β΄κλίσης υπερθετικού βαθμού proximus –a, -um 
	prorepsit: ρήμα
Claudius: εννοούμενο υποκείμενο στο prorepsit και στο exterritus
Paulo: αφαιρετική οργανική του μέτρου ή της διαφοράς στο post
post: επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο prorepsit
exterritus: αιτιολογική μετοχή, συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος, η οποία δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν
rumore: αφαιρετική του εξωτερικό αναγκαστικού αιτίου / ή του ποιητικού αιτίου στο exterritus 
caedis: γενική αντικειμενική στο rumore 
ad solarium: εμπρόθετος προσδιορισμός της κατεύθυνσης σε τόπο στο prorepsit
proximum: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο solarium

	et inter vela praetenta foribus se abdidit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό. Συνδέεται παρατακτικά με την προηγούμενη κύρια με τον συμπλεκτικό σύνδεσμό et.

	et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
inter: πρόθεση +  αιτιατική 
vela: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης velum -i 
praetenta: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος της μετοχής παθητικού παρακειμένου του ρήματος γ΄συζυγίας  praetendo, praetendi, praetentum, praetendere 
foribus: δοτική πτώση, πληθυντικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης foris, foris 
se: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της προσωπικής αντωνυμία γ΄ προσώπου, (λειτουργεί ως αυτοπαθητική) 
abdidit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας abdo, abdidi, abditum, abdere 3 
	abdidit: ρήμα
Claudius: εννοούμενο υποκείμενο στο abdidit se: αντικείμενοστο abdidit (άμεση αυτοπάθεια) inter vela: εμπρόθετος προσδιορισμός του τόπου στο abdidit 
praetenta: επιθετική μετοχή ως επιθετικός προσδιορισμός στο vela, η οποία δηλώνει το προτερόχρονο 
foribus: αντικείμενο στο  praetenta (σε δοτική λόγω του prae)

	Discurrens miles pedes eius animadvertit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	Discurrens: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής ενεργητικού ενεστώτας  του ρήματος γ΄συζυγίας discurro, discucurri/discurri, discursum, discurrere 
miles: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης miles, militis 
pedes: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης pes, pedis 
eius: γενική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής-επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
animadvertit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere 
	animadvertit: ρήμα 
miles: υποκείμενο στο animadvertit και στο Discurrens 
pedes: αντικείμενο στο animadvertit 
eius: γενική κτητική στο pedes (κτήση χωρίς αυτοπάθεια, δηλαδή Claudi) 
Discurrens: επιθετική μετοχή ως επιθετικός προσδιορισμός στο miles
ή 
χρονική μετοχή συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος, η οποία δηλώνει το σύγχρονο

	eum latentem adgnovit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	eum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής-επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
latentem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής ενεργητικού ενεστώτα του ρήματος β΄συζυγίας  lateo, latui, -, -latēre 
adgnovit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας adgnosco, adgnovi, adgnitum, adgnoscere 
	adgnovit: ρήμα
miles: εννοούμενο υποκείμενο στο adgnovit eum: αντικείμενο στο adgnovit και υποκείμενοστο latentem 
latentem: κατηγορηματική μετοχή, η οποία εξαρτάται από το adgnovit και αναφέρεται στο eum

	extractum imperatorem eum salutavit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό

	extractum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής παθητικού παρακειμένου του ρήματος γ΄συζυγίας extraho, extraxi, extractum, extrahere 
imperatorem: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης imperator -oris 
eum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής-επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
salutavit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος α΄συζυγίας saluto, salutavi, salutatum, salutāre 
	salutavit: ρήμα
miles: εννοούμενο υποκείμενο στο salutavit 
eum: αντικείμενο στο salutavit και υποκείμενο στο extractum
imperatorem: κατηγορούμενο αντικειμένου μέσω του salutavit
extractum: χρονική μετοχή, συνημμένη στο αντικείμενο του ρήματος, η οποία δηλώνει το προτερόχρονο.

	Hinc ad commilitones suos eum adduxit: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Hinc: τοπικό επίρρημα 
ad: πρόθεση + αιτιατική 
commilitones: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης commilito, commilitonis 
suos: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της κτητικής αντωνυμίας γ΄ προσώπου (λειτουργεί ως αυτοπαθητική) suus, -a, -um 
eum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής-επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
adduxit: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, ενεργητική φωνή του ρήματος γ΄συζυγίας adduco, adduxi, adductum, adducere 
	adduxit: ρήμα
miles: εννοούμενο υποκείμενο στο adduxit 
eum: αντικείμενο στο adduxit 
Hinc: επιρρηματικός προσδιορισμός της από τόπο κίνησης στο adduxit
ad commilitones: εμπρόθετος προσδιορισμός της κατεύθυνσης σε πρόσωπο στο adduxit
suos: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο commilitones (άμεση αυτοπάθεια)

	Ab his in castra delatus est tristis et trepidus: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Ab: πρόθεση + αφαιρετική 
his: αφαιρετική πτώση, πληθυντικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής αντωνυμίας hic, haec, hoc 
in: πρόθεση +  αιτιατική πτώ
castra: αιτιατική πτώση, πληθυντικός αριθμός, ουδέτερο γένος του ετερόσημου ουσιαστικού β΄κλίσης castrum –i = φρούριο castra -orum = στρατόπεδο 
delatus est: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, παθητική φωνή του ανωμάλου ρήματος γ΄συζυγίας defero, detuli, delatum, deferre 
tristis: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του τριγενούς και δικατάληκτου επιθέτου γ΄κλίσης tristis, -is, -e 
et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος 
trepidus: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης trepidus, -a, -um 
	delatus est: ρήμα 
Claudius): εννοούμενο υποκείμενο στο delatus est
Ab his: εμπρόθετος προσδιορισμός του ποιητικού αιτίου στο delatus est 
in castra: εμπρόθετος προσδιορισμός της κίνησης σε τόπο στο delatus est
tristis: επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου στο delatus est και αναφέρεται στο Claudius
trepidus: επιρρηματικό κατηγορούμενο του τρόπου στο delatus est και αναφέρεται στο Claudius

	dum obvia turba quasi moriturum eum miseratur: δευτερεύουσα χρονική πρόταση, ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο της κύριας «Ab his in castra delatus est tristis et trepidus». Εισάγεται με τον χρονικό σύνδεσμο dum, εκφέρεται με οριστική γιατί εκφράζει μόνο τον χρόνο και μάλιστα χρόνου χρόνος ενεστώτας,  αντί του αναμενόμενου χρόνος παρατατικός, (λατινισμός) γιατί δηλώνει το σύγχρονο και μάλιστα μια συνεχιζόμενη πράξη στη διάρκεια της οποίας συμβαίνει η πράξη του ρήματος της κύριας πρότασης (delatus est).

	dum: υποτακτικός, χρονικός σύνδεσμος 
obvia: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του επιθέτου β΄κλίσης obvius, -a, -um 
turba: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, θηλυκό γένος του ουσιαστικού α΄κλίσης turba -ae 
quasi: υποτακτικός, παραβολικός-υποθετικός σύνδεσμος 
moriturum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της μετοχής μέλλοντα του αποθετικού ρήματος γ΄συζυγίας  morior, mortuus sum, mortuum, mori 
eum: αιτιατική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος της δεικτικής-επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id 
miseratur: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος ενεστώτας του αποθετικού ρήματος α΄συζυγίας miseror, miseratus sum, miseratum, miserāri 
	miseratur: ρήμα
turba: υποκείμενο στο miseratur
obvia: ονοματικός ομοιόπτωτος επιθετικός προσδιορισμός στο turba 
eum: αντικείμενο στο miseratur 
quasi moriturum: αιτιολογική μετοχή (εξαιτίας του ρήματος ψυχικού πάθους miseratur) υποθετικής αιτιολογίας (λόγω του quasi), η οποία είναι συνημμένη στο αντικείμενο του ρήματος και δηλώνει το υστερόχρονο. 
quasi moriturum: πρόκειται για βραχυλογία που δηλώνει παραβολή και ισοδυναμεί με: «quasi is moriturus esset»: δευτερεύουσα υποθετική παραβολική πρόταση, η οποία χρησιμεύει ως β΄ όρος σύγκρισης με α΄ όρο το ρήμα miseratur, εισάγεται με τον παραβολικό σύνδεσμο quasi, εκφέρεται με υποτακτική έγκλιση, γιατί η σύγκριση αφορά μια υποθετική πράξη ή κατάσταση, παρατατικού χρόνου της ενεργητικής περιφραστικής συζυγίας, καθώς εξαρτάται από ιστορικό χρόνο (άμεσα από το miseratur (ενεστώτας αντί παρατατικός, λόγω λατινισμού του dum), έμμεσα από το delatus est (ιστορικός παρακείμενος) και δηλώνει το υστερόχρονο στο παρελθόν. Τέλος, σχηματίζει σε συνδυασμό με την απόδοση υποθετικό λόγο του απραγματοποίητου.

	Postero die Claudius imperator factus est: κύρια πρόταση κρίσεως, εκφέρεται με οριστική και δηλώνει το πραγματικό.

	Postero: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του επιθέτου β΄κλίσης posterus, -a, -um 
die: αφαιρετική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού ε΄κλίσης dies, diei 
Claudius: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού β΄κλίσης Claudius -ii/ -i 
imperator: ονομαστική πτώση, ενικός αριθμός, αρσενικό γένος του ουσιαστικού γ΄κλίσης imperator -oris 
factus est: γ΄ ενικό πρόσωπο, οριστική έγκλιση, χρόνος παρακείμενος, παθητική φωνή του ανώμαλου ρήματος fio, factus sum, fieri = γίνομαι (αντιστοιχεί στην παθητική φωνή του ρήματος facio, feci, factum, facere).
	factus est: ρήμα 
Claudius: υποκείμενο στο factus est
imperator: κατηγορούμενο υποκειμένου (στο Claudius) μέσω του factus est
die: τοπική αφαιρετική του χρόνου στο factus est
Postero: ονοματικός ομοιόπτωτος, επιθετικός προσδιορισμός στο die





	ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΣΤΙΣ ΑΣΚΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΣΧΟΛΙΚΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ

	I. Να σχηματιστούν οι μετοχές του ενεστώτα και του μέλλοντα των ρημάτων capio, recēdo, prorēpo, animadverto, salūto, addūco, impōno.
	Ενεστώτας
	Μέλλοντας

	capiens 
	capturus, -a, -um

	recedens 
	recessurus, -a, -um

	prorepens 
	prorepturus, -a, -um

	animadvertens 
	animadversurus, -a, -um

	salutans 
	salutaturus, -a, -um

	adducens 
	adducturus, -a, -um

	imponens 
	impositurus, -a, -um



II. Να χαρακτηριστούν από συντακτική άποψη οι μετοχές του κειμένου (α) σύγχρονο, προτερόχρονο, υστερόχρονο, (β) επιθετικές, επιρρηματικές (είδος), κατηγορηματικές· να υποδειχτεί το υποκείμενό τους.
exclusus: χρονική μετοχή συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος Claudius, δηλώνει το προτεροχρονο
exterritus: αιτιολογική μετοχή συνημμένη στο υποκείμενο του ρήματος Claudius, δηλώνει το προτερόχρονο
praetenta: επιθετική μετοχή στο vela, δηλώνει το προτερόχρονο
latentem: κατηγορηματική μετοχή συνημμένη στο αντικείμενο (eum) του ρήματος, δηλώνει το σύγχρονο
extractum: χρονική μετοχή συνημμένη στο αντικείμενο (eum) του ρήματος , δηλώνει το προτερόχρονο
moriturum: αιτιοτιολογική μετοχή συνημμένη στο eum (υποκειμενικής/υποθετικής αιτιολογίας λόγω του quasi), δηλώνει το υστερόχρονο.

III. Να τεθεί στην περιφραστική συζυγία (εν., παρ., μέλλ.) η πρόταση imperium capio.
imperium capturus sum 
imperium capturus eram 
imperium capturus ero

IV. Να σχηματιστεί το απαρέμφατο του μέλλοντα των ρημάτων discēdo και salūto.
discessurum, -am, -um salutaturum, -am, -um
discessuros, -as, -a esse salutaturos, -as, -a esse
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